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הקדמה 


פּראַנן פון ידישער סטיליסטיק האָב איך אין די זיבעציקער 
יאָרן דורכגעשמועסט מיט מיינע פריינט, די שרייבער װאָלם יונין, 
י. א. ליסקי און איציק קאָזלאָװסקי; מיט מײינץ לערער שלטמה 
נאָבל און ח. ש. קאַזשדאַן. זי זינען שוין אַלע אויפן עולם האמת. 

אין משך פון די אַכציקער יאָרן האָב איך אַ סך פון די:אָ 
ענינים אַדורכגערעדט מיט מיין קאָלעגע דוב:בער קערלער. אין 
צוגאָב צו די אוניווערסיטעטישע לימודים האָבן מיר זיבן יאָר 
צוזאַמענגעאַרבעט אַלם לערער אױף דער אינטענסיװער 
אָקספּאָרדער זומער פּראָנראַם, וואו סטיליסטישע פּראַגן שטייען 
כסדר אויפן סדר היום. 

שוין צװאַנציק יאָר װאָם איך געניס פון אַרומרײדן 
סטיליסטישע ענינים מיט מיין חבר, קלמן קאָול. סיי פּאַר מיר סיי 
פאַר ,דורות" ניװײאָרקער און אָקספּאָרדער סטודענטן האָבן זיינע 
מיינונגען, װאָס װערן תמיד אויסגעדריקט מיט הומאָר און מיט 
גוטן מוט, געשפּילט אַ װיכטיקע ראָלע. ס'קען זיין אַז דאָם 
איצטיקע בוך איז געבאָרן געװאָרן זומער 1973 װען מיר האָבן 
ביידע אָנטײלגענומען אין אַן אַװאַנסירטן סעמינאַר פון יידיש אין 
קאָלאָמביע אוניוערסיטעט אין ניו=אָרק. נאָך אַ לעקציע װעגן 
דער ,סכנה פון דייטשמעריזמען", האָט קלמן אַ הײב געטאָן די 
האַנט און ביים לעקטאָר אַ פרעג געטאָן: ,און בידערטרעבטיקער 
יבג מעג מען זאָגן?" דאָם װאָרט איז אַזױ געפעלן געװאָרן דעם 
קלאַס, אַז די בײזע פּראָטעסטן פון לעקטאָר האָבן נאָר 
פאַרשטאַרקט דעם נייגער צום פּרדס פון די ,װוערטער אין חרם". 
דער אינצידענט איז געבליבן אין זכרון װי אַ מין באַװאָרעניש 
קעגן אַבסאָלוטיזם אין דער יידישער סטיליסטיק. 


10 תקני תקנות 


אַ האַרציקן דאַנק, פּאָרן קומען צו חילף בייס אויפזאַמלען די 
מאַטעריאַלן: דער ביבליאָטעק פן דער ייא אי -פרם:-דרינה 
אַבראַמאָוויטש און משהפזכריה בעקער; דעם נאַציאָנאָלן יידישן 
ביכער צענטער אין אַמהערסט, און בפרט: אהרן לאַנסקי, 
דזשעפּרי אַראַנאָווסקי און ניל זאַגאָרין דער באָדלעיאַנער 
ביבליאָטעק אין אָקספּאָרד און דעם אָנפּירער פֿון איר 


וודאַאיסטישער אָפּטײלינג, ריטשארד יאג 


דער בריטישער 
ביבליאָטעק אין לאַנדאָן און דעם ממונה איבער ידאַאיסטיק, 
ברוך?מיני הילל. 

בים צוגרייטן דאָס כוך האָבן אויף פאַרשידענערלײ אוכּגים 
צוגעהאָלפּן: מאיר באַנדאַנסקי ולאָנדאָן); יאַהאַנעם בראָזי 
א יס וי וְהוד השרון!; איטשע גאֲלְדב 
וניי;יאָרק!; שמואל הילע ולאַנדאָן); גרשון וויינער וירושלים 
הערמאַן זים א , דויטשלאַנד); בלומל 8 
(סװינציאַן); אברהם לים הל אביכא גענאַדי עסטרײך 
ואָקספּאָרד!; מאַקם פּערלאָו ז"ל וניוניאָרק קלמן קאָניל (ניו 
יאָרק רבקה קאֵין (ניװײאָרק}; מאָרי ראַיט !אָקספּאָרד!; זיסט; 
שאַפּיראָ (פּאָדבראָדזש); מאיר שוב וווילגע). 

דוב?בער קערלער האָט פריינטלעך איבערגעלײענט דעם 
מאַניסקריפּט און געמאַכט וויכטיקע באַמערקוגגען. ער האָט אויך 
צוגעשטעלט זעלטענע מאַטעריאַלן פון זיין רייכער 6 = 

א-באֶר. באַטנדערן דאַנק.-בין איך ישולדיק יצהק לורען 
רעדאַקטאָר פון די תל:אביבער לנבנס:פראַנן און מחבר פּונעם 
מייסטערישן פּקרל פון גןנדן. פריינט לודען האָט איבערגע: 
לײענט דעם גאַנצן כתב:יד און פּאָרגעשלאָגן װיכטיקע אוים; 


פעסערונגען, סײ פּראַקטישע, יי פרינ ציפּינילע. 


הקדמה 11 


קלאר פֿון זיך אַלין, גאָר בפיהוש אוו קייטער איודער ברמיוא; 


בפרט בה ענינים אט זייגטן מוטר. למשאשלה: ועלפעריגם ‏ איז 
קרצריט דארף גשטיכט וושרן טיט זי אלעמען. אבר =-קיין 
אײנער פון זײ טראָגט ניט קיין אהריות, ניט פּאַר דער שיטה, ניט 
פּפַר דו ביבוננע) און אַודאי ניט פֿאר שואכקייטן און מלקתן; 

אט 


פטולי אש שרינריק? מדי שי קליבן אך אנטהיבן יב 
שאט ער אד טנ לט מע 22 א זױה 
איבלר פרטיה, דאָניט מען נאך אזן דאָ ישפֿאַרט מײן זיך איין, און 
אד = -קימט צום סטט -טריבן, 6 ניט אײנער. נאָך 


גרעסער איז מיין טרויער. מײן שותף איז געלען מין פריינט, מײן 


טאַטע, דער ײדישער פּאָצט מעינקע קאץ. דער בַּלאַ 


שי 


מאָל. בא טרעננטן צוזאטטן יאר בייימלנקנן און יל 
הטאר זיב טניט ער הינד ער טנוה פון ארק אאף צו 
שרטבן פי אונדוערע. באטנלערט זאכן. בי בעויסף זאכן 
אינאיינעם. אָט דג 
בוך יאלטעך /להישערי קטיליסשים. /וכך אנך יהת שוף אל יא 
באַקומען אַ יאָר פריי פון לערנען אין אָקספאָרד, אין 1992-1991, 
בין-איך באלד אַנגעקומטן ודי עלטערן. רפסה 1081. האן 


ערשטער פּראָיעקט איז דײמאַלט געװען אױסצוענדיקן דעם 


צװײטן -אַנד אקספארדגיר ײריש. אַ 1 יד ןש 
צװאַנצוק טעג. זיַנען מיר אין איין צימער געזעסן, אָפּטמאָל ביז 


צטיי אָדערך דרי פאַרטאָג. מלינק;י יד אויף נייע רישע 
0 איך אזיף אסספֿארדקטה ידיש. דעם 24טן אַפַּריל 1991 איז 
זוינקע קאין פלוצלונג געשטאָרבן; צוועלף טענ נאָך זיין פּינף און 


אַכציקסטן געבאַרנטאָג, ניט זײענדיק קראַנק קיין טאָג אין זײַן 
, ְ 
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לידער ביז צו דער לעצטער רגע. די לעצטע אויפגעענדיקטע 
לידער זיינען אַרײן אין זיינע מנינקקי סאנקשן װאָס איז דערשינען 
אין ניוײאָרק אין 1993. 

אין אַ שותפות װאָס װערט מקוים, זעען דאָך די שותפים פּאַר 
די אויגן א מאַנוסקריפּט, דאַרף קיין ריד ניט גײן װעגן דעם, װוער 
עס טראָגט די אחריות פֿאַר װאָס, מחמת בײדע פאַר אַליץ זיינען 
פאַראַנטװאָרטלעך. איך נאַר זיך ניט, אַז אין איצטיקן פאַל קען 

מען אומעטום פעסטשטעלן ואו עס ענדיקט זיך מעינקע און וא; 

עס הײיבט זיך אָן הירשע:דוד. אײינם איז אָבער זיכער: די שיטה 
איז אונדזער קײדנם, װי זי אי בעל:פּה אױסגעאָרבעט און 
איבערגעאַקערט געװאָרן אין אונדזערע שמועסן און דעבאַטעם 
אין משך פון צװאַנציק יאָר. די מערסטע שמועסן האָט מען 
אָפּגעהאַלטן. אין אַן אָטאָמאָביל, אַרומפּאָרנדיק בײנאַכט איכער 
די װעגעלעך װאָס פירן דורך די װעלדער אַרום מעינקע'ס װאַלך 
הויז. 

אינגאַנצן פאַרפּאַלן געװאָרן זייגען די פאָראויסגעזעענע 
קאַפּיטלעך ‏ מעינקע'ס איבער ײדישער פּאָעטיק; איבער דער 
שפּראַכיקער גאונות פון די גי;יאָרקער יידישע פּאָעטן אין די 
צװאַנציקער און דרייפיקער יאָרן; איבערן ריטעם פון דער 
יידישער פּראָזע. חבל על דאבדין. 
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די פּילאָזאָפּיע פון יידישער סטיליסטיק װאָס קומט אין בוך צום 
אויםדרוק גיבן מיר איבער אין די װײטערדיקע קאַפּיטלעך. די 
פּילאָזאָפּיץ איכבערן מחות פון בוך נופא, באַשטײט פון צװײ 
יסודות. 

ערשטנם: די סטיליסטיק פון אַ שפּראַך טאָר ניט בליבן קיין 
רשות היהיד, ניט פון אַ מענטש, ניט פֿון אַ גריפּע, גיט פון אַן 


הקדמה 13 


אינסטיטוציע. ס'דאָרפּן זײַן פרייץ דיסקוסיעם. ס'דאַרפֿן אַרײם 
אַרטיקלען און ביכער װאָם שטעלן מיט זיך פאָר ניט איין מיינונג, 
נאָר פּאַרשידענע מיינינגען. קריטיק און הילן קי דעות דאַרף מען 
אויסדריקן און בשעת מעשה ניט פּאַרלירן צִיִם בר פּלונתא דעם 
דרך ארין. ײדיש נעהערט דאָך ניט קײַן אײנעם פון אונדז, זי 
געהערט אונדז אֵל עמען, מיר געהערן איר. דאָס איז דער זן 
פונעם נאָמען תכגי חסנות. דער עִצם באַגר יף. אַן די ײדישצ 
סטיליסטיק האָט שױן אירץ פעסטע, פון משה רבינן 
אַראָפּגעטראָגעגע /,תקנות" און געגעבענע אמתן װאָם מ'טאָר 
ניט דיסקוטירן, שטעלט מיט זיך פֿאַר אַ יסודותדיקן טעות, אַ 
טעות װאָס נײיטיקט זיך אין אַ: תיקון טעות. 

והשנית, סטיליסטיק דאַרף זין אַ שותפות געביט צוישן 
שריובעָר, לערער און פאָרשער. דערפּאַר האָט זיך אונדז געדאַכט 
אַז אַ שותפות צװישן אַ ידישן פאעט מיט אַ ײדישן לינגויכט, 
בײדש לאַנגיאָריקע לערער פין יידיש, זאָל זײַן טאַטע און זין, קען 


פיט זויך פאָרשטעלן א מוסטער פון אִם אַזאַ מין אוו דער 


2 
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צי מ'אוז מסכים צו ניט מסכים מיט דער פּאָרגעשלאָגענע 
פּאָעטן זײנען די קעניגן פון דער שפּראַך, לינג יסטן -- אירע 
באַשרײבער. 

לינגװיסטן האָבן ניט קײַן רעכט צו פרעטענדירן אױף 
סטיליסטיק אָן דער שותפּות פון שרייבער. די:אָ װערטער פֿון 
יעקם שטערנבערג, געשריבן װעגן אַ ספּעציפיטן פּאַל, קענען 
אויך דינען פאַר אַ פּרינציפּיעלער באַװאָרעניש: 


אין דער דאָזיקער פּראַנע דאָרף האָבן אַ װאָרט ניט בלוו דער 
לינגװיסט, נאָר אויך דער שרײבער, ניט וייל מיר, שרייבער. שאָצן 
ניט, טרויען ניט, הלילה, איך, ליננװיסטן, אין אײער כיז נאָר 
װיכטיקן געביט פון שפּראַך פֿאָרשונג, נאָר ווייל וען עם גייט אַ 


1 
רײד ש פּ ר אָך און ליט ער אַטור, פּאַסירט אָפט אַז איר, 
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לינגװויסטן, רעדט וועגן ווע ר ט ער, און מיר, שרייבער, װעגן 
שפּראַך, אָדער נאָך ריכטיקער: איר רעדט װעגן ש פּ ר אַ ך, און 
מיר -- װעגן ם ט י ל|..-ן 

(שטערנבערג 1987: 268) 
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בשעת ס'ווערן אין אָטאָ דעם בוך געבראַכט מאַטעריאַלן פון 
סאָװועטישן ײדיש פון דער תקיפה צװישן די בײדע װעלט 
מלחמות, דער עיקר דאָרטן װאו זײ האָבן אַ שייכות מיט פראָגן 
פון ידיש בכלל, װערן כמעט אינגאַנצן אױסגעלאָזן די הינטיקע 
פּראָבלעמען פון יידישער סטיליסטיק אין די מזרח:אײראָפּעאישע 
לענדער. דאָס איז בעצם אַ בוך איבער סטיליסטישע פּראַגן אין 
די מערבדיקע לענדער, כאָטש פּאַרשטײט זיך, אַז ניט װײניק 
ענינים זיינען נוגע אויך דעם באַנוץ אין מורח אײראָפּע. צו אָפּט 
איז מען באַגאַנגען אַ טעות דערמיט װאָס מ'האָט געהאַלטן דעם 
סאָװעטישן יידיש פאַר אַ שטיפקינד װאָס דאַרף קומען לערנען ,בי 
אונדז". ס'פרייט אונדז געװאָר װערן אַז אונדזער פריינט און 
קאָלעגע, דער ײדישער פּראָזאַאיקער און געלערנטער גענאַדי 
עסטרייך, האָט גענומען באַאַרבעטן דעם פאָװועטישן יידיש אין 
זיין אָקמפּאָרדער דאָקטאָר דימערטאַציע. 


1 
* 
און לסוף אַ װאָרט װעגן דער גרונט:הנחה פון אַזאַ מין 
אַרבעט. אַ בוך איבער יידישער סטיליטסיק שטעלט מיט זיך פאָר 
ניט קיין ,נגלויבן" װאָם שייך דער צוקונפּט פון ײדיש, נאָר אַ: 
זיכערקייט. 


װאָס איז אַזױנם סטיליםטיק? 


לינגוויסטיק און סטיליסטיק 


לינגװיסטיק איז אַ װיסנשאַפּט, סטיליסטיק -- אַ קונסט. 

די לינגװיסטיק סטאַרעט זיך זיין אָביעקטיו, אויסזוכן 
דעם ,אמת", צי עס גײט אין דער הײינטיקער שפּראַך, צי אין 
דער שפּראַך פון אַמאָל; צי אין ברייטע ליניעם, צי אין פּרטי 
פּרטים. הײנט װײם מען אָבער אַו אין אַלץ איז דאָ 
סוביעקטיװקײיט, אַפּילו אין דער כלומרשט פּאַרװענער 
פּראַנע: ,װאָס װעל איך איצטער גײן אױספּאָרשן?" (זע 
פּעלץ 1990). 

סטיליסטיק איז אָבער אָפּענערהײט סוביעקטיו, זי 
אָפּערירט מיט השגות פון גוט און שלעכט, שיין און מיאום, 
בכבודיק און ניט בכבודיק, ריכטיק און פאַלש -- עם פּאַסט 
אָדער עס פּאַסט ניט. סטיליסטיק קומט פאָרשלאָגן, 
איבערצייגן, אַריינפירן שינויים אין דעם װי אַזױ מענטשן 
ריידן און שרייבן, אין דעם װי אַזױ זײ באַטראַכטן זײער 
שפּראַך. די סטיליסטיק קען אויך פּרובירן איבערציגן 
מענטשן ניט אַרײנצופירן אַזעלכע און אַזעלכע פאָר: 
געשלאָגענע שינויים. אַזױ צי אַזױ װיל מען איב יע 
דער סטיליסט איז אָבער חלילה קיין שאַרלאַטאַן ניט, { 
װענדט אויך אָן אַ קאָנסעקװענטן מעטאָד, מערניט זין 
רויװאַרג איז אַ קולטורעל באַשטימטער. אַז ער קומט מיט 
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עצות, זאָגט ער באַלד אויף אַן אָרט, אַז דאָם זיינען ע צ ות, 
ער פּרעטענדירט ניט אויפן א מ ח. 

די סטיליסטיק נעמט אָן פַאַר אַ יסוד אַז די פּרינצן פון 
סטיל זיינען די גרויסע שרײיבער, מחמת ס'איז ניט שייך 
אָפּצוטײלן דעם שרייבער פון זיין שפּראַך. די מאָס איז די 
עסטעטיק, ניט דער פאַקט. פאַרװאָס איז שאַגאַל אַ גרויסער 
קינסטלער בשעת אַזאַ און אַזאַ אַמאַטאָר איז גלאָט אַ פאַרב 
גיסער? צוליב באַנריפן פון עסטעטיק װאָם עקזיסטירן אין אַ 
געזעלשאַפּט, באַגריפן װאָס מומחים באַמיען זיך זײ צו 
באַשרײבן (זע װעגן דעם לודען 1988: 87-11). דאָס זייגען 
באַגריפן װאָס מ'קען אָבער ניט , באַװײזן מיט ראיות" אַז זי 
זיינען אמת. ניט אַלץ װאָם איז ניט ,באַװיזן אַז ס'איז אמת" 
איז פּאַלש. מ'דאַרף נאָר האַלטן פאַרן אויג, אַז דאָ האַנדלט 
זיך אין די סוביעקטיװע מאָסן פון ,קולטור", ניט די 
רעלאַטיוו אָביעקטיוע מאָכן פון,ויסנשאַפט" 

דער פטיליסט שטודירט װי איז דער דין ביי שרייבער, 
לערער, געלערנטע און אַנדערע ,קענער" און פּרובירט 
אויסזוכן אַ דעת הכלל דאָרטן וואו ס'איז דאָ צום געפינען. 
ם'קומט אוים אין אַ סך געזעלשאַפּטן, אַז די סטיליסטן 
פאַרנעמען זיך על פּי פּאַך מיט איינעם פון די באַרופן װאָס 
האָבן אַ שייכות מיט דער שפּראַד: מחברים פון לערנביכער 
און װוערטערביכער, לערער, רעדאַקטאָרן און אַמאָל אויך -- 
לינגװיסטן. יאָ, מ'קען זיין סי אַ לינגװיסט סיי אַ סטיליסט. 
בי אַזאַ צונױפּפּאָרונג פון צװײ שליחותן ביי איין מענטש 
שטעקט אָבער אַ האַרבע סכנה: דהײנו, אַז ,דער 
לינגוויסטישער צד" איז עלול קאַליע צו װערן, צו פּאַרלירן 
דעם קריטישן חוש און נעמען דערלאַנגען ,דעם סטיליסטישן 
צד" נאָר און בלױז דאָס װאָס ,יענער" װיל הער נאָך 
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ערגער, עֶר קען איינריידן זיך און אַנדערע, אַז זיינע מטקנות 
שטיצן זיך אויף ,לינגװיסטיק", ס'הייסט אויפן הדיוטם קדשי 
קדשים: ,װיסנשאַפט". טאָ לאָמיר מגלה זיין דאָ ביים אָנהײב, 
אַז אין אָטאָ דעם בוך איז ניטאָ קײן װיסנשאַפּט, װײל 
סטיליסטיק האָט ניט צו טאָן מיט װיסנשאַפט. אונדזערע 
אַרגומענטן און מסקנות מעגן אױיסנעמען אָדער ניט 
אזיםנעמען. אין די בײדע פאַלן איז עס אָבער ניט צוליב 
;װיסנשאַפּטלעכקײט". 


סטיליסטיק אין אַ תקופה פון 
לינגוויסטישע איבערקערענישן 


בעת גרויסע פּלוצימדיקע איבערקערענישן אין דער 
געשיכטע פון שפּראַכן, פּאַלט אויף די סטיליסטן אַ סך אַ 
גרעסערער עול אײדער אין שטילע, איינגעסדרטע תקופות. 
דער אָפּטסטער בײישפּיל איז זיכער דער פאֵל פון שפּראַכן, 
װאָס זיינען לכתחילה פאַררעכנט געװאָרן פאַר ,פּאָלקם? 
שפּראַכן" און זיינען אין אַ מזלדיקער שעה געװאָרן מלוכהשע 
שפּראַכן, אָדער שפּראַכן פון גרופּעם װאָס באַמיען זיך 
אויפצובויען די ציגל פון דעם װאָם איז דאָ בײ מלוכהשע 
שפּראַכן -- אַן אַלנעמײן אָנערקענטע ליטעראַטור (אַ 
;קאַנאָן"), ‏ סטאַנדאַרדיזירטע געשריבענע שפּראַכן, 
סטאַנדאַרדיזירטע אַרױסרײדן, סיסטעמען קינדער שולן און 
נאָך; אָט די ,סטאַגדאַרדן" זיינען געװאָרן דער באַגער פון 
פעלקער װאָס האָבן זײער שפּראַך געװאָלט ,,שטעלן אויף די 
פים". סטיליסטן האַלטן -- װער מער, װער װינציקער -- 
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פון מאָסן אױסגעהאַלטנקײט אינעם שפּראַך באַנױן, כפרט 
אין ליטעראָרישן. זײ באַקעמפן אַ תהו ובהו און פּרוכירן 
פעסטשטעלן וואז װאַריאַציעם יי צו כח, בילדערישקייט, 
אויסדריקלעכקיט, פּינקטלעכקיט, און ואו זי ברענגען נ 
מישמאַש און כאַאָס. 

בימי האיבערקערענישן, דעמאָלט שטייען אויף פון 
זייערע האַלב:איינגעשלעפערטע לעבגם די סטיליסטן און 
שפּילן אַ היסטאָרישע ראָלע: זי װערן ציגורות צװישן די 
גרויסע שרייבער (ד.ה. די שרייבער װאָט װערן געהאַלטן 
פּאַר גרויסע שרייבער) און דעם ציבור. באַואוסטזיניק און 
מעטאָדיש אַבסטראָהירן זײ דאָס װאָס דער שרייכער מוט 
אויף מיט נאָט געבענטשטן טאַלאַנט, שטעלן עס אײן אין 
לערנביכער, זערטערביכער און גראַמאַטיקעם בכתב, און 
אין לעקציעם און קורכן בעל:פה. דער פּועל יוצא: די 
אונטערװאַקפנדיקע דורות האָבן פֿאַר זיך שוין אַ פאַרטיקן 
יש, .אַ סאָציאַלן פּאַקט", אַ דבר שבא לעולם, װאָם א 
זיך פאַר שפּעטערדיקע דורות אַזױ ,נאַטירלעך" װי די זון, ד 
לבנה און די שטערן. 

װוערן די פטאַנדאַרדן פּאַקטן, האָבן די פטיליסטן װײניק 
װאָס צו טאָן, קערט זיך איטלעכער אום צו זיין פאַך -- דער 
לערער צו לערערײ, דער לעקפיקאָגראַף צו זײנע 
װערמערביכער, דער לינגװיסט צו זײַנע פאָרשונגען. דער 
פּראָפּעפיאָנעלער סטיליסט" איז דעמאָלט אס בעל 
השפּעה: מ'דאָרף שוין ניט קיין ,פּראָפּעסיאַנעלע" סטיליםטן, 
נײטיקט מען זיך אין נײער טערמינאָלאָניע אויף אַ געװיםן 
געביט, קומען די טערמינען פון די מומחים אויף יענעם 
געביט. נייע שרייבער אין יעדן דור און נײע בעלי השפּעה 
אויף אַלערלײאיקע געביטן פירן אַרײן װייטערדיקע שינויים. 
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די סטאַנדאַרדעץ שפּראַך נעמט זיך בײטן נהדרגהדיק -- 
כמעט אומבאַמערקט בי יעדן דור גופּא -- װי אַ טייל פונעם 
נאַטירלעכן בייט װאָס קומט פּאָר כסדר בי אַלע לעבעדיקע 
לשונות. די שרייבערישע השפּעה גײט שוין במילא אַרײן 
אינעם פּראָצעס. אויך אין רזאיקע צייטן זיינען פאַראַן אַמאָל 
יחידים און קליינע רעפאָרמאַטאָרישע באַלענונגען זי 

טייגער די גרופּעס װאָס װוילן דעם ענגלישן אויסלייג היינט 
יא געװענדט א זייער אַרבעט אין זייר צוגאַנג, 
װערן זי אויפּגענומען װי גוסמומטיקע עקפצענטריקער אָדער 
גאָר װי שפּראַך פאַנאַטיקער. 


דעסקריפּטיווע און נאָרמאַטיווע סטיליסטיק 


די סטיליסטיק -- פּונקט װי די לינגניסטיק -- קען מען 
אײנטײלן אױף דעסקריפּטיוער און נאָרמאַטיװער 
סטיליסטיק. די דעסקריפּטיוע סטיליסטיק פאַלט צונויף אין 
אַ :סך פּרטים טיט דער סאָציאָלינגװיסטיק. אַ 
עסקריפּטיער סטיליסט קען פּרובירן דערגײן װאָסערע 
פאָרמען אַשטײגער זיינען באַליבט בי פאַרשידענע מיני 
שרייבער אין אַזאַ און אַזאַ תקופה צי אין זיין אױגענער צייט. 
ער פּאָרשט עפּעס אוים אױף צו דערגײן די זאַך, אויף צו 
באַנעמען די שייכותן צװישן שפּראַך און געזעלשאַפּט. אים 
אינטערעסירט אויסגעפינען זאַכן, װי ס'איז דער שטייגער 
בי געלערנטע. 

די נאָרמאַטיוע פטיליסטיק, װאָם קזמט אויף בדרך כלל 
בעת לינגװויסטישע איבערקערענישן, איז באַלאוסטזיניק 
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אויסן צו בײטן די שפּראַך. זי פּרובירט איבערצייגן מענטשן 
זי זאָלן ביטן זײערע רגילותן, צי ביים ריידן צי ביים שרײיבן 
צי בי די בײידע זאַכן. אויך דאָ קענען צוניץ קומען 
אָביעקטיווע פּאַקטן צו דער סוביעקטיווער אַרבעט: למשל, 
ביי אַזאַ און אַזאַ װאַקלעניש, ועלכע פון די קאָנקורירנדיקע 
פאָרמען איז מער בהסכם מיט אַלגעמײנע פּראָצעסן װאָס 
קומען פּאָר סי װי סײי אינעם שפּראַך באַנוץ? ירא 
טרעפט מען ביים רוב? וועלכע טרעפט מען אַמערסטנם ביי 
די גיגאַנטן פון דער ליטעראַטור? 

דער נאָרמאַטיװער סטיליסט װערט אַליין אַ טײל פון 
דער סאָציאָלאָגיע פון דער שפּראַך און זיין מזל קען זיין גאָר 
פּאַרשידן. יעדער סטיליסט גיט זיך 6 אָפּ מיט שטודירן 
דאָם װאָס אַנדערע סטיליסטן שרײיבן, הײסט דאָם אַז 
ס'װאַקסט אוים אַ פאַך ליטעראַטור און ברוך השם, ס'איז 
שוין דאָ אױיף גאָטס װעלט נאָך אַ געביט אױיף װעלכן 
מ'גריבלט זיך. 


די יידישע סטיליסטיק 


די גרויסע שרייבער האָבן געשאַפן דעם 
ליטעראָרישן יידיש 


אונדזער מאָדערנער ײדיש איז אַ גראַנדיעזער בײישפּיל 
פון אַ קאָלעקטיון װילן װאָס פירט אין אַ קורצער צייט צום 
אויפבוי פון אַ סטאַנדאַרדער שפּראַך װאָס איז פעאיק צו די 
העכסטע מענטשלעכע שאַפּונגען. דאָ גײען צום אַלעם? 
ערשטן אַרײן די שרייבערישע תחומען: פּאָעזיע, פּראָזץ, 
דראַמע; זשורנאַליסטיק, עסייאיסטיק, די סאָציאַלע װיסנ; 
שאַפּטן (און בפרט: לינגװיסטיק, פאָלקלאָר, ליטעראַטור 
פאָרשונג). אַחױן דעם איז ײדיש אין צװאַנציקסטן 
יאָרהונדערט געװאָרן די שפּראַך פון שול סיסטעמען, פון 
קינדערגאָרטן אַזש ביז די העכסטע אוניווערסיטעטישע 
קורסן, און פון פּאָליטישע באַװעגוננען און קולטורעלע 
אָרגאַניזאַציעם װאָס שטעלן מיט זיך פּאָר די פּאַרשידנ? 
אַרטיקסטע איבערצייגונגען. און דאָם אַלץ אין צונאָב 
פאַרשטײט זיך צו אַלצדינג װאָם גײט אַרײן אין תחום פון 
טראַדיציאָנעלן ידישן לעבן, די ציויליזאַציץ פון װאַנעט 
ס'שטאַמט יידיש און ואו יידיש שפּרודלט שוין טויזנט יאָר. 

די הױפּט;ראָלץ אינעם אויפקום פון אַ ליטעראַרישן 
יידיש װאָס זאָל זיין מסוגל צו װערן אַ װעלט שפּראַך, האָבן 
געשפּילט די גרויסע שרייבער פון סוף ניינצנטן און אָנהײב 
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צװאַנציקסטן יאָרהונדערט, גענומען אינאײנעם. די 
גראַמאַטישע נאָרמעם װאָס זי האָבן אַװעקגעשטעלט, און די 
פּרינציפּן פון לעקסישן אָפּקלײב װאָס זי האָבן אָנגעװענדט, 
האָט מען שוין אָנגענומען. ס'יאיז ניט קײן ,צופאַל" װאָס 
מענדעלע, שלום עליכם און פּרין זייבען אַלע געגאַנגען אויף 
איין װעג, דיק און שמ"ר אויף אַן אַנדערן. װעט עמעצער 
קוטען טענהן: װאָס װאָלטסטו זאָגן װען שמ"ר שעפּט דער 
עיקר פון פּאָלקסשיידיש און מענדעלע דער עיקר פון דיטש 
-- איז עם די מעשה מיט דער באָבעם רעדלעך, מיט וועלכע 
זי װאָלט געװען אַ טראַמװײ. געדענקען דאַרף מען אַז ס'איז 
אַלץ פּאַרהעלטענישמעסיק. האָט דאָך מענדעלע אָנגענומען 
דאָס װאָרט שפּראַר. שלום עליכם האָט געשריבן װעגן 
ליטראטור. פרין האָט גענוצט פּאָלקסטימלניד. אויך אַ 
מאַסע אַנדערע װערטער פוגעם מאָדערנעם דייטש האָבן 
אונדזערע קלאַסיקער אָנגענומען. איז װאָם איז, זײ מעגן און 
שמ"ר און דיק ניט? אַ ראיה איז עס אַז גרויסע שרײיבער 
צוזאַמען גענומען -- אין אַ תקופה װען אַ פאָלקס:שפּראַד 
װערט מגולגל אין אַ ,מאָדערנער שפּראַך" -- שאַפן שוין 
בדיעכד די יסודות פון אַן אַלגעמײנעם סטיל, אַ דעת הכלל, 
װאָס קיין שום יהיד האָט ניט קיין שליטה דעריבער, אַפּילו 
ניט קיין איינציקער יחיד צװישן די ליטעראַרישע גיגאַנטן 
גופא. דאָ נײט נים אין לאָגיק, ניט אין װיםנשאַפּט: שפּראך, 
ליטעראַטור, פֿאָלקסטימלער שטאַמען פוגעם מאָדערנעם 
דייטש, ניט פון אַלט ײדיש, פּונקט װי עם שטאַמען פון 

מאָדערנעם דייטש ריזעה, געסשטערטן, מונד. די געשיכטע פון 
אונדזער ליטעראַרישער שפּראַך איז אַ געשיכטע װאָס די 
הױפּט מאָטיװירער אירע זײינען די גרויסע שרייבער, װאָס 
אַלײן האָבן זי געשעפּט פון פּאָלקם?מויל. לאָמיר האַלטן 
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פאַרן אויג דעם באַדײט פון ,געשיכטע": זי בױט זיך ניט 
אויף לאָגיק, נאָר װאָדען: אוה דעם מאָס אי ג עורען 
שוין אין די צװאַנציקער יאָרן האָט ט מאַקם װיינרייך אויפגעויז 
װאָסער מעכטיקע ראָלע עם האָבן געשפּילט מענדעלעס 
סטיליסטישע איבעראַרבעטונגע ן פון ‏ די אייגענע װערק, ביים 
קאַנאָניזירן אונדזער ליטעראָרישע שפּראַך לדורות וע מ. 
וויינרייך 1928: 381-330). 


1 


די סטיליסטן האָבן די נאָרמעס באַשריבן 
און קאַנאָניזירט 


דער צװײטער שותף איז געלען די סטיליסטיק גופא. 
דער גרינדער פון דער יידישער פּילאָלאָגיע, בער באָראָכאָו, 
האָט אין זיין גאונותדיקער עמײ , די אױפגאַבן פון דער 
ידישער פילאָלאָגיעץ', טאַקע דעפינירט דאָם װאָרט 
פּילאְלאגיני אויף צו באַצײכענען ,נאַציאָנאַלץ לינג:ויסטיק", 
ד.ה. לינגוויסטיק פּלום סטיליסטיק. זיינע אײביקע װערטער: 


לינגוויסטיק איז אַן אַלנעמײנע װיסנשאַפּט, פילאָלאָגיע אַ 
גאַציאָנאַלע. לינגװיסטיק קאָן זיך באַשעפטיקן אויך מי 
לחלוטין טײטע אָדער לחלוטין װילדע שפּראַכן; די 
פּילאָלאָגיץ זעצט אָבער פאָראוים, אַז |אַן שפּראַך, 

װעלכער זי גיט זיך אָפּ, פ אַרמאָגט אַ קולטור, 
היקטאָרישן ווערט לפהת פאַר דעם עבר. נע: 
װײינטלעך אָבער נײיט די פּילאָלאָגיע נאָך װײטער און שטיצט 
זיך אױף דער איכערצײגונג, אַז איר שפּראַך האָט אַ 
נאַציאָנאַלן װערט אויך אין דער צוקונפט. װער ס'גלייבט ניט 
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אינעם קיום פון דער יידישער שפּראַך, קאָן אפשר נאָך זיין אַ 
יידישער לינגװיסט, אָבער ניט קיין יידישער פּילאָלאָג. 
(באָראָכאָו 1913א: 2) 


אין זיינע ,אויפגאַבן" האָט באָראָכאָוז אויך פּראָקלאַמירט 
אַז: 


די ערשטע זאַך פּאַר יעדן אויפּװאַכנדיקן פּאָלק איז: װערן אַ 
האַר איבער זיין אייגענער שפּראַך, כדי װאָס בעסער, װאָס 
בריטער, װאָס פֿראָדוקטיװער זי אױסצונוצן אינעם 
נאַציאָנאַלן שאַפּן. כל זמן דער פאָלק בלײבט ,אַנאַלפֿאַ: 
בעטיש" אין זיין אייגענער שפּראַך, קאָן מען נאָך ניט רעדן 
װענן אַ נאַציאָנאַלער קולטור. נאַציאָנאַלע קולטור באַשטײט 
ניט נאָר אין פּאָעטישע װערק פון גרויסע דיכטער, נאָר קודם 
כל אין דער פּעאיקײט ריכטיק צו רעדן, ריכטיק צו שרייבן אין 
דער מוטערשפּראַך, 

(באָראָכאָװ 81913: 1) 


באָראָכאָווס צװײ יסודותדיקע װערק, װאָס זיינען בײרע 
דערשינען אין ש. נינערם װילנעד פּבסס (נינער 1913 אין 
אונדזער ביבליאָגראַפּיע) -- זיינע ,אױפּנאַבן" (באָראָכאָו 
3)) און ,די ביגליאָטעק פּונעם ײרישן פּילאָלאָג" 
(באָראָכאָו 21913) -- שטעלן מיט זיך פאָר דאָס געבאָרן 
װערן פון דער מאָדערנער יידישער סטיליסטיק (אויך די נייע 
יידישע לינגװיסטיק) װי אַ געביט ממש, להיפוך צו די בער באָראָכאָוו 
צעװאָרפּענע אַרטיקלען איבער דעם אָדער יענעם פּרט װאָס 0 
זיינען פריער דערשינען. די װיכטיקסטע פאָרגײער זיינען 
עװען מתתיהו מיזעס, װעמענס רעפּעראַט אױיף דער 
טשערנאָװיצער קאָנפערענץ (מיזעם 1908) האָט געמאַכט אַ 
רישם, און נח פּרילוצקי, מעלכער האָט איינגעזען. אין דער 


)1917--1881( 
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דעמאָלטיקער סיטואַציע, אַז: , ר עגולירן דאַרף מען 
דאָס לעבן פון יידיש" (פּרילוצקי 1909: 63). נאָך באָראָכאָו 
האָבן זיך גענומען צו ידישער סטיליסטיק אַ רײ גרויסע 
געלערנטע, בתוכם: שלמה בירנבוים, מאַקם װיינרייך, יודל 
מאַרק, נה פּרילוצקי, זלמן ריזען און נחוס שטיף. אין די 
צװאַנציקער יאָרן האָט שוין אַלכסנדר האַרקאַװי געקענט 
שרייבן א װערטערבוך ניט פון אַן אײנאײגציקן ײדישן 
דיאַלעקט, װי עם האָט אַזױ מײסטערחאַפּט געטאָן ליפּשיין 
אין ניינצנטן יאָרהונדערט איבערן אוקראַינישן יידיש, נאָר אַ 
װערטערבוך פון דער מאָדערנער ײדישער ליטעראַטור 
שפּראַך זע האַרקאַװי 1928; ליפשיין 1868, 1876). 


= 


יידיש איז געװאָרן אַ סטיליסטיש 
איינגעסדרטע שפּראַך 


אַז מ'לײענט די יידישע ליטעראָטור פון צװישן די בײידע 
װעלט מלחמות (אויף בײדע זײטן ים), אַז מ'לײענט די 
צייטונגען, זשורנאַלן, װיסנשאַפּטלעכע װערק, און אַז מ'טוט 
אַ קוק אויף דער שפּראַך פון יידישע שול סיסטעמען סיי אין 
מזרח אײראָפּעץ סיי איבער דער װעלט, װערט קלאָר איין זאַך: 
יידיש איז שוין דעמאָלט אַרױם פון דער גרופּץ ,שפּראַכן 
װאָס מאַכן דורך אַן איבערקערעניש" און אַרײן -- 
סטיליסטיש גערעדט -- אין דער בחינה פון ,איינגעסדרטע 
שפּראַכן", מיט אַ מאָס װאַריאַציע װאָס איז נאָכאַלעמען אַ 
נאָרמאַלער (און פּערמאַנענטער) פּועל יוצא פון דער 
פאַרשפּרײטקײט פון יידיש איבער אַזױפּל לענדער און אַזױפל 
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פאַרשידנאַרטיקץ גרופּעם. דאָם פּעלן ואויסערן ראַטג; 
פֿאַרבאַנד) פון מלוכהשע אינסטיטוציעם, װאָס צוינגען 
אַרױף א סטאַנדאַרדע שפּראַך, האָט גאָרניט געשאַט צום 
ענין. אַ סברא אַז מלוכהשן צװאַנג שאַצט מען גאר איבער 
אין דער מאָציאלינגיטיט מלוכהשער צואנג איז אַװודאי 
אזיסערגעװיינלעך ויכטיק ביי דער פּראַגע צי מ'זאָל ניצן די 
אָדער יענע שפּראַך. אַז מ'נוצט שוין אָבער אַ געװיסע 
שפַּראַך, גײט דאָך די מאַכט אויך נאָך די שרײבער, די 
סטיליסטן, די רנילותן פון אָט דער שפּראַך װאָס מ'האָט 
אָנגעבומען. 

נאָך דער ערשטער װעלט מלהמה איו שױן געװען 
עם, אַ דעת הכלל, סײי אין פּוילן און ליטע און די 
מזרח:אײראָפּעאישע לענדער אויסערן ראַטנפֿאַר: 
באַנד, סײ. אין אַמעריקע און די אַנדערע. אימיגראַציע 
צענטערס, אַז יידיש כמות שחיא איז אַ וואונדערלעכע כל 
פּעאיק צו גרויסע אײביקע שאַפונגען. 


: 
א 
אַנדערע 


דער פאַרמלחמהדיקער סאָוועטישער דראַנג 
נאָך שטענדיקער רעפאָרם 


אַנדערש איז אָבער געװען אין סאַװעטן:פֿאַרבאַנד וואו 
מ'האָט געהאַלטן אַז די שפּראַך איז לחלוטין ניט אין 
אָרדענונג, אַז מ'דאַרף זי רעפאָרמירן פון קאָפּ ביז די פּים עם 
זאָל פון איר װערן אַ לײט: אָרטאָגראַפיש, לעקסיש 
סינטאַקטיש. די סאָלעטישע ײדישע לינגװיסטן האָב 
פּאַרשטאַנען אי דעם פּאָטענציעלן אידעאָלאָגישן אינהאַלט 


--+ 
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פון דער סטיליסטיק, אי איר סאָציאָלאָגישע ראַם (זץ לטשל 
גיטליץ 1934; די אַרבעטן װאָס גײיען אַריין אין אַגורסקי און 
אשעראָװיטש 1934). בי זאַרעצקין האָט נאָרמאַטיװע 
סטיליסטיק געהייםן ,לינגװאָטעכניק": 


צו דער שפּראַך קען מען צוגײן אָביעקטיו און גאָרמאַטיו. 
אָביעקטיוו -- באַשרײבן און דערקלערן די פּאַקטן פון דער 
שפּראַך, ניט שאַצנדיק זײ. נאָרמאַטיװ -- אונטערשיידן ,גוט" 
און ,שלעכט", ,ריכטיק" און ,ניטדיכטיק". און אַז מיר װילן 
ניט נאָר שאַצן, נאָר אויך װירקן, ענדערן די שפּראַך -- איז 
עס אַ לינגװאָטעכנישער צוגאַנג. 

מאַרעץצקי 1927: 11-9). 


צו דער געשיכשע פון דער ידישער סטיליסטיק איז 
זאַרעצקים װערק װיכטיק סײ היסטאָריש סיי טעאָרעטיש. 
היסטאָריש שטעלט עם מיט זיך פּאָר, אינאיינעם גענומען 
מיט אַ רײ אַנדערע סאָװעטיש:ידישע װערק פון יענער 
עפּאָכע, דעם צוגאַנג, אַז די שפּראַך דאַרף מען בײטן. 
טעאָרעטיש איז אױסערגעװײנלעך װיכטיק זאַרעצקים 
אָרנטלעכקײט: ער קומט ניט פּאַרשטעלן זײן 
לינגװאָטעכניק" פּאַר אָביעקטיװער װיסנשאַפּט. עֶר ווייזט 
אָן באָלד ביים אָנהײב אין װאָס דאָ גייט די רייד. 

אָט װי ס'האָט דאָס אױסגעדריקט שמיף אין זײן 
סאָוועטישער תקופה: 


די שפּראַך פירט אויס זײיער אַ װיכטיקע סאַציאַלע פונקציע, 
-- זי אי אַ מיטל, אַ געצײג פון פאַרקער אין דער 
געזעלשאַפּט. די אַנטװיקלונג פון דער שפּראַך איז אַ 
סאָציאַלער פּראָצעס, װאָס אי געטענדט אָן דער 
אַנטװיקלונג פון די געזעלשאַפּטלעך:װירטשאַפטלעכע 
באַציאונגען, און, אַזױ װי אַלע אַזױנע פּראָצעסן, קען מען און 
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מע דאַרף דאָס געועלשאַפּטלעך ב אַווירק, רעגו: 
לירן, - גערעכנט זיך מיט די רעאַלע אינטערעסן פון די 
מאַסן. 

(שטיף 1930: 8) 


וי מיר האָבן שוין געזען, האָט דאָס װאָרט רענילירן, אין 
דעם צוזאַמענהאַנג, אַרײינגעפירט נח פּרילוצקי נאָך פאַר דער 
ערשטער וועלט מלחמה (זע פּרילוצקי 1909: 68). 

אין דער סאָװעטישער ליננוויסטישער ליטעראַטור איז 
דאָ אַ סך װועגן סטיליסטיק (זץ למשל ספּיװאַק 1981; 1939). 
נאָר אינטערעסאַנט, הגם אַ ביסל פּאַרפּלאָנטערט, איז דער 
ענין סטיליסטיק כלפּי גראַמאַטיק אין דעם ,רעװיזיע נומער" 
פון אפ שפּראכפּראנטו אין 1932, וואו די פּאָלעמיק צװישן 
זאַרעצקי און שטיף דרייט זיך צום טײל אַרום אָט דער 
פּראַגע. אין זיין ענטפער איז דאָ בי שטיפן אַן אָפּטײלונג 
,גראַמאַטיק און סטיליסטיק", װאו ס'באַקומט זיך אַז ער, 
שטיף, איז דער פּאַטריאָט פון סטיליסטיק כננד די בעלי 
גראַמאַטיק זאַרעצקי און מיידאַנסקי: 


בײדע, סײ חבר זאַרעצקי, סײ חבר מײדאַנסקי, זײנען 
נראָמאַטיקער; בײידע האַלטן זײי, אַז אין דער שפּראַךלער, 
אין שפּראַך אויספורעמונג איז גראַמאַטיק אַלץ, -- יעדנפֿאַלם, 
דאָס װיכטיקסטע. זײַנען זי זײער פילעודיק צו יעדן קריטישן 
װאָדט אויף גראַמאַטיק און זייער אייפערזיכטיק צו דער נייער 
דיסציפּלין, -- צו פטיליסטיק פון דער קולטור שפּראַך, -- 
טאָמער װעט זי אָנרירן די אײבערהערשאַפט פֿון גראַמאַטיק. 
חבר זאַרעצקי װאַרפּט מיר אוים, אַז סטיליסטיק איז בי מיר 
נישט בלויז אַ ,פּראָטעסט קענן פּאָרמעלער גראַמאַטיק -- 
,דאָס איז אַ פּראָטעסט קעגן גראַטאַטיק בכלל" |...} 

{שטיף 1932: 57) 


0: 


ייִדישער פּ-אָלעטארישער 


יול -- אווגוסט 1922 
קריטיק דעמ גאָרנ אידעאָל 


טארסקאיא רעװאָליוצלא" האָט אופגעוועקט צו פרוכטבּארער זעלבּסט- 


כ' סטאלינס בארימטער בּריון אינ דער רעדאקציפ פפּראָלע- 


אַ 


ד 


נישנ פּראַנט איך גאנצנ לאנד, 


אינסטיטוט פאר 


כל 


. 
אקאדעמישנ יאָר (1932-1931) האָט זיכ אַנגעהױבּנ אב אָנגעשטרענגטע 


איז, נאטירלעכ, געװענ װעגװײַונדיק פאד דעמ אינסטיטוט פֿאר 


דער רעוויזיע-פּלענומ פונ דע 
קולטור אויב. שוינ אי אָנתויבּ פוֹנעמ 


פֶ 


דאָס 
פּראַנמענט פונעם רעוויזיע נומער א 


נומער 4 (31) 
ר פילאָלאָ 


צ' 


ב שפר-טכבפראנמו 


פּעדל-הורװויצ,. מ. לערנער, 


מ. מײַראנסקי, 
(1882) 


דישער פּראַלעטארישער קולטור 


גישער סעקציע פונעמ 


פירצובּרענגענ פארנ פּלענומ, אינעם פּלענום גוסע האָבּנ זיכ אקטיוו 


ּאטײליקט כ' 2 ליב ערבּערג (א בּרײטער אױלנפיר-װאָרט, 
כי א. ואר עצקי יא רפוגיק א. אנד. (אינ דער דיסקיסיע. 
אי ארומ קלנ מענ האלטנ, אז די ארבּעט פֿונ דער סעקציע פאך 


איבּער 5 יאר אין דאָ בּעעמעס קריטיש דורכגעלײַטערט געװאָרנ 


ע, ספיוואק) אוו דאָס 
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דער גאַנצער ענין איז אינעם ,רעויזיע נומער" מטושטש 
װײל יעדער אײנער, אויף סטאַלינם איניציאַטיז, גייט זיך 


8 13 ר אַלײן און די אַנדערע קריטיקירן. און אין דעם גאַנצן מבול 
8 2 ב : : י זעלבפט2קריטיק וויל זיך אָבער יעדער איינער בשעת מעשה 
7 ק3פה 2 פּאָרט פּאַרטײדיקן פּאַר יענעמס קריטיק... 
3 5נס;ג די סאָװעטישע ײדישע ;לינגװאַטעכניקער" האָבן 
געאַרבעט פאַר רעפאָרמען, װאָם זאָלן אין זייערע אויגן מאַכן 
(== פון יידיש אַ ,פּראָלעטאַרישע שפּראַך". זײ האָבן געהאַלטן 
8 אַז זיי גופא, די לינגװיסטן, גראַמאַטיקער, סטיליסטן, 
= שׁ אַכלל די שפּראַך ספּעציאַליסטן -- דאַרפן באַוואוסטזיניקער: 
: 2 די הייט די שפּראַך נעמען בייטן מחמת װי זי שטייט און נײט 
? 4 עס זי ניםן; 
| 2 8 ') אין דער ניט2פאָװעטישער מזרח אײראָפּע איז אויך 
; + ה"י געװען אַ ,נאָרמאַטיװע טענדענץ", דער עיקר אין די קרייזן 
| : ײ יי אָרום דער װילנער ײװאָ, נאָר דאָרטן איז עס געװען אָן אַ 
| 3 יי = שיעור מער געמאָסטן. ס'איז געגאַנגען די רײַד װעגן ,אַן 
ן 2 3 ס) אינסטאַנץ, װאָס זאָל קענען פאָראױסגעזען דעם נײיטיקן 
ץ 8 5 : = טאַקט) פּסקענען שאלות פון גראַמאַטיק, װערטער;אָפּקלײב 
ר" 2 און סטיל" וייוואָ 21999: 28; 1930א: 57). למעשה האָט עם 
ּ יט דער ײװאָ אין װילנע ניט נעשאַט װאָס איר נאָרמאַטיװע 
א"י השפּעה האָט זיך באַגרעגעצט אין אַ גרויסער מאָם אוים 
קלענערע קרייזן אין דער פּוױלישער רעפּובליק גופא. די 
יע גרויסע, אײביקע אויפטוען פון דער װילגער ײװאָ זײַנען 
א יע גראַדע אויפן געביט פון דער פאָרשונג פון דער ידישער 
8 :1 | 15 שפּראַך, ליטעראַטור און פאָלקלאָר; אויפן שטח פון 
1: 1 8 2 אויפשטעלן אַ געביט ,יידיש" װי אַן אָנערקענטן יש בײ 
יי 5ם הוק" געלערנטע איבער דער װועלט. 


זעקסטער יאָרגאנג 


28 די יידישע סטילימטיק 


דער נאָכמלחמהדיקער ניוײאָרקער דראַנג 
נאָך שטענדיקער רעפאָרם 


אין די לעצטע פּאֶר צענדליק יאָר איז אויפנעקומען 
אויפםניי א שימה װאָם וויל אין אַ גרויסער מאָס איבערמאַכן 
דעם לעקסיקאָן פון יידיש, און אין אַ קלענערער מאָס -- די 
גראַמאַטיק. די גרעסטע דערגרייבונג פון אָטאָ דער שיטה 
ליגט אין דעם װאָס אוריאל װײינרייכם מאָדערן נינגלישפייריש 
ידיש?נינגליש זיקירטשרבור (א. וויינרייך 1968) נעמט זי אָן. 
דער װערטערבוך איז אַ גרוים װערק; זיין גרויסקיי איז 
לחלוטין ניט אָפּהענגיק אין דעם צי מ'איז מפכיס מיט דער 
סטיליסטיק װאָס אין װערטערכוך (זע ה.:ד. קאַץ 31991: 
4). 

אין די יאָרן זינט ס'איז דערשינען דער װערטערבוך, 
גרופּירן זיך די אָנהענגער פון דער שיטה, װאָס װילן פירן די 
פּאָרגעשלאָגענע רעפּאָרמען נאָך װײטער אַ סך אײידער דער 
װערטערבוך, אַרום צװײ ניוײיאָרקער זשורנאַלן: "ריש 
שפּראַר, װאָס דער ײװאָ גיט אַרױם, און אויפן שװעל, װאָס 
איז פריער געװען דער זשורנאַל פון דער ,פּרײלאַנר ליגץ", 
איצט פון דער ,יידיש ליגע". די ויכטיקסטע אויפטוען זיינען 
די װערק פונעם חשובן געלערנטן, ד"ר מרדכי שעכטער 
(1986א, 31986 און אַנדערע), װעלכער איז אַ סך יאָר אויך 
דער רעדאַקטאָר פון די ביידע זשורנאַלן. די שיטה רופט מען 
אויף פאַרשידענערלײ אופנים. מיר װעלן באַלד זען, אַז אַ 
פּאַסיקן װיסנשאַפּטלעכן נאָמען געפּינט מען ביי שעכטערן 
נופא. 


די אויסבויאיסטישע שיטה דב 


די אויסבויאיסטישע שיטה: 
הנחות אוז אויספירן 


אַ סך:הכל פונעם שפּראַך=פילאָזאָפּישן יסוד פון דער 
ניו;יאָרקער פוריסטישער שיטה האָט געגעבן שעכטער: 


מחשבותן, די אַנדערשקײט שיטה איז נישט קײן ספּעציפיש 
יידישער ענין. אין דער סאָציאָלינגװיסטיק רופט מען עס מיט 
אַ דיימשישן מערמין טג50ט2 פּרינציפּ: ווען אַ קלעגערע און 
שװאַכערע שפּראַך פּרואװט -- די נאָרמירערם, שרייבערם, 
לערערס פּרואװן -- פּונאַנדערבויען די אַנדערשקײט, די 
םפּעציפישקייט פון אָט דעם לשון אַקעגן א קרובהשן, 
שטאַרקערן לשון, װאָס אין זײן שאָטן קומט דעם קלענערן 
אוים צו שטיין. 

{שעכטער 1980: 212) 


אָט דעם ,אויסבוי פּרינציפּ" האָט מען איבערגענוטען, 
מעכאַניש און אומקריטיש, פונעם דייטשישן שפּראַכן; 
סאָציאָלאָג היינץ קלאָם, ועלכער האָט עס אַרײנגעפירט אין 
דער סאַציאָלינגװיסטיק אויף צו שילדערן באַמיאונגען צו 
מאַכן ,קולטור שפּראַכן" פון אַזעלכע ריידענישן װאָס מען 
קען זי באַנעמען וי באַזונדערע שפּראַכן ניט לינגוויסטיש 
נאָר בלויז סאָציאָלאָגיש. 
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9060טעמו1 זסזהן מג !0160 060טזםס 66 זפפון 
ח6000ו80210108 1006 תן 80206/8 ,89מ3ט50006151601 
סעחג?וו/) 4600 תו 066חסצססצת1 8150 פתט//6װ613610818/י 
תפּות 4808 50 ,סח80זקפזווו|טא זט? 9ט8טפט2, וו 866ז0) 6חנו 
.תת8 6060ז 7ח5218006װ80904,, מסט 8ס26זטא מסטג זסום 
(קלאָס 1982: 17) 


קלאָס טוט יידיש אָן אַ ,נרויסן כבוד", עֶר נעמט עם 
אַרײן אין זיין קאַטעגאָריץ 0118080068ל, אינאיינעם מיט 
אַפּריקאַנם, לאַנדסמאַל, פריזיש, נידערדויטש, פראַנאַניש, 
פעריש, ריקסמאַל און -- אחרון אחרון הביב -- 
ביטשלאַמאַר (קלאָס 1952: 102-40); ניט הלילה וחם, מיט 
לעצעבורגיש, שאָטיש און פּענסילװאַניש, װאָס רעכענען זיך 
געבעך פאַר מ6װ80ז2105 (דאָרטן, זז. 128-102). ער 
האַלט אַפּילו אַז צוליב פּשטות און קורצקייט, איז בעסער צו 
נוצן דעם טערמין 900ו1106 איידער 106600601568 (ז. 240), 

פון אָט אַזאַ מין ,בעל טובה" האָבן אונדזערע 
אויסבויאיסטן געשעפּט זייערע השגות בנוגע דער יידישער 
סטיליסטיק פון היינט און פון מאָרגן. װאָס עם שטעקט אין 
דעם גופא װאָלט מען געמענט סאָציאָלאָגיש און פּסיכאָ; 
לאָגיש אױמפּאָרשן; דאָם איז אָבער אַ טעמע פאַר זיך. דאָ 
זיינען שייך עטלעכע פּשוטע, יסודותדיקע פּאַקטן. 

יידיש איז ניט סראַנאַניש און ניט ביטשלאַמאַר. יידיש 
איז איינע פון די רייפסטע ,קולטור שפּראַכן" אויף דער 
וועלט, אַ טױזנטיאָריקע שפּראַך װאָס האָט געשאָנקען דער 
וועלט אַ מעכטיקע ליטעראַטור. די יידישע שפּראַ און די 
יידישע ליטעראַטור ווערן אָנערקענט און געלערנט אין די 
בעסטע אוניווערסיטעטן איבער דער וועלט. די קולטורעלע 
אינסטיטוציעס (סיסטעמען שולן, העכערע אַקאַדעמישע 
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אינסטיטוציעם, פאַרלאַגן, פּאָליטישע און קולטורעלע 
באַװעגונגען א.א.וו.) װאָס האָבן געשפּרודלט אין מזרח 
אײראָפּע ביזן חורבן, און װאָס האָבן זיך ערטערווייז געשאַפן 
אין כמעט אַלע קאָנטינענטן פון דער װעלט אין 
צװאַנציקסטן יאָרהונדערט, זאָגן עדות אױף אַ היך 
קולטיווירטער וועלט שפּראַך. דער סאַציאָלינגװיסטישער 
סטאַטום איז לחלוטין ניט דער זעלביקער װאָס ביי די 
שפּראַכן ביי וועלכע היינץ קלאָס וויים צו דערציילן, וי אַזױ 
מען קעז זי , אויסבויטן", זי זאָלן זיין ,מער אַנדערש" 
איידער ,,שטאַרקערע" שפּראַכן. 

והשניה (אויך דאָס װאָלט בפירוש געמעגט זיין איבעריק 
צו קאָנסטאַטירן ביי היינטיקן טאָג), געהערט ניט יידיש דער 
קאַטעגאָריע שפּראַכן װאָם זיינען ,שפּראַכן" בלױז 
סאָציאָלאָגיש און ניט לינגוויסטיש. מילד גערערט. 

דריטנם, עס איז שוין שיינע פינף הונדערט יאָר װאָס 
דער געאָגראַפּישער צענטער פון יידיש געפינט זיך גאָרניט 
אין די דייטש ריידנדיקע לענדער. ביי היינטיקן טאָג געפינט 
זיך דער ג אַ ג צ ע ר ציבור װאָפ רעדט און שרייבמ 
יידיש ווייט פון דייטש ריידנדיקע לענדער. איז טאָטער האָט 
דער טהספטג/ פּרינציפּ פאָרט אַ זין בנוגע, לאָמיר אָנבאַפּן, 
ווייסרוסיש װאָס דאַרף זיך ,היטן" פּאַר רומיש װאָס ווערט 
גערעדט אין זעלביקן לאַנד, איז דאָס צו יידיש אינגאַנצן ניט 
שייךְ. 

דאָס הייסט ניט חלילה אַז די ,אויםבויאיסטן" האַלטן ניט 
פון ידיש. זײ האַלטן אַ װעלט פון ײדיש, און צװישן זײ 
געפינט מען איבערגעגעבענע טמוער און אויפטוער אויפן 
געביט פון אַ לעבעדיקן יידיש. נאָר װאָס, זי האַלטן, אַז מיט 
דער שפּראַך איז פאָרט עפּעם דער מער, װי זי שטײט און 
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נײט איז זי צו נאָענט צו ,אַנדערע שפּראַכן". אויף װי װײיט 
ס'גײט די רײד װעגן דייטש, איז דאָם אַן אויסברייטערונג 
פונעם פּרינציפּ ,װאָס װײיטער פון דייטש" ביים אָפּקלײבן 
צװישן מעגלעכע װאָריאַנטן אין ידיש, אַ מעטאָד װאָם איז 
שוין פאַראַן ברמיזא ביי מאַקם װײנרייכן (מ. ווייגרייך 31938), 
בפירוש ביי בירנבוימען (1953: 113-112), און װאָס מ'קען 
אַרײנטײמשן וואז מער און וואו װײניקער בײ אַ ריי אַנדערע 
(פגל. שעכטער 81986: 282-281; בײם אַבסטראַהירן 
פּרינציפּן און שיטות פון אײנאײנציקע 
באַמערקונגען מכח דעם אָדער יענעם װאָרט דאַרף מען זיין 
זײער אָפּגעהיט). שעכטערס ,אויסבוי" שיטה איז אָבער אָן 
אַ שיעור מער עקסטרעם, סיי טעאָרעטיש (איר אָפּשאַצונג 
פון ידיש אַלם שפּראַך װאָס לעבט נאָך היינט אין שאָטן פון 
דייטש), סיי פּראַקטיש (דאָס אָנװענדן די שיטה בי אַ סך אַ 
גרעסערן פּראָצענט פון ײדישן װאָקאַבולאַר). כאָטש די 
אויבוי שיטה איז חל לגבי אַלע קאָמפּאָנענטן (בכּלל 
אָנשטאָט בבלל, חסרונים אָנשטאָט חסרונוס וכדומה, װײל 
וייטער פון העברעאיש), איז עם פּאַקטיש אַ שיטה געצילט 
אויף צו ,מאַכן" ידיש ,וייטער" אײידער די שפּראַך ,װאָס אין 
זיין שאָטן קומט דעם קלענערן אוים צו שטיין". 
שעכטערם אויסבוי שיטה איז אַ קלאָרע און אַן 
אינערלעך אױסגעהאַלטענע. ס'איז צו זען אַז אַ גאַנצע ריי 
איינשטעלונגען פון דער אויסבויאיסטישער מחנה שטאַמען 
אַלע פון אויםבויאיסטישן פּרינציפּ. זי װילן אַריינפירן אָט 
װועלכע רעפאָרמען: 
(א) ,אױסרייניקן" יידיש פון די אַלע װערטער װאָס זיינען 
אַרײן אין ניינצנטן יאָרהונדערט (די ,דייטשמעריזמעז"), און 
זי פּאַרבײפן מיט ,כשרע" װערטער װאָס געהערן פּאַקטיש 
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איינער פון דריי קאַטעגאָריעם: דיאַלעקטימען, אַרכעאיזמען 
און פאָרשלאַגן אויף נעאָלאָגיומען (דערפּאַר: אִפּמשלען 
אָנשטאָט שילרורן; פּרואויל אָנשטאָט מוסטער; אַלײנמאָרד 
אָנשטאָט ועילבסטמאארר). 

(ב) פּאַרבײטן אויך װערטער פונעם אַלטן דייטשישן 
קאָמפּאָנענט אין יידיש דאָרטן וואו ס'איז דאָ אַן אַרכעאיום 
אָדער אַ דיאַלעקטיזם װאָם איז צופעליק װײטער פו 
מאָדערנעם דײמ ש, ניט קקנדיק אױפן אַלגעמײנעם 
ליטעראַָרישן באַנוץ אין יידיש (פיפּטױר אָנשטאָט 
פֿינפּטער, פערדער אָנשטאָט פףרטער). 

(2) די אויםבויאיסטן האַלטן, אַז איבער גאָר דער 
װעלט, בײ יעדער גרופּע און בײ יעָדן יחיד, און צו אַלע 
צוועקן װאָס ס'קענען גאָר זיין, מעג גענוצט װערן נאָר און 
בלויז דער ײװאָ אונטערנוסח פון דער נײער ײדישער 
אָרטאָנראַפֿיע (יוריש אויף יידיש, פֿריער אויף פּריער, יבער 
אכ טאָג אויף איבעראבמאָג, חו אויף האו, הױיננין אוים 
זאויעעיה, גלויק אויף גלישיס וכו'). ידיש װערט באַטראַכט 
װי אַ שפּראַך װאָס טאָר ניט האָבן קיין שום װאַריאַציע, 
אַפּילו ניט אויף אַזויפל װיפל מ'געפינט בײ די גרויסע 
מלוכהשע שפּראַכן. 


די סטרוקטוראַליסטישע שיטה: 
הנחות און אויספירן 


אין איצטיקן בוך, שטעלן מיר אַװעק אַ שיטה װאָם 
האַלט פּונקט פּאַרקערט װי די אויסבויאיסטישע. בקיצור: 
יידיש איז אַ הויך אַנטװיקלטע שפּראַך װאָס שטייט אוף אײן 
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מדרנה מיט די מעכטיקע מלוכהשע שפּראַכן אַלם רײיפּע 
ליטעראַטוד שפּראַד. מ'דאַרף זי ניט ,מער אַנדערש מאַבןי 
ניט פון דייטש און ניט פון טערקיש. יידיש לעבט שוין ניט 
אין שאָטן פון דייטש אַ האַלבן יאָרטױזנט. די אײנציקע 
קריטעריע ביים אָפּקלײבן סטיליסטישע װאָריאַנטן (דאָרטן 
וואו מ'דאָרף בכלל אָפּקלײבן) איז: װאָס איז מער אָנגענומען 
אױף יידיש, לחלוטין ניט אומקיקנדיק זיך אויף דעס וװאָם 
עם טוט זיך אויף וועלכער ניט איז אַנדער שפּראַך. 

אונדזער פטרוקטוראַליפטישער צונאַנג צו דער יידישער 
סטיליסטיק איז ניט קיין נײער. ער שטאַמט פון אָנהײב 
צװאַנציקסטן יאָרחונדערט. ס'האָבן אים פאָרמולירט סיי די 
בויער פון דער נײער יידישער פּילאָלאָגיע און סיי די בויע 
פון דער נײער ידישער -- פּאָעזיע. ביים אויפשטעלן דעם 

בנין פון דער נײער ידישער פּילאָלאָגיץ האָט באָראָכאָז 
פעסטגעשטעלט אַז: 


דייטשע, העברעאישע, פלאַװישע עלעמענטן, באַלד װי זי 
זײגען אַרײן אין דער פּאָלקם:שפּראַך,. הערן אייף צו זיין 
דייטש, העברעאיש, סלאַיש, -- זי װערן אָן זייער פריערדיק 
פּרצוף און נעמען אָן א נייעם: װערן יידיש. 

(באָראָכאָו 81913: 19) 


און ביים אויפשטעלן די מאָדערנע יידישע פּאָעזיע אין 
נװײאָרק, האָבן גלאַטשטײן, לעיעלעס און מינקאָץ 
פּראָקלאַמירט: 


װאָס אַנבאַלאַנגט יידיש אָלם שפּראַך אינסטרומענט, האַלטן 
מיר, אַז אונדזער לשון איז איצט שיין און רייך גענוג פאַר דער 
טיפסטער פּאֶעזיץ. אָלע הויכע דעראָבערונגען פון דער 
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פּאָלזיע, די העכסטע, זיינען מענלעך אין יידיש. בלויז ז 
װאָס איז אַן אָרעמעֶר דיכטער, קאָן זיך באַקלאָנן אויף דער 
אָרעמקײיט פון דער יידישער שפּראַך. דער אתלר דיכטער 
וויים אונדזער שפּראַבם רייכקיוט און אים פעלט גאָרניט, קאָן 
גאָרניט ם עלן. |..-ן 
יידיש איז איצט רייך גענוג, זעלבשטענדיק גענוג צו קאָגען 
זיך דערלויבן איר אײיגענעם אוצר צו פאַרגרעסערן מיט דער 
הילף פין די אוצרות פון אירע שװעסטער:שפּראַכן. דערפאָר 
היטן מיר זיך ניט צו באָרגן װלרטער פֿין די 
שװעסטער:שפּראַכן, טערטער, װעלכש זאָלן דעקן די 
אױיסגעװאַקפענע. באַגריפן,, די פּאַרברײטערטע געפילן און 
געדאַנקען. אַזױנע װערטער זײנען אױך אונדוערע 
ע גבן אױף זײ פונקט אַזאַ דעבט לי ידע 
אַנדעדע שפּראַך, לי יעדע אנדערע פאָעזיע || 

קוקן אױף ײדיש װי אױף א פולשטענדיק. 
אױסגעװאָקפענער, דײיפער, ועלבשטענדיקער, באַזונדערער 
און אײננאַרטיקער שפּראַך. 

וגלאַטשטײן, לעיעלעס און מינקאָץ 1920: 20} 
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די פּאָ עטן האָבן עִם 
ר ע לן מחות פון ײדיש אָן אַ שיעור ריכטיקער און טיפער 
איידער די אויסבויאיסטן װאָם האָבן זייער אניאמאמין 
(,פונאַנדערבויען די אַנדערשקײט") אַרױסגעלאָזן מיט אַ יאָר 
זעכציק שפּעטער, און זיינען פאָרט געבליבן שטעקן בײ דעם 
פּרימיטיון אַטאָמיזם: דאָס זיין ביכולת צו באַנעמען נאָר און 
בלויז איינצלנע ברעקלעך (איינאיינצוקע װערטער), און דאָס 
אויך בלויז פון אַ פּיריסטישן שטאַנדפונקט ויהום פון די 
װערטער), ניט קוקנדיק אויף דער פטרוקטורעלער ראָלע 
װאָס די װערטער שפּילן אין דער היינטיקער שפּראַך. 
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סטרוקטו; 


אין איצטיקן בוך ברענגען מיר אַ פּאַרטײדיקונג פונעם 


4 די יידישע סטיליסטיק 


ליטעראַרישן ידיש אַנטקעגן דעם אוימבויאיסטישן דראַנג צו 
פּערמאַנענטער רייניקונג און איבערקערעניש. 

װאָס שייך אָרטאָנראַפיע, האַלטן מיר, אַז פונקט װי אויף 
ענגליש, העברעאיש און אַ סך אַנדערע שפּראַכן, שאַט עס 
גאָרניט װאָס קלענערע אונטערשיידן זײנען פֿאַראַן. אַחוץ 
דעם האַלטן מיר, אַז דער ייװאָ אויסלייג איז ניט צוגעפּאַסט 
צו ײדיש צום סוף פון צװאַנציקסטן יאָרהונדערט. פ'האָט 
מיט זיך פּאָרגעשטעלט אַ װיכטיקע פּשרה מיטן פאָװעטישן 
אויסלייג. אין דער פּוילישער רעפּובליק אין די דרייסיקער 
יאָרן, און ס'בלייבט אַ פולשטענדיק לעניטימע אונטער: 
סיסטעם פון דער נײער ײדישער אָרטאָגראַפּיע -- אָבער 
לחלוטין ניט ,דער אײנציקער ריכטיקער אױסלײג" אַ 
מאָדערנע שריפט פאַר דערװאַקסענע טאָר ניט זין 
באַשפּרענקלט מיט אומנײיטיקע פּינטעלעך װאָם ,מוון" 
געשטעלט װערן. 


דער ניוואָ פון דער דיסקוטיע 


יעדער איינער פון די צדדים אין אונדזערע סטיליסטישע 
דעבאַטעס ברענגט צו טראָגן אַ װיכטיקן קאָנסטרוקטיון 
צושטיער צום מעמד פון דער שפּראַך. ס'איז נעזונט אַז 
מ'זאָל פּירן דיםקוסיעם און דעבאַטעם, אַז פאַרשידענע 
מיינונגען זאָלן אויסגעדריקט װערן. דאָס איז אַ סימן, אַז 
ערנסטע קרײזן, זאָל זיין אַפּילו קליינע, זיינען בלב ונפש 
איבערנעגעבן דער קולטוד װאָם אויף יידיש. 

צומאָל זיינען דערשינען אין דער פּרעסע פּערזענלעכע 
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אַטאַקעם קעגן די אָנפירעֶר פון דער ,אויסבוי" שיטה. ניט זײ 
זיינען יושרדיק, ניט זי פירן צו אַ בכבודיקער דיסקוסיע. 

בעתן גײן אין דרוק אַרײן, ברענט אין דער יידישער 
פּעריאָדיק אַ פײערדיקע מחלוקת איבער דייאָ פראָגן. 
אָנגעהױכן האָט זיך עס מיט צוויי (אינגאַנצן באַזונדערע) 
אַרטיקלען: מוסיע סטעקין:לאַנדאַום ,לייענענדיק ד"ר מרדכי 
שעכטערם לײטיש מאַטץ:לשין" אין די תל:אניבער 
לעיבגםפּראאנן (סטעקין:לאַנדאַו 1992) און מיין ,אַ שטעקעלע 
אַרײן אַ שטעקעלע אַרױס, די דייטשמערישע געפּאַר איז -- 
אוים" אין דער ניוײאָרקער ײדישצר סולטור (ה.+ד. קאַין 
1); זע אויך 1992א). צום גרויסן באַדױערן, האָט זיך די 
אויסבויאיסטישע מחנה ניט אָפּגערופּן אויף די פּאָרגעלייגטע 
אַרגומענטן. אָנשטאָט דעם האָט מען זיך אַװעקגעלאָזט אויפן 
דרך פון פּערזענלעכע אַטאַקעס און פּאַשקװילן, װאָס האָבן 
אָנגעבראַכט אַ בושה אויף דער װועלט פון יידיש בכלל און 
אויף דער יידישער סטיליסטיק בפרט (פגל. אונטן, זו. 206- 
0 ה.:ד. קאַץ 31992; װאָלפּע 1992). דאָ װעט קלעקן 
אויפצודריקן די האָפּענונג אַו די אַלע צדדים װעלן רײדן צו 
דער זאַך און ניט צו דעם מענטשן, זיך האַלטן אין די ד' 
אמות פון אָנשטענדיקײט און דזשענטלמענישאַקאַדעמישער 
דעבאַטע. 

אָנהײבן װעלן מיר מיט אַ טעמע װאָס איז הײַנט אַ סך 
װײניקער נוטה למחלוקת איידער לעקסיק און אָרטאָגראַפיע: 
דער אַרױסרײד, 


אַרױסרײד 


צוויי מיינונגען 


פּאַראַן צװײ מיײנונגען: אײנע האַלט נאָר פון 
,ליטעראַרישן אַרױסרײד", לפּחות ביים לערנען מיט אַנדערע 
יידיש, בײ לעקציעס און רעדעם, אַכלל, אין ,עפנטלעכן 
יידישן לעבן". די צװייטע האַלט, אַז מ'דאַרף אויפהיטן דעם 
דיאַלעקט פון דאָרטן פון װאַנעט די משפּחה שטאַמט, ניט 
שייך פּריװאַט צי בפרהסיא. גוט װאָס עם זיינען בנמצא די 
בײדע מיינונגען. װען איז דאָס געזאָגט געװאָרן, כל זמן 
מ'האָט דרך ארץ אויך צו יענעמם גאַנג. 


דער פּאַטריאָטיזם צום ליטעראַרישן אַרױסרײד 


דער פּאַטריאָטיזם צום ליטעראַרישן אַרױפרײד װאַקסט 
פונעם װילן אויפצוהיטן דעם באַגריף פון אַ סטאַנדאַרדן, 
אַלנעמײנעם אַרױסרײד פאַר די צװועקן פון ,קולטור"; אויך אַ 
װילן נאָכצוגײן דעם גאַנג בי אַ סך שפּראַכן ואו מ'האָט אַ 
סטאַנדאַרד װאָס פאַראײניקט, װאָס איז מער װײניקער 
קאָנסעקװענט, און װאָס שטעלט מיט זיך פאָר ,העכערע 
קולטור", װאָס שטייט פון אויבן ,איבער" די אַלע פאָנעטישע 
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נוסחאות װאָס מיטרעפט בי משפּחות װאָם שטאַמען פון 
פּאַרשידענע געגנטן. די פּאַטריאָטן פונעם ליטעראַרישן 
אַרױפרײד האַלטן אַז די שפּראַך װערט אַזױ אַרום דערפּירט 
צו אַן איבערגעאָגראַפּישער מדרגה. בי אַנדערע, װאָם 
שטאַמען פון די מקומות פון װאַנעט דער ליטעראָרישער 
אַרױפרײד װאַקסט, איז פאַראַן אויך דעד מאָטיו פון לאָקאַלן 
פּאַטדיאָטיזם. בײי זײ דעקט זיך עם ,צופעליק" מיטן 
אונטערשטיצן דעט סטאַנדאַרדן אַרױסרײד, 

דעם ליטעראָרישן אַרױפרײד האָט מען אָנגענומען אין אָן 
אַ שיעור יידישע שולן איבער דער װעלט, שולן װאָס האָבן 
מיט זיך פאָרגעשטעלט פּאָליטישע און אידעאָלאָגישע 
ריכטונגען װאָס זיינען צװישנאַנאַנד כרחוק מזרח ממערב. 
מיט דורות סטודענטן האָט מען געלערנט אַז דאָס איז דער 
,ריכטיקער ידיש", אַז די אַנדערע אַרױסרײדן זײנען 
,דיאַלעקטן", װי דאָס װאָרט װערט פּאַרשטאַנען, אַ ביטעלע 
מיט ביטול, ביים עולם. ניט אין אין לאַנד האָבן זיך יידישע 
לערער געמווט אָפּטרײסלען פון זײיער הײמישן ײדיש, 
אַריבערגײן אױפּן ליטעראַרישן אַרױסרײד. צי דאָם איז 
געווען אַ יושר, איז אַ באַזונדערע פּראַנע, אַ פאַקט איז עם 
אָבער, מיר געדענקען דעם נװײאָרקער יידישן לערער, יאַנקל 
בלאַנק ז"ל (געבאָרן מעזריטש, פּױלן, 1910, געשטאָרבן 
ניוײאָרק, 1988). ער איז געװען אַ לאַנגיאָריקער לערער אין 
דער אַמאָליקער פּאַראײניקטער מיטלשול אין בענק סטריט, 
ניוײאָרק, און אַ דירעקטאָר פון ,קעמפּ בויבעריק" אין משך 
פון צװאַנציק יאָר. אַ דיאַלעקטאָלאָג װאָלט קוים געגלייבט, אַז 
ער און זיין ברודער, דער ניט:לערער, זיינען -- ברידער פון 
איין שטאָט. 

מ'קען ניט לייקענען אַז דער ליטעראָרישער אַרױסרײד 
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איז אַ גװאַלדיקער אויפּטו פון דער נײער יידישער קולטור. 
אויפגעקומען איז עם, איינגעשטעלט איז עס געװאָרן, אַלץ 
אָנעם כח פון מלוכות װאָס נײיטן מיט דעקרעטן, אָן דער 
קראַפט פון רעגירונגם:שולן: אַ מין וואונדער פון מאָדערנעם 
יידיש. מער װי אַ ביסל דערמאָנט עס אין ואונדער פון 
געשריבענעם יידיש סוף אַכצנטן יאָרהונדערט: דער אויפקום 
פון אַ פּאַרהעלטענישמעםיק איינגעסדרטער ליטעראַרישער 
שפּראַך, װאָם אין אַ גרויסער מאָט איז עִם געװען אַ טיש 
מיט אַ פאַרטעך גרייט אויף די קלאַסיקער (וע ד.ב. קערלער 
0 

יל מען זיך איבערצייגן װאָסער ,אמתער לינגוויסטישער 
יש" ם'איז אונדזער ליטעראַרישער אַרױפרײד דאַרף מען נאָר 
ציילן די יידישע פּאָעטן װאָס האָבן געגראַמט ניט לוט זײער 
דיאַלעקט, נאָר דווקא לויטן ליטעראָרישן אַרױסרײד (זע א. 
װײנרייך 1988: 98; 1989). 
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דער ליטעראַרישער אַרױסרײד באַשטײט פונעם 
ליטװישן אַרױסרײד מיט איין ,זיכטיקסטן" יוצא מן חכלל: 
װאָו יוד רעדט מען כסדר אַרױם װי (2 בשעת װען אין די 
מערסטע ליטװיש:יידישע װאַריאַנטן, װערט װאָו יוד אִם? 
אָפּטסטן אַרױסגערעדט מיט |6, אַשטײגער ליטװיש חזןסט 
'בוים', 0168 'גרוים', /1סן 'לויף'; דער אָפּנטראַפיקער חולם 
אין מעמיטישן הלק װערט אין מערסטע ליטווישע װאַריאַנטן 
קאָנטעקװענט אַרױפגערעדט (6, אַשטײגער 60093א 'חודש', 
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כּזסות 'מורא', כּוז|06 'שלמה'. אין ליטעראַרישן יידיש 
הערט מען אין די אַלע װערטער נאָר {פ (צונויפגענאָסן מיט 
יענעם װאָו יוד וואו דער ליטװאַק זאָגט {ס אָדער {ט און דער 
פּוילישער יד 5, 6 אָדער טס, אַשטײנער אין בויך, מויר, 
שויב). אַזױ אַרום זײינען אין דער ליטעראַרישער שפּראַך 
פאַראַן אַזעלכע האָמאָנימען װי טויב 'הערט ניט! און מויב 
'אַזאַ מין פויגלי, לייז 'ניט שטייף' און לויז 'אַ מין שרצל, 
וואו די דיאַלעקטן זיינען שטרענג מבחין: ביים ליטװאַק ס(16, 
קס! כנגד ס{סו, קסו, ביים פּױלישן יידן מןסט, 108 כנגר 
קגס!, 5טס1, ביים אוקראַינישן יידן סמןט, קכו כנגד סטז, 2טן 
(אַמאָל; היינט איז אָט די אױסשפּראַך גאָר זעלטן). 

פאַראַן אָבער דערצו נאָך אַ גאַנצע רײ פּרטים װאָם 
טײלן אויס דעם ליטעראַרישן יידיש פונעם ליטװישן: ניטאָ 
אינעם ליטעראַרישן אַרױסרײד קין פּלאָנטערניש בײ די 
סיכילאַנטן ם--ש, --זש, צי--טש, ניטאָ קיין יאָטיזאַציץ אויף 
פונאַנדערצוטיילן צװײ נאָכאַנאַנדיקע װאָקאַלן (װי אַשטײגער 
אין סטאן 'תבואה') און ניטאָ נאָך אַ רײ פּאָנעטישע 
אײגנאַרטיקײטן, װאָס מ'טרעפט אין פּאַרשידענע גוסחאות 
פונעם ליטװישן יידיש. װעגן די צוגאָבן צום הױפּט פאָרמל 
(,ליטװיש מינום דעם (6 אויף װאָו יוד') איז שוין אָפּטמאָל 
געגאַנגען די ריד טע למשל א. וויינריך 1951: 29; י. מאַרק 
1 25-18; 1978: 31-15; ה.יד. קאַץ 81987: 40-28). 

עם זיינען פּאַראַן אַ פּאָר װערטער אינעם ליטעראַרישן 
אַרױפרײד װאָס װערן ניט אַרױפגערעדט לױטן אויסלייג, נאָר 
טאַקע װי בי ליטװאַקעם, צוליב דעם װאָס זײער שרייבונג 
שטימט ניט אױסגעהאַלטענערהײט מיט ווע לכ { ניט 
אי דיאַלעקט, זײ זײנען היסטאָרישעץ שרײבונגען: די 
פּרעפּאָזיציע אויף: 27 און ניט 1{ס (אויפן דאר 034 8/0); 
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דער קאָנװערב אויפ?; /3 און ניט }21 (גויפבויען חפ{ססצט); 
דער פּראָנאָם איס: חזפ און ניט מצו (לנבן אים תזם װח160); 
דער קאָנװערב ארױפ:: 200 און ניט 801 (ארויפגײן 
ח|0696ז4); די פּרעפּאָזיציע בײ:; 8ט און ניט (03 (בײ זי 02 
26); דער אַדװערב קיים: מזגא און ניט מוכא (קוים באַוויצ); 
די פּרעפּאָזיציע סיין: מוא און ניט מ(80, 840 (סיין אמשריקע 
סאחפוחהחוא ); דער קאָנדיציאָנעלער בי װאָלט אָדער גװביי 
האולמו: זוסצ 8א(סם) און ניט 21צ (גא( סת). 

בײ די אַלע פאַלן דאַרף אָבער געזאָגט װערן, אַז אין 
אַזויפל יידישע שולן, צװישן זײ די בעסטע סײ אין מזרח 
אײראָפּץ פּאַר דער מלחמה, סײ אין אַ סך אימיגראַציע 
לענדער, האָט מען גראַדע געלערנט די , אָרטאָגראַפישע 
אַרױסרײדן", אַפּשיטא אַז מ'קען זײ שוין ניט האַלטן פֿאַר 
שעותן". אַ נרויסע צאָל ידישע שרייבער און קולטורעלע 
פּירער האָבן אָנגענומען די אַרױפרײדן און האַלטן זי פאַר די 
פּאַסיקע פאַר דער ליטעראַרישער שפּראַך. מער פון אַלץ 
אַנדערע פאָרמען האָט זיך אײינגעפונדעװעט מ (פגל. 
אַשטײגער דעם טאָװעטישן אױסלײג פון די אָפּטסטע 
װוערטער אין דער פעריע: אף, אופ2, ארופ?, באָ, אָבער: 
אים). 

אַ פוביעקטיווע באַמערקונג: װען אַ געבאָרענער ײדיש 
ריידנדיקער מענטש נוצט די אָרטאָגראַפּישע פּאָרמען, 
הערט זיך ניט קיין ,טעות". װען איינער רעדט אָבער אַן 
אויסגעלערנטן ידיש, גרילצן זײ אין די אויערן. ניט קיין 
יושר, נאָר אַזױ אי עם. איז בעסער: /8, /ט, 8031, וז 
א.א.װ. אָדער, אוב מ'האַלט זיך בכלל בי אַ דרומדיקן 
אַרזױקרײד: 60, 604 +?1, 2861 * 8, מזןס, א.א.וו. 

פֿאַראַן אַ ריי אַנדערע פּרטים וואו דער ליטעראָרישער 


2ס אַרױסרײד 


אַרױפרײד גײט זיך פונאַנדער מיטן אויסלייג. צװישן זײ, אָט 
וועלכע: עין ווערט אַרױסגערעדט (6 און ניט 8-- פאַר 32ג 
און ננק: ברענגען מַסמןפֿחט, בענסען מַאמַסֿט; פּאַרן סופיקם 
ניש: ארב שיש /8ו(2186, ה(ברטשיש צן6זטפמ; אינעם 
װאָרט סטניג 08מ(86. דער דימינוטיו פּלוראָל סופיקם ?ער 
װערם אָפּט אַרױסגערעדט 4ג: שטעטלער 8ג806; דער 
צװײטער דימינוטיוו פּלוראַל פופיקם ?נלער װערט אָפט 
אַרױסגערעדט 8144: שטשטטלקיר 81612124. אין גערעדטן 
יידיש װערט אויפגעהיט (אין פּאַרשידענע מאָסן) די רע: 
גרעסיווע אַסימילאַציע פון שטימיקייט: אויפװעקן תאפצצ?; 
גפואנט 029380; שװיצבאָר 6עלטל; שרייבסטט /2(05ז3. 
דער נון, װאָס שטעלט מיט זיך פּאָר אַ טראַף, אַסימילירט 
זיך צום פּריערדיקן לאַביאָל: װײון חק8ט אָבער בלײבן 
1חס014 . 


צום אורשפּרונג פונעם ליטעראַרישן אַרױסרײך 


דער פּשוטער ,גרונט:פאָרמל" פון ליטעראַרישן 
אַרױפרײד, ליטווישע װאָקאַלן אַחוֹץ יענעם /6 װאו די 
דרומדיקע דיאַלעקטן האָבן אין די זעלביקע װוערטער {0, איז 
אין פּרינציפּ הונדערטער יאָרן אַלט. מיר רעכענען, אַז אַ 
שטודיע פון אַ גרויסן סכום כתב=ידן װעם דערװיזן, װי 
איינגעשורשט עם איז דער באַגריף לאו דוקא די 
דורכפירונג!) פון אַ סטאַנדאַרדן ײידישן אַרױסרײד בֵײ 
מזרח:אײראָפּעאישע ידן. די ראיות אין אַמאָליקץ כתבים, 
געשריבענע צי געדרוקטע, זײנען די אַזױ אָנגערופּענע 
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היפּערקאָרעקציעם", דאָרט וואו דער ליטװאַק שרייבט װאָזו 
יוד וואו מ'דאַרף היסטאָריש גערעדט צװײ יודן (שוין אויף 
'שיין'), און דאָרט וואו דער פוילישער אָדער אוקראַינישער 
ייד שרייבט למשל װאָו, דאָרטן ואו מ'דאַרף היסטאָריש 
גערעדט יוד (גלוס אויף 'גליק'). אַזעלכע שרייבוננען װײזן 
אױף אַו בײ די אַלץ דיאַלעקטן איז דאָ אין דער 
בשותפותדיקער פ סיכ אַָלאָגיע אַ,ריכטיקער ידיש" 
-- דאָם איז דעם הדיוטם באַגריף פון אַ סטאַנדאַרדיזירטער 
שפּראַך. דער הדיוט טראַכט דאָך װעגן ,ריכטיק" און ,ניט 
ריכטיק" דאָרטן וואו די סטיליסטיק איז אָביעקטיו מבחין 
צווישן ,סטאַנדאַרד" און ,-עגיאָנאַל". 

די פאָרמולירונג, אַז דער גרונט:פּאָרמל פון ליטעראַרישן 
אַרױסרײד איז ,ליטװיש מינום יענעם {ס" איו אַ ריבטיקע, 
קוקנדיק אויף די פאַרשידענע דיאַלעקטן און דעם 
ליטעראָרישן אַרױסרײד היינט צו טאָג. ס'איז אַ פאָרמולירונג 
װאָס איז אויך בהסכם מיטן גאַנג פון דער אָרטאָגראַפּיע פון 
מאָדערנעם מזרח?אײראָפּעאישן יידיש. גיט קוקנדיק אויף דעם 
װאָס ליטװאַקעס זיינען אויך אין ניינצנטן יאָרהונדערט געווען 
אַ מיעוט אין דער ידישער מזרח אײראָפּע, האָט מען אין 
אונדזער ליטעראַרישער שפּראַך סטאַנדאַרדיזירט בוד און 
ניט ביר, האב און נים זג, אייזן און ניט אהון. װי עם טרעפט 
אָבער אָפּט אין דער געשיכטע פון געדאַנקען (און אויסלייג 
רעפּאָרמען שטעלן מיט זיך פאָר אַ קאַפּיטל אין יענער 
געשיכטע), קען מען אײן יש געבן צו פֿאַרשטײן אויף 
פּאַרשידענערלײ אופנים. קען מען טענהן, אין אונרדזער ענין, 
אַז אין ליטװישן ײדיש האָבן זיך גראַדץ צופעליק 
אויפגעהיט די אַמאָליקע איכותן פון די װאָקאַלן מער אײידער 
אַנדערשואו; האָט זיך אױסנעלאָוט אַז די סטאַנדאַרדע 


פּערויךרר נמך פֿינט מים י"ר כע! ברית מין גיין הדר וונג וישר 10וטון 
פון מיטן 6ונ רש גטנני הרל גייגן כי) וילו בוגס סווסון גהלווגן ויה רל יה 


יט 


דער פטאַנדאַרדער אַרױסרײד װי אַ פּסיבאָלאָגיש:טאָציאַלע 
קאַטעגאָריע זעט זיך קלאָר אַרױים פון די היפּערקאָרעקציעם, 
לאַננץ יאָרן פאר זאַמענהאָף און באָראָכאָל. אין 18טן 
יאָרהונדערט אַרפן זי זיך אַדירך וואז ניט זואו, אַשטײגער 
שליסלין אויף שליסלין ו'שליסלען'ז אין זשאָלקער קֶב הישר פון 
דד17 ודער פּראַגטענט אויבן -- אַדאַנק הב 22ער קערלערז זע 
ד. קערלער 1990: 289). אין 19טן יאָרהזנדערט טרעפט זיך 
אי שויל ההוטדיקע דרוקן אי צובה וואל היפערקאַרעקטקייט 
ובפּרט ביי היסטאָרישע } קלאַנגען װאָס מ'שרייבט מיט װאָזו) איז 
גאָר די נאָרמע. אונטן: אָט אַזאַ פראַגמענט פון תהינות מקרא 


היל יבר 188; 


הי : 


פין דער האנד פין אִיוֹבוֹי אין פוּ אגודן אין סון איין שְׁלֶעכטון מענטשׁ 
איג פין אַלוּ מיני פּורעניות וום שטורמוּן צו קוּמוּן אוֹף דער וֶעלְט זָאלסטוּ 
אֶפּ הומין מוף ‏ אין מֵיין מאן איג נָאר מַיין היז ניזונד אין זָאלסט אוּנז 
: מיין = גאר 2 


= 


אן אוג קינדור אין פין גָאר מֵיין הויז גיזונד דם דוּ זאיסט אונן בַּשְׁעיוּמְן. 
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שרייבונג איז ב ילא כהסכם דער עיקר מיט ליטװיש. די 
װאָקאַלישע כמותן, וואו דער פּולישער יידיש איז אַ מך מער 
קאָנטערװאַטיו, זײנען אין דער געשיכטע פון געשריבענעם 
יידיש װײניק װאָס אָדער אינגאַנצן ניט איבערגענעכן 
געװאָרן. אַ רײ היסטאָרישע צ ופ אַ לן האָבן באַװירקט 
אי די נײע ײדישע אָרטאָגראַפיעץ, אי דעם ליטעראָרישן 
אַרױסרײד. 

די אַלע ,גרייזן" אין אַמאָליקע כתבים, ד.ה. די פּאַלן וואו 
מ'האָט זיך אויסגעגליטשט און געשריבן אָדער לױטן 
דיאַלעקט אָדער היפּערקאָרעקט, דאָס זײנען אַלע 
ווצא=מן:הכללן װאָס קומען לערנען אויפּן כלל, אַז אין דער 
פּאָלקם?פּסיכאָלאָגיע האָט עקזיסטירט דער פּאָרמל אויף אַ 
,סטאַנדאַרדן אַרױסרײד", דורות פּאַר דעם װי ס'איז 
אויפגעקומען די נײע ידישע ליטעראָרישע שפּראַך. אויב 
אַזױ, אין דער ליטעראַרישער אַרױסרײד ניט קײן 
אױסטראַכטעניש פון געלערנטע, פון יושבי אוהל װאָס ווילן 
װערן איבער דער שפּראַך פאַמעראָדגע באַלעבאַטים. זי איז 
אויסגעװאַקסן ביים פאָלק. 

ס'דאַרף נאָך קומען די אױספאָרשונג אויף אָפּצומעסטן 
אויף װי װײם דער פּאָרמל אויפן ליטעראַרישן אַרױפרײד איז 
אויפגעקומען צוליכ , צופעליקע סיבות" (בתוכם די 
קאַנסערװאַטיזקײט פון דער איכות פון די װאָקאַלן בי 
ליטװאַקעס; די מיטשטימונג פון יענער קאָנמערװאַטיװקײט 
מיטן געירשנטן אויסלייג פון עלטערן מערב ײדיש); און אויף 
וויפל דער באַגריף ,ליטע" האָט טאַקע געטראָגן אין מרחקים 
פּרעסטיזש אויף אַזױפּל, אַז די גרױױיסע מערהײם נים; 
ליטװישע יידן זאָלן די אייגענע אױסשפּראַכן האַלטן פאַר 
ניט:סטאַנדאַרד. די צופּאַלן זײגען זיכערע. דעם 
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סאָציאָלאָנישן צד דאַרף מען ערשט דערװײן. די 
פּראָבלעמאַטיק דאַרף שטודירט װערן אינאיינעם מיט דער 
געשיכטע פונעם אַשכנזישן אַרױסרײד פון לשון קודש און 
אַראַמיש, װאו עם איז דאָ אָן אַ שיעור מער סאָציאָלינג? 
װיסטישע עװידענץ, דהיינו בפּירושדיקע אַרױסזאָגונגען פון 
רבנים און מומחים (צום אַשכנזישן אַדױסרײד זע ה.יד. קאַץ 
3 צו דער סטאַנדאַרדער אױסשפּראַך אין אַלט יידיש, 
3; צום איצשיקן ענין -- קאַץ אין דרוק). 

אין ניינצנטן יאָרחונדערט דאַרף מען זיך אויך רעכענען 
מיט דעס מוסטער פון דייטש, לפּחות בי משבילים און 
שפּעטער אין די פּאָליטישע באַװעגונגען. די ליטװישע 
װאָקאַלן זיינען אין די מערסטע פאַלן צופּעליק נעענטער צו 
די פטאַנדאַרדע נײ:הויך:דייטשישע. אַזױי אָרום באַקומט זיך 
אַ פעריע גורמים װאָם שטפֿן אַלע אין אײן ריכטונג: 
געירשנטע שרייבונגען, מיטשטימונג פון די:אָ שרייבונגען 
מיט ליטװיש, זיער רעלאַטיוע מיטשטימונג מיט דיימש, און 
אפשר אויך: דער פּרעסטיזש פון ליטע. אַכלל: די כוחות פון 
דער געשיכטע. דאָס װאָם טײל גורמים זײנען מער 
,אָנגעלייגט" װי אַנדערע בײ דעם אָדער בײ יענעם, איז 
לחלוטין ניט שייך. אַזױ איז געווען און פּאַרפּאַלן. דאָם הייקט 
דאָך: געשיכטע. 


דערפאָלג פונעם ליטעראַרישן אַרױסרײד 


אונדזערע ראשונים אין דער יידישער סטיליסטיק האָבן 
גענומען דאָס װאָם איז פאַראַן געװען, אויפגעשריבן 
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פּאָרמולירט, ראַפּינירט און אויסגעלייטערט. אונדזערע שולן 
און קולטור אינסטיטוציעס, און אַ שיין ביסל שרייבער, האָבן 
די זאַך אַדורכגעפירט, ,אַדורכגעפּירט" איז דאָ טייטש אַז 
מ'האָט גורם געװען, אינספּירירט, געצוואונגען -- דאָס דאַרף 
מען ערשט אױספּאָרשן -- אַז אַ סך יחידים זאָלן פאַקטיש 
אָפּלאָזן דעם היימישן דיאַלעקט און באַוואוסטזיניקערהײיט 
אַריבער אויפן ליטעראַרישן. 

ביים פּראָקלאַמירן די זאַך איז ניט געװען װאָס צו 
לייקענען, אַז דער ליטעראַרישער אַרױפרײד איז זײער גאָענט 
צום ליטװישן יידיש. פּאַרקערט, דאָ איז דער ידישיסטישער 
מאָטיוו אַרײן אין קאָן: די ראָמאַנטיק פון ליטעראַרישע 
שפּראַכן פּאָדערט אַז אַ שטאָט צי אַ געגנט זאָל מיט זיך 
פאָרשטעלן אין פאָלקם2באַװאוסטזײן ,די הײים" פונעם 
ליטעראַרישן אַרױסרײד, אָפּטמאָל די שטאָט װאָם איז במילא 
אויך די פּאָליטישע, היסטאָרישע און סאָציאַלץ קרױינשטאָט, 


אָדער לפּחות זייער אַ פּרעסטיזשפולע שטאָט. 


האָט מען דעם גרײטן פּאָרמל בלױז געדאַרפּט 
אידענטיפיצירן מיט דער געגנט ואו מ'רעדט אַזױ במילא 
(אין אַ גרעסערער מאָס אײידער אַנדערשואו). דאָ װי ביים 
רוב ענינים איז בער באָראָכאָו, דער גאון און בויער פון 
דער נײער יידישער פּילאָלאָגיע, געװען דער װאָס האָט עם 
,בפּירוש געזאָגט". ביים פעסטשטעלן די יסודות פון דער 
גײער ײדישער אָרטאָגראַפּיץע האָט ער עם אין איין קורצן 
זאַין איבערגעגעבן: 


פארן יסוד נעם איך די אױסשפּראַך פון דעם ווילנער קאַנט. 
(באָראָכאָו 81913; 18) 


נאָך פאַר באָראָכאָװן האָט לודװיג זאַמענהאָף. דער 
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װעלט באַװאוסטער באַשאַפּער פון עספּעראַנטאָ, שרייבנדיק 
אונטערן פּסעװדאָנים א זם, באַשריבן דעם פּאָרמל פון 
ליטעראַרישן יידיש: 


בכן לײג איך פאָר אַ כלל: צו שרייבן שטענדיק אַזױ, װי עם 
רעדן אוים די ליטװישע ײדן; דאָרט אָכער, װאו בײ די 
ליטווישע ידן איז שװוער צו אונטעדשידן /!} צװישן אי און 
אוי -- באַדאַרף מען נעמען אין אַכט דעם פּױלישן דיאַלעקט. 

(זאַמענהאָף 1910: 91) 


אָט דער אָפּענערהײיט אַרביטראַרער פאָרשלאַג איז 
פאַרשטײט זיך מער אָנגעמאָסטן אײדער זאַמענהאָפס 
פריערדיקע, סתם לאָקאַל פּאַטריאָטישע טענה, אַז ליטװיש 
איז ,רײנער און רעגלטעסיקער" (זאַמענהאָף 1909: 84). די 
פּראָקלאַמאַציץ האָט אַ האַפט אין ראַם פון דער 
היסטאָרישער צונעפּאַסטקײט פונעם געירשנטן אױסלײג 
מיטן ליטװישן װאָקאַליום; אין ראַם פון אַ שוין 
עקזיפטירנדיקן פּסיכאָלאָגישן סטאַנדאַרד ביים פּאָלק. 

די ווילנער יידישע אינטעליגענטן, בפּרט אין דער תקופה 
צװישן די בײדע װעלט מלחמות, האָבן מקפּיד געװען 
אויסצומיידן דעם ליטװיש:דיאַלעקטישן {6 זײיערן, פּלאָנטער: 
נישן בײ סיבילאַנטן און נאָך פּרטים. קוקנדיק שוין אויף 
צוריק, האָט מאַקם װײנרייך געשריבן אַז ,בדיעבד איז אָבער 
ווילנע געװאָרן די נאָרמע -- ניט דער װוילנער קאַנט סתם, 
ניט דער װילנער דיאַלעקט סתם, נאָר דאָס 'געלייטערטע 
יידיש' פון דער װילנער יידישער אינטעליגענץ" (מ. ויינרייך 
32 {, 308; פנל. 0ז, 819). אין דעם ענין איז די 
סאָװעטיש:יידישע סטיליפטיק בדרך כלל געקומען צו דער 
זעלביקער מסקנא (זע למשל צװייב 1929), אַ שאַרפּער 
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קאָנטראַסט לגבי אַזױפל אַנדערע ענינים, ווא דער גאַנג איז 
געװען באַשמירן מיט סמאָלע ,דאָס אױסלאַנד פון די 
וויינרייכס" (סלוצקי 1938: 73). אַפּריאָרי װאָלט דאָס געקענט 
װערן אַ פלע המחלוקת, בפרם נאָך אַז שטיין איז דער ײװאָ 
געשטאַנען אין -- ווילנע. גאָר אינטערעסאַנט איז זאַרעצקים 
אַרטיקל ,װעגן יידישער אָרטאָעפּיע" (זאַרעצקי 1929). ס'איז 
אַן עסיי פול מיט אינערלעכע סתירות, אָבער ניט קײן 
פּאָליטיש?מאָטיװירטע, וי סיטרעפט זיך אַזױ אָפּט אין דער 
סאָוועטישער יידישער לינגװיסטיק פֿאַר דער מלהמה, נאָר 
װאָדעף: עכטע סתירות. אָט איז בקיצור, זאַרעצקים 
געדאַנקען;גאַנג: אַ ליטעראַרישער אַרױפרײד דאַרף דאָך 
געבויט זיין אויפן דיאַלעקט פון דער מערהייט. ביי אונדז איז 
נאָר דאָ אַן אינטערדיאַלעקטישע שריפט, און די װאָס פּאָלגן 
זי, רײדן ליטעראַריש; אָט דעם ליטעראַרישן אַרױפרײד טאָר 
מען ניט פּלאָנטערן מיט ליטװיש. אַ צרה אָבער װאָם ער 
איז פּאָרט זײיער נאָענט צו ליטװיש. און אױב בבלל אַ 
כטאַנדאַרדער אַרױסרײד, דאַרף מען עם בויען אויף די װאָס 
ריידן שוין ,ליטעראָריש", קומט עם אוים במילא נאָענט צו 
ליטװיש (זע אויך זאַרעצקי 1930: 54, 56, 87). דער באָ; 
קאַנטסטער סאָוועטישער פּראָטעסט קעגן דער ליטווישער 
העגעמאָניע" איז װאָלאָדאַרסקים: קינדער , פאַרשטײען ניט. 
פאַרװאָס עפּעם האָט זיך טביה צערעדט ליטויש?" 
(װאָלאָדאַרסקי 1928: 36). 

אין דער נאָר אינטערעסאַנטער עסײ שפּילט זיך 
זאַרעצקי מיט פאַרשידענערלײי אײנפאַלן איבערצוקאָנ: 
פטרואירן די זאַך, בתוכם: ,איבערמאַכן די שריפט גופא 
אַזױ, זי זאָל זיין צוגעפּאַסט מער צו דער מערהיט ײדיש 
ריידער (צ.ב. שרייבן סִים מיט בייר, שרייבן טאָג |דרום יידיש 
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| און װאָר {דרום ײדיש אכצן מיט פארשיידענע װאָקאַלן 
א.א.ו)". ער איז אָבער די אייגענע המצאה באַלד אויף אַן 
אָרט מבטל: ,אָבער דאָס װאָלט געװען אַזאַ קאָלאָסאַלע 
הוצאה פון געזעלשאַפּטלעכער ענערגיע, אַז ס'איז ניט רעאַל 
צו רעדן װעגן דעם {..-ן". 

אַ צוקונפטיקע שטודיע דאַרף אונטערזוכן צי אויך אין 
דער תורה װעלט, בפרט אין די גרויסע ,ליטװישע" ישיבות 
איבער דער װעלט, סטאַרעט מען זיך צו ריידן ליטװיש 
אָבער פאָרט אויסצומיידן ,יענעם (ס", כפּרט בי געװיםע 
הײליקע ווערטער (אַשטײגער חורה). צריך עיון. וועגן דעם 
אַרױסרײד ביי ליובאַװיטשער קינדער אין אַמעריקע אין די 
זעכציקער יאָרן האָט געשריבן יאָכנאָוויץ (1968). 

ניט קיין קלייגיקייט, װאָם בי אונדזער פאָלק פון ששים 
רבוא שבטים איז פאַראַן איין נטיה ביים פעסטשטעלן דעם 
ליטעראַרישן אַרױסרײד". דער סך:הכל: אונדוער 
סטאַנדאַרדער אַרױסרײד איז געגרונטפּעסטיקט געװאָרן װי 
אַ פּועל יוצא פון פיר היסטאָרישע טעמים. ראשית, די נטיה 
ביים פּאָלק גופא אין גאַנג פון דור:דורות, װאָס איז בולל אַ 
װעלט מיט היסטאָרישע איינפלוס:כוחות (מיטשטימונג מיט 
דער געירשנטער שרייבונג, פּרעסטיזש פון דער יידישער 
ליטע, מיטשטימונג מיט דייטש); צװייטנם, די באַשטעטיקונג 
פון דער נטיה דורך אונדזערע גרויםע פילאָלאָגן, װעמען 
װילנע איז געװאָרן אַ קרױנשטאָט פון אַ שפּראַך, װאָס קיין 
מלוכה האָט זי ניט; דריטנם, דורך דעם בפירושדיקן באַנוץ 
פון דעם ליטעראַרישן אַרױםרײד אין שולן, אין 
ליטעראַרישע, קולטורעלע און פּאָליטישע אָרנאַניזאַציעם; 
און לעצטנם: די מחיהדיקע אױסגעהאַלטנקײט פון 
ליטעראַרישן אַרױפרײד מיט אונדזער אָרטאָגראַפּיע, װאָס 
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גיט ײידיש די מעלה פון דעם װאָם דער עולם רופט אָן ,א 
פּאָנעטישע שרייבונג" -- װאָס איז מי יודע װי װיכטיק בײ 
דעמאָגראַפּיש שװאַכערע שפּראַכן, װאָס מוון אויסזען 
װאָסאַמאָל מער אַטראַקטי (,גרינג'), אױף צוצוציען 
תלמידים. 


דער צד שכנגד: די דרומיסטן 


אין דער נייער יידישער פּילאָלאָגיע זיינען אויך פאַראַן אַ 
ריי חשובע קעגנער פונעם ליטעראָרישן אַרױסרײד, קעגנער 
װאָס האָבן -- אָביעקטיו גערעדט, ריכטיק -- געזען אין 
יענעם אַרױסרײד נים מער װי אַ װאַריאַנט פון ליטװישן 
יידיש מיט קליינטשיקע פּשרות. זי האָבן אויך -- אָביעקטיו 
גערעדט, ריכטיק -- אָנגעװיזן אַז די גרויסע מערחייט ײדיש 
ריידנדיקע יידן זײנען אַלעמאָל געװען די ניט:ליטווישע. זי 
האָבן געטענהט, אַז דער ײדישער אױסלײג איז בעצם 
אוטראַקװיסטיש", ד.ה. אַז די זעלביקע װאָקאַלישע סימנים 
לײענט יעדער ײד אויף זיין שטיינער, אַזױ אַו דער קמץ:אלף 
איז ניט קיין 8, קיין ט אויכעט ניט, נאָר װאָס: בײדע. זאָל 
דער פּױלישער ייד, זאָל דער װאָלינער יד לײענען 2000 און 
דער ליטװאַק 2200 - בי איינעם איז עם 6606, בי יענעם 
טסנחא, און אַראָפּ פון מאַרק (זעץ למשל שפּילרײן 1996: 18; 
גינינגער 1849: 211-208; בירנבוים 1983: 115-118). אָט די 
אינטערדיאַלעקטישקײט האָט מיזעם אויסגענוצט אין זיינע 
טענות אױף דער טשערנאָװיצער קאָנפּערענץ קעגן די 
דעמאָלטיקע פּראָיעקטן אויף אַריבערצוגײן אויפן לאַטײנישן 
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אַלפּאַבעט ומיזעס 1908: 191). 
אַחױן דעם אַלעמען האָט זיך אין ײדישן טעאַטער 
אַנטװיקלט אַ סטאַנדאַרדער אַרױסרײד זאָם איז געבויט אויף 
די דרומדיקע דיאַלעקטן (ד.ה. צענטראַל:מזרח ידיש, 
פּאָפּולער , פּויליש" און דרום:מזרה ידיש, פּאָפּילער 
,אוקראַיניש" אָדער ,װאָלינער ידיש"). נה פּרילוצקי האָט 
געהאַלטן, אַז אַזױ דלי בי די דײיטשן, װעט דער ידישער 
טעאַטער אַרײנפירן ,אַן אַלגעמײנעם מוסטער אױפשפּראַך" 
(פרילוצקי 1930: 158). כך לא הוה, די טעאַטראַלע 
אױסשפּראַך איז געבליבן -- אין טעאַטער. די פּאָפּולערע 
השגה אַז דער טעאַטער אַרױפרײד איז דווקא , איקראַיניש" 
אָדער ,װאָלינער יידיש" איז ריכטיק אויף וי ייט ס'ערן אין 
אים אויפגעהיט יענע פאַנעטישע אײגנשאַפּטן װאָם דער 
עולם באַטראַכט פאַרן םוד'" פיגעם ,קאָמפּראָמיס 
דיאַלעקט?: ,ליטיש 6" אין גײן, שטיין אָבער ,פּוליש וו" 
אין האגן, שלאגן, ,פױליש 1" אין מון, קומנין א.א.ו. דער 
לינגװויסטישער אמת איז, זי תמיד, אַ סך טער קאָמפּליצירט. 
די פּױלישנידישע יסודות זייגען פּונקט אַזױי שטאַרק, מערניט 
דאָם זעט זיך ניט אָן הײינט צוליכ דעס װאָס אַ סך שטריכן 
פון אוקראַינישן יידיש זיינען היינט אַזױ זעלטן אַז מ'האָט אין 
זי פּאַרגעסן, װי אַשטײנער דאָם רײידן ,אויפן חיריק" (חסוו 
אויף לקיבן), דאָם אַרױסרײדן ט אין הייז, מויז און אַפּילו די 2 
װאָקאַלן פון ,טאָטע:מאָמע לשון". אָטאָ די אַלץ שטריכן 
זיינען דאָך אין טעאַטער דיאַלעקט ניט אַרײן. ביזן היינטיקן 
טאָג איז די בעסטע באַשרײבונג פון אונדזער טעאַטער 
דיאַלעקט נח פּרילוצקיס ,די יידישע בינע שפּראַך" (פּרילוצקי 
7). ניט געקוקט אויף די טײלװײז נאָרמאַטיװוע כונות פון 
זין עסײ, האָט פּרילוצקי דערלאַנגט אַ גלענצנדיקן 
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לינגװיסטישן אַגאָליו פונעם טעאמער דיאַלעקט און פֿון די 
אַלע פּרטים אין װעל = אה בייט זיך פונאַנדער מיט דעם 


אדער ישגעםװאריאנט פין דרום:מזורה ייהייט, 


= 
א איז דא אוריאל װײנרײיכם א ענען = עבט 


איך בין הישד, אַז זי איז אויף קיין שום ריר אױפשפּראָך 


+ן 


וש א" 


יש געבויט. אז זי איז א צופעלשערקאַנגלאַטעראט פון די 


הברות פון טל יכ פראַמינענטץ אָקטיאָרן, אַז זי האָט ניט 
| א 2דא : 5 | 3 

קיין שום לינגװיסטיש אטיוירטל כללים אין קיין שאַרפצ 

מאָסן פון יי אדרכבג, זאָל אַ הסי פין ךר = רע 


. װיינרייך 1951: 29ו 


אין דער לבה דיי זא:ריאל ויינרייכם דעבאַטנ 
מיט חיים נינינגערן און שלמה ופאאטוימען-האט לײנרייך 
באווסן יאז דערי דיפס =עצעך רדויל איה היטן יאני 
,אינטערדיאַלעקטיש* זי ס'האַלטן די ,דרומיסטן". אויםער 
דעם ליטװוישן |6 אויף װאָװ ייד איז דאָ בי די כאַטאָגטע 
װאָקאַלן אַ פּערפעקטע מיטשטיכונג צװישן קלאַנג און אות 
אין די ניט:סעמיטישטע טײלן פון יײדיש, װאָם לערער פון 
אנדערע- ילשונות. קענען-מערניט. הלומען פֿון אזא 
יי וא. ליינרייך 11851. דעם געבאָרענעס 
יידיש רײידנדיקן פון אַנדעדע דיאַלעקטן איז דער ידישער 
אױסלײג טאַקע גוט און פיין פּאַר אָלע דיאָלעקטן. דעם 
אָנהײבער זאי עס אבעף פֿאָלג פוך 6 גאנו; מהמת די 
{אוטראקטיסטושקיט--איו הל אבו וט רעל רעה טעה 


דאָם הייסט, אַז זי -- עקזיסטירט ניט. דער סטודענט װאָם 
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קומט צו ײדיש פון דער פרעמד און װיל ריידן אַשטײגער 
פּויליש יידיש, קען פון דער שרייבונג ניט װיםן, אַז קמץ:אלם 
איז 2 אין באָמו, ט אין ראגן און 8 אין פארן; אַז װאָו איו | 
אין זין שמש"), 1 אין זין (אַ זון מיט אַ טאָכטער'), כּם (אין 
לימושראטור); אַז עין איז 8 אין בעטן (וואו מישלאָפּט), (6 
אין בוטו (אַ טובה). און אַזױ װײטער. דעם חילוק צװישן 
דער מיטשטימונג פון אונדזער אָרטאָגראַפּיץ מיט ליטװיש, 
און איר אומשטימונג מיט אַשטײגער אַ דרום:מורחדיקן 
דיאַלעקט, האָט אוריאל װיינרייך אויפגעװיזן גראַפּיש (א. 
ויינרייך 1981: 28); זע אויך בירנבוימס ענטפער (בירנבוים 
3. מ'קען זייער דעבאַטע היינט אָפּמעסטן אָט אַזױ אָ: 
קינדער און פתם סטורענטן זיינען סוף כל סוף יאָ פעאיק צו 
לערנען שפּראַכן, װאָס זײער אױיסלײג איז ניט צוגעפּאַסט 
צום אַרױסרײד (אַשטײגער ענגליש). אין פְאַל פון יידיש קומט 
נאָך צו דער פאַקט אַז די מערהייט רעדט אויף איינעם פון די 
דרומדיקע דיאַלעקטן. קעגן דעם אַלעמען שטײט דער 
דעמאָגראַפּישער מעמד פון ידיש אַלם ,שװאַכע שפּראַך" 
װאָס דאַרף זיך פאַרלאָזן אויף אַטראַקטיװקײט פאַרן 
סטודענט, און די מיטשטימונג צװישן אות און קלאַנג װאָס 
כיים ליטעראַרישן אַרױפרײד איז -- , זײער אַטראַקטי". 


וואו האַלט מען איצטער? 


סוף צװאַנציקסטן יאָרהונדערט איז פאַראַן אַ 
יוצא:מן:הכלל װאָס איז עלול דעם ,כלל" אַרױסצושטפּן: 
דאָס לשון בײ דער גרויפער מערהיט חסידים, װאָם בי זי 
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לעבט היינט ײדיש מער װי אומעטום, װאָס בײ זײ װערט 
יידיש נאַטירלעכערהײט איכערגעגעבן פין דור צו דור. 
דאָרטן איז די נטיה לחלוטין ניטאָ. אמת, די מעכטיקע 
ליובאַװיטשער ריידן ליטװיש ײדיש, אָבער ביי זי רעדט מען 
מיט קינדער אין דער היים ײדיש װײניקער אײדער בײ די 
חסידיס װאָס שטאַמען פון די דרומדיקע געביטן פון מזרח 
אײראָפּע; אַ ; סברא אַז ליטװיש יידיש האַלט זיך 
אַמשטאַרקפטן וי אַ מוטערשפּראַך ביי יענע ירושלימער 
חסידים, בתוכם די בראַצלעװער, װאָס היטן אויף די הברה 
פון ,אַלטן ישוב". איבער דער וועלט הערט מען אָבער ביים 
רוב חסידישע קינדער אַ דיאַלעקטיש רייגעם פּױלישנידישן 
אַרױסרײד. קוקנדיק דעמאָגראַפּיש זעט עם אוים, אַז דער 
נײער פּטאַנדאַרדער ײדישער אַרױפרײד װעט זיין געבויט 
אויפן פּוילישן ידיש, גענוי װי עס האָט געװאָלט שלמה 
בירנבוים. צי מ'װעט עם דעמאָלט קענען אָנרופן 
ליטעראַרישער אַרױסרײד" װעט זיך פּאַרשטײט זיך װענדן 
אָנעם דעמאָלטיקן טאָציאַלן, קולטורעלן און ליטעראָרישן 
מעמד פונעם ײדיש בײ חסידים איבער דער װעלט (צי 
,אַקטיוע" חמידים צי אַזעלכע װאָס װעלן אַרײן אין נייע 
סביבות). מיר אַלײן זײנען זיכער, אַז סוף כל סוף װעט 
אויפּקומען אין יענע קרײיזן אַ נייע און מעכטיקע ײדישע 
ליטעראַטוד אין איין און צװאַנציקסטן יאָרהונדערט. װעגן 
דייאָ נביאות װעט דאַרפן משפּטן דער לײענער פון 
הונדערט יאָר אָרום, װאָס װעט אונדזער בוך אפשר געפיגען 
ערגעצוואו אין אַ ביבליאָטעס. . . 

און אין ניט:חסידישע קרײון, אין די קרײון פון 
אוניװערסיטעטן און קולטורעלע אָרנאַניואַציעס? מ'װייס 
קלאָר פון דער שפּראָך װיסנשאַפּט, אַז דער גאַנג אָנצורופן 


:: אַרױפרײד 


די ניט?ליטװישע אַרױסרײדן ,ניט ריכטיק", איז אַרײן אין 
כלל פון דברים בטלין ומבוטלין. יעדער נאַטירלעכער 
דיאַלעקט פון יידיש איז פּונקט אַזױ ריכטיק און פּונקט אַזױ 
שיין װי יעדער אַנדער דיאַלעקט. זאָל מען אַפּילו אָפּהיטן 
דעם ליטעראַרישן אַרױסרײד אויף גאַנצענע הונדערט 
פּראָצענט, בלייבט אָפּנעפרעגט די אַמאָליקע שיטה אין 
אונדזערע שולן, װאָס האָט אַװעקגעמאַכט מיט דער האַנט 
דעם אַרױסרײד פון די דרומדיקע דיאַלעקטן. די לינגװיסטיק 
גיט צו װיסן, אַז עס זיינען ניטאָ קיין בעפערע און ערגערע 
דיאַלעקטן. די סאַציאָלינגװיסטיק װײזט אױף, אַז אַ 
סטאַנדאַרדער אַרוױפרײד קען עקזיפטירן ביז הונדערט 
צװאַנציק און מער, בשכנות און בשותפות מיט די 
דיאַלעקטן, װאָס זיינען טאַקע ,ניטסטאַנדאַרד", אָבער בשום 
אופן ניט חלילה סוב:סטאַנדאַרד". שפּילריינם מך:הכל איז 
געבליבן פריש עד היום: 


די ריכטיקע באַציאוגג פונעס לערער צו די דיאַלעקטישע 
באַזונדערהײטן: ניט שטרעבן אוױםצואװאָרצלען דעם 
אונטערשייד צווישן זיין אױפשפּראַך און דער אױםשפּראַך פון 
די קינדער. נאָר שטרעבן װאָס מער צונויפּבינדן די קינדער 
מיט דער ליטעראַרישער שפּראַך. 

(שפּילרײן 1996: 17) 


צו דעם אַלעמען קומט צו נאָך אַ מאָמענט, װאָם קומט 
שטאַרקן די טענות פון די װאָס האַלטן װײניקער פונעם 
ליטעראַרישן אַרױמרײד: ערשט איצטער, סוף צװאַנציקסטן 
יאָרהונדערט, נעמט װערן רעכט שיטער דער דור 
געבאָרענע יידיש רײידנדיקע יײדן, װאָס האָבן זײער לשון 
קינדווייז אויסגעלערנט אין מזרח אײראָפּע פאַרן חורבן. הייסן 
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הייסט דאָם, אַז אונדוערע אַלע מזרח:אײראָפּעאישע 
דיאַלעקטן זיינען אוצרות װאָס קענען פּאַרשואונדן װערן 
אוב מ'װעט זי ניט אויפהיטן מיט ליבע און מיט עקשגות. 

װער ס'חיל נוצן נאָר און בלױו דעם ליטעראַרישן 
אַרױסרײד, איז א ויך גוט. ס'איז אין גאַנג פונעם לעצטן 
יאָרהונדערט געװאָרן ניט נאָר אַ לעגיטימער אַרױסרײד, נאָר 
אַן אַרױסרײד װאָס ציט צו צו זיך גרויס דרך ארץ; ס'איז 
דער אַרױסרײד פון געלערנטע, שרייבער, לערער, קולטור 
טוער, שול סיסטעמען. בשעת דיאַלעקטישע אַרױסרײדן 
זיינען מפוגל צו זיין קולטורעל דערהויבן אין די אויגן פון דער 
יידיש רײידנדיקער געזעלשאַפט, איז דער ליטעראַרישער 
אַרױפרײד דווקא קולטורעל. 

עס זיינען אויך אָנגענומען -- ואו מער ואו װײניקער -- 
מישונגען צװישן דעם ליטעראַרישן אַרױסרײד מיט אַ װעלכן 
ניט איז דיאַלעקט. ,חצי חצי" מישונגען טרעפן זיך זעלטן, 
און כדרך כלל לאָזט זיך רײדן װעגן אַ דיאַלעקטיש 
באַפּאַרבטן לטעראָרישן אַרױסרײד, און אַ 
ליטעראָריש ב אַ פּאַ רב טן דיאַלעקטישן אַרױפרײד. 

פאַראַן אָבער צוויי אומנאַטירלעכע גענג" װאָס נרילצן 
אין אויער. ערשטנם: דאָס פּרובירן רײידן אויף אַ ריינעם 
דיאַלעקט װען ס'איז ניט נאַטירלעד, װען דער אמת איז, אַז 
מ'איז צוגעוואוינט צום ליטעראַרישן. אין ,פּאָלקלאָר" פון 
דער אָקספּאָרדער ײדיש פּראָגראַם, װערן אָפּט דערמאָנט 
צוויי אַמאָליקע געסט פון אַמעריקע, ביידע איבערגעטריבענע 
דיאַלעקטן;פּאַטריאָטן. אײנער האָט זיך אױף אַזיפל 
געסטאַרעט ריידן ליטװיש, אַז ער האָט ,אַרײנגעהאַקט" דעם 
(6 דאָרטן ואו בי עכטע ליטװאַקעס איז דער דין גראַדע (פ. 
האָט מען ביי אים אין זיין ,ליטװישן עקסטאַז" געקענט הערן 
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א{סט אויף 'בויך', ק(סח אויף 'הויז'. אַ צװײטער, פּאַרקערט, 
האָט אין זיין ,פּױלישן עקסטאַז" געזאָגט וטס רחמנא לצלן 
אויף 'גאָט!. נאָכמער, ער האָט די חכמה אַריבערגעפירט 
אויף לאָגראָן װאָס איז אין זיין מויל געװאָרן ניט אַנדערש: 
תסחטן. דער יוצא מדברינו: טויזנט מאָל בעסער אַ געמיש 
פון נאַטירלעכן דיאַלעקט מיטן ליטעראַרישן אַרױסרײד 
אײדער אַ ניט:געלונגענער פּוריסטישער דיאַלעקטן: 
פּאַטריאָטיזם. 

צװייטנם: דער יידישער אוער (פּאָרמעל גערעדט: די 
יידישע אָרטאָעפּיע") װאָס טאָלערירט יאָ מישונגען פון 
דיאַלעקט און ליטעראַרישן אַרױסרײד, טאָלערירט בשום 
אופן ניט קיין מישונגען צװישן דיאַלעקט און דיאַלעקט. אַז 
מ'מישט דעם ליטװישן חנסט 'בוים' מיטן פּױלישן חא}2 
'זוכן', גרילצט עם. ניט װײל ס'איז אָביעקטי ניט שיין 
חלילה, נאָר צוליב דער אומנאַטירלעכקײט פון דער 
רעזולטירנדיקער סטרוקטור פון די קלאַנגיקע עלעמענטן. אין 
דער ליטעראַטור קריטיק איז דער ענין אויפגעשוואומען אין 
דער פּרשה גראַמען. די יידישע פּאָעטיק, נאָכגײענדיק דעם 
חוש פון די װאָס רײדן די שפּראַך, האָט בקול אחד 
פאַרדאַמט יענע פּאָעטן װאָס גראַמען אין איין ליד ,אַמאָל 
פּױליש" און ,אַמאָל ליטװיש", אַבי אַ גראַם (זץ די 
ביבליאָגראַפּיץ בי א. װיינרייך 1959: 436, הערה 43; פגל. 
איצט גאָלדבערג 1986). 

טאָ לאָמיר אויפהיטן סײי דעם ליטעראַרישן אַרױסרײד, 
װאָס איז אַזאַ גרויסער אויפטו פון דער נײער ידישער 
קולטור, סיי די אַלע דיאַלעקטישע אַרױסרײדן װאָס זיינען אַזאַ 
גרויסער אויפטו פון דער טױזנטיאָריקער געשיכטע פון 
יידיש. 


אָרטאָג ראַ פיע 
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סעמיטישע אַלפּאַבעטן פּאַרמאָגן, היסטאָריש גערעדט, 
נאָר און בלויז קאָנסאָנאַנטן. דעם װאָס רעדט נאַטירלעך אַ 
סעמיטיש לשון, מאַכט עם איבעריקם ניט אויס. ער שטויסט 
זיך שוין אָן די װאָקאַלן, דער עיקר צוליב דער סטרוקטור פון 
די סעמיטישע שפּראַכן, וואו די שרשים באַשטײען פון דרי 
קאָנסאָנאַנטן און די װאָקאַלן בויען די מאָרפּאָלאָגיע -- די 
בייגונגען אויף פּערזאָן, צאָל, צײט א.א.װ. דער ,קלאַסישער 
! סעמיט", װיבאַלד ער קוקט אָן אָטאָ די דריי קאָנסאָנאַנטן, 
זעט ער גלייך אויף אַן אָרט דעם שורש; די װאָקאַלן װײס ער 
אַלײן װײל ער רעדט דאָך די שפּראַך פון דער היים. בי אַ 
גאַנצער ריי סעמיטישע שפּראַכן, בפרט בי אַזעלכע װאָס 
זיינען אױפגעשטאָרבן אַלם טאָגטעגלעכע גערעדטע לשונות 
און װאָס האָבן װײטער געלעבט װי ליטעראַרישע שפּראַכן, 
שפּראַכן אויף לערנען און תפילה טאָן, האָט מען 
צוגעקלערט סיסטעמען פּינטעלעך (דיאַקריטישע צייכנם) 
אויף אָנצואװײזן די װאָקאַלן, דעמאָלט װען מ'האָט זיך שוין 
ניט ,אָנגעשטויסן" מבטן ולידה. מיט העכער טויזנט יאָר 
צוריק זײינען אויפּגעקומען בײ ידן אין מיטעלן מזרח 
פּאַרשידענע סיסטעמען ניקוד, װאָס אײנע פון זײ, די 
סיסטעם פון טבריה, װאָס שטאַמט פון די חכמי טבריה און 
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בפרט פון דער משפּחה בן אשר, איז געװאָרן בי יידן דער 
סטאַנדאַרדער ניקיר פון לשון קודש און אַראַמיש, 

סיסטעמען פּינטעלעך זיינען פֿיין אזן גיט אויף צו לערנען 
מיט קע ליענען, און צום אַלגעמײגעם באַנוין ביי אַזעלבע 
הייליקע לשון:קודטדיקע מפרים הי דער תניך און דער 
וי א פייט אכעך, די ריד וענן א לעבעדיקער 
גערעדטער שפּראַך, זײנען פּינטעלעך פֿאַרקערט אֵן 
אָנשיקעניש, סיי פּראַקטיש סיי פּסיכאַלאָניש. זי שטערן דעם 
ריטעם פון שרייבן צוליבן כפדר צוריקגיין און פּינטלען 
אייגן הייבן אָן פּינטלען ביים לייענען. 

נאָך אין ארין יע א און אין כבל האָט מען אוסנעזוכט 
אַ פרינציבּיעלע תרופה דערויף. מ'האָט גענימען אותיות 
אויף אַמאָליקע קאָ 1 ונאַנטן, װאָס האָבן אין נאַנג פון דער 
געשיכטע אָנגעװאָרן זײער קאָנסאַנאַנטישקײם און זײ 


אויסגענוצט אויף: וי ואָקאַלן. אָטאָ דער פּראָצעם. בי לשון 
קודש און אַראַמיש, האָט געפירט צום כתיב מלא וידי פולץ 
שרייבונג'): דאָם נוצן װאָו אוה די הינטערשטע װאָכאַלן 
מלאפּום, שורוק און הולם; דאָס נוצן יוד אויף די פּאָדערשטע 
װאָקאַלן חיריק און צירה. זי אַ סיסטעם טרייכן איז ידיט 
אַזי אַרים ניט געבאָרן נעװאָרן מיט טױזנט יאָר צוריק, נאָר 
מיט טויזנטער יאָרן צוריק אין אַ פּראָצעם, װאָם האָט זיך 
פּשוט װײטערגעפירט פון לשון קודש ביז אַראַמיש ביז 
ײדיש, פּונקט װי די דרײ לשונות גופא פורעמען אױם, 
צוריקקוקנדיק, אַ ניט:איבערגעריסענע קייט שפּראַכן כיי יידן 
וע כירנבוים 1958: 119-115; ח.=ד. קאַץ 1991א: 47-86, 85- 
6 

אַ קאַנסאָנאַנטישער סעמיטישער אַלפּאַבעט איז 
הדרגהװײז און אויף אַ װאונדערלעכן אופן צוגעפאַסט 
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געװאָרן צו אַן אײראָפּעאישער שפּראַך -- יידיש - 
זואו די אָקאַלן זיינען אומבאַדינגט נײטיק. דער סיף;פונקט 
פון" דער-אנטװיקקונב איז הדעה כראנריעזעך סטה: 8 
אויפטו: אַ יידישע אָרטאָנראַפיע לאָם איז אױסערגעויינלעך 
פאָנעטיש ולגבי דעם לוטעראַרישן אַרױסרײד), טאָס איז 
נרב 4 א א א גערעלט?- אויף ניט 


סותר צו זיין די זאָם ריידן אויף פּאַרשידענע דיאַלעקט 


און 
== דאסיאַלין, דארגרייבטי פן דערי אנשיקענטיט יו ר 
פּינטללעך", 7 װאָס יי צובעשטעלט מערן דאָ אין 


דאָרטן (קמין |:אלף אין פּת ה:אלף זײנען סטרוקט ירה 
ערערט כאַװנדערע אותיותן די שײכותדיקע עיקגאנגען 
װערן ת מיד איכערגעגעבן פיט דינא אותיות.. 


שוין אין. פלט הדיש. אט ידט. אהי דאָט ואייף 


הינטערשטצ האַקאלן אזך דיפטאָנגען) און ײך ואױפ די 
פאָדערשטע) - די המצאות צװײ פדן אײס (5 אין (8 


דופטאננען ואס דערפטר איוואווך ינעו אי פרינרדוקץ 
טראַדיציע); עין אויף 6 ; טאַקאָלן; אלט אויף 2 און ט װאָקאַלן 
(זע אַשטײגער שטיף 1928; טים 1987). ערשט אין ניינצנטן 
יאָרהונדערט װערט די ײדישע סיסטעם כמעט אינגאַנצן 
פאָנעטיש דורך דער דיפערעגצירונג פון פתה:אלף בין 
קמין?אלף, פון קמין:אלת ביז װאָוו יוד, פון עין ביז ייד, פון 
אײין יד ביז צוויי. אין צװאַנציקכטן יאָרהונדערט קומט אויף 
דער לעצטער אות, דער פּהח צװײי יודן, װאָס איז גײיטיק 
אויף אַ שלמותדיקער פּאָנעטישקײט, בפרט ביים אויסלערנען 
זִיך די שפּראַך. אַזױי אַרום 7 אַלע אָדער במצט אַלט 


װאָקאָלן פונעם ליטעראַרישן אַרױפֿרײד רעפּרעזענטירט 


אשה כאחותה, איין סימן פּאַר איין קלאַנג, דאָס װאָס הייסט 
כיים עולם א ,פֿאַנעטישער אַלפאבעט". 
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שרייבן איז אָבער ניט נאָר אַן ענין פון פאָנעטישקייט, 
ס'איז אויך אַן ענין פון באַקװעמלעכקײט, פון קלאָרקײט, פון 
אײנגענאַמקײט -- פוביעקטיווע מאָסן װאָס זיינען געקניפּט 
מיט דער טראַדיציע, מיט שרײב:רגילותן װאָס װערן 
איכערגעגעבן אין נאַנג פון דור?דורות. אין משך פון גאַנצץ 
טויזנט יאָר איז אויף ידיש דאָ דער שטומער אלף װאָס מיט 
אים הייבט מען אָן זערטער און טראַפּן אויף װאָו, װאָוו יוד, 
יוד, צוויי יודן: אוין, אי אין, איין, אײזן, װײטערפירנדיק אַ 
שרייב?רנילות װאָס איז אַלט טויזנטער יאָרן, װאָס איר מקור 
איז צום זוכן אין די צײטן װען דער אלף איז נאָך געװען אַ 
קאָנטאָנאַנט (דער ?). די ,באַקװעמלעכקייט" פונעם שטומען 
אלף אין און, אוים, וכדומה, איז אוב אַזױ ניט קיין ,לאָנישע", 
זי װאַקסט פון דער אוראַלטער טראַדיציע מ'זאָל ניט זען 
אָנהײב װאָרט קיין װאָקאַלישן װאָו, אָדער יוד. אָטאָ די 
רגילות װאַקסט װידער פון דער אַלט:סעמיטישער 
סטרוקטור פון טראַפּן, לוט װעלכער יעדער טראַף מוז זיך 
אָנהײבן מיט אַ קאָנסאָנאַנט. 

אַחוץ דעם איז דאָ אין יידיש אַ טױזנטיאָריקע געשיכטע 
פונעם מחיצה:אלף, װאָס זײן הױפט אַרבעט איז 
פונאַנדערצוטײלן צוויי װאָװן (אויפן קאָנסאָנאַנט +) פון איין 
װאָו (אױף אַ װאָקאַל), דאָרטן װאו ס'קומט צו אַ 
צונויפשמוים: וואו, װאונדער, װאובען א.א.ו. אין ניינצנטן 
און צװאַנציקסטן יאָרהונדערט איז דער מחיצה:אלף געקומען 
אויך סיסטעמאַטיש אויסצומיידן דרי נאָכאַנאַנדיקע יודן 
(שבייאויס), און פּונאַנדערצוטײלן צװויי באַזונדערע װאָקאַלן 
װאָס געהערן צװײי טראַפן, מ'זאָל זײ ניט לייענען על פּי 
טעות װי אַן אײנאײינציקן דיפּטאַנג (פּעאיס, מ'זאָל ניט 
לייענען פּטיס = 8(ס). 


| זי שענוכן |/ײש 16 ור 


דער מחיצה:אלף איז אַזױ אַלט װי די יידישע שפּראַך, ער 
טרעפט זיך שוין אין עלטסטן ליטעראָרישן מאַנוסקריפּט, אין 
קיימברידושער קאָדעקם פון 1582, וואו עם שטײם: װאו 
(פּאַקסימיליע: פון פוקם 1957, 1: 60 {180). אַפּשיטא אַז דעם 
מחיצה:אלף האָט מען געירשנט פון די בראשית יאָרן פון 
אַשכנז. אין משך פון אַלע דורות, האָט מען מיט קינדער 
געלערנט דעם צוועק פוגעם מחיצה:אלף. דער פראַגמענט אונטן 
איז פונעם מראה הכבחב (בערך 1717; פנל. ה.ד. קאַץ 1990: 
4. 


+ = - שש = 7 
נח"ה ך . הײ|חוום פרר איין אזנחפימ נורר - רהיינו 
װא! מרר זאו רח פֿרײבטאן װײן ; דפר גװיסן דען 

| זזען אן רידן טוט מגתיא װײן + רי0עג.אן שרײבן 
גוויים | אזבֿתײן ר חיג הײן תוזם הרר אנזסמ יזבֿדרמ 
ך סיקן ניךגיט נחך חננרר דרום סריובט אן זיין ‏ פא 
דעהכֿוויסן זיין ר דיק גירעט ווערט נחך מיין חוום 


א 
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דורך דעם אַלעמען איז אַ כמעט ריין קאָנפאָנאַנטישער 
אַלפֿאַבעט פון אַ סעמיטישער שפּראַך מגולגל געװאָרן אין 
אַן אַלפאַבעט, װאָם שפּינלט אָפּ אַן אײראָפּעאישע שפּראַך, 
מיט אַלע אירע נייטיקע װאָקאַלישע סימבאָלן, נוצנדיק נאָר 
און בלויז די עקזיסטירנדיקע אותיות גופא, אָן אַריינפירן 
פּינטעלעך. פאַר דער אַלמענטשלעכער געשיכטע פון דער 
שריפט איז עם אַ יוצא:דופנדיקער פּאֵל װאָס מען װעט 
ערשט שטודירן בתורת עװידענץ פּאַר דער אינערלעכער 
דינאַמיק פון סיפטעמען שרייבן. 


דער וועג צו דער נייער אָרטאָגראַפיע 


די געשיכטע פון יידישן אויסלייג קען מען אָנשרײבן אין 
דיקץ בענד. פון שטאַנדפונקט פון דער הײנטיקער 
פּראָכלעמאַטיק, איז כדאַי מאַכן אַ דורכפּאָר בקיצור, אויף צו 
באַנעמען געוויסע עיקרים אין שייכות מיט די רעפּאָרמען אין 
ניינצנטן און צװאַנציקסטן יאָרהונדערט, 

,דער אַלט;ײדישער אױסלײג" איז דער פּאָפּולערער, 
כוללדיקער נאָמען פאַר דער ײדישער אָרטאָגראַפיע פון 
אירע מאַמע אָנהײבן און ביזן אָנהײב ניינצנטן יאָרהונדערט. 
װער ס'שטודירט טעקסטן פון אַזויפּל יאָרהונדערטער 
געפינט אַ װעלט מיט װאַריאַציץ לוט דער צײם, לױטן 
אָרט, און לויטן שרייבער. דאָ װעט קלעקן צו דערמאָנען אַ 
פּאֶר גרונט:שטריכן: דער באַנוץ פון שין סײ אופן 
היסטאָרישן 4 סיי אויפן 8 (וואש סיי אויף װאָס סיי אויף 
'װאַש); דאָס אָפְּט ניט באַצײכענען אָרטאָגראַפּיש דעם 


(א) רברי 


דוגמאות פֿון אַלט:יידישן אויםלייג: 


: אן צוים * 318 אויך ווער זיין הזפנונן 38 גיין זיכרהייט +ווין! הרוש 
ברוך הויז :עבט דער נצור|ט הויך גיט נער * אבר זוטר בו וין גוריןן 
דער הוסט 6ו3 !וויבט כיט (+/בן *ון הרוש ברוך הו דען ער {יטרויע 


אים ניט * 4 וי| ורן | 36ט דש הער} שוואך 3 ברעגןט זי! 
1 ר 0 


פֿון: ספר מירות (אייזנע |איכנין, 1542) 


וויילער הוטןיעעשטיקעובר צודערעבודהגרה{עבן * 
האט אויך דרום |יְהיישן פוטיפֿרע דרום וי{ עראיגט 
ריס ער האט ביטץעבן {ין | ביי דײיברפּרויא 8ו473 טר 
(יִועקן דער איין פריס אי |:ווארדן דא האט ער זיך (ישג 


פון: צאיבח הראיבס (באָזל, 1622) 


החכם דבי בניאין טרייבט פין זיירײי; 

ביטרייבונג- מוש ער טי גױנגן 

טויז הער טטמט תודי /ה + = שי דעמ קיניגרייך 
נבז"דה + מונ' מט גירישט פין מיןווייטי (ענריר א 


פון: ביס ישראל (אָפּנבאַך, 1719) 


= 


דמם ניגן ריח ריר פֿון (פווום) דער רח װחר חיין הער כנוקרים מיבר פֿיך חוג ער אמר פֿון ‏ סטחט (חקום) 
רחש מין בעל וע!בינר(עווס| רער רת החט ציין {והעט תוין (ישרמל) מין ריח טעג פון (עוויה וו יחורה) חוג 


מין ריח טעג פֿון (ירבעכן בן יוחט) קיניג (יטרח)) שדח יחר פֿר רעכן (דעט) רחט רים היגון החבן גסטורווט מין דיח טפג פֿון 


(עוניה) רט יוח{ רם (יש גיז חנבית) היבט חן (נבֿיחות) 85 ונ : 


פון: ספרי אורבשח וששרים (גראָדנע און ווילנע, 1820) 


אַדאַנק: יהודה עלבערג נמאַנטרעאָל) 


{ב) ויאמר מוג {עווום) שפרתך ה' גסט צעס פון (גיון) 
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באַטאָנטן 2 (ור אויף זאַך') און ס'רוב ניט:באַטאָנטע : = 
בריינגן רער נחך סוין מייך הוט מוג וועל מין סייך גפבן (רוח) חזג סיר וועט וויסן דחט פיך בין גחט : (ז) ונבאתי 0וג סיך 
װאָקאַלן (גושגט אױיף 'געזאָגט); דאָס נוצן יוד איפן החב (כבימות ) גנחגְט מוום זוילס סיך בין גבלזטן גווזרן מוג עס ווחר מיין (קוו) דען די ביין הלבן גק(חפרט מיינט ניט דעמחנדרן 
: ר 7 ו 0 ל : : דח סיך היזב(נבֿימות) גוחגט ונ עס וומר מיין טטורכן סו2 גיים ניינן גגעהנט סיין ביין נו ניין ביין סיין מיטױכֿט ביין מי: בוונרר 
אומבאַטאָנטן פאַרטונקלטן װאָקאַל (גרושי אויף 'גרויםע); גקוטן נו דעכן מרט וומו וי התבן נקערט נו בהעפֿטן גיך ? = (ח) ורא'תי דח המב מיך גועהן דח וופר סויך ניים חדרן חוכ 
: : : א פיט מין דרויך גווסוקסן סונ עס וומר מיין הויט פֿון מובן מוכ מיין (רוח) ור נחך ניט מין גייח ? (ט) ואטר הס טפרלוך 
דאָם נוצן אלף אויף 2 און ס װאָקאַלן (דאר אויף 'דאָך' און גָסט נו מיר זייס (נבֿיחות ) זחגן סוין דע (רוח) 20 זט נו מיכ, ריידן חנום הוט גנגְט גַחם דר הער, פֿון ני פֿיר זייטן פון 
'דאד' (עו(ם) ווו דים (רוחות) סהין 181חגן זיינן 101טו 13 מיטױכֿן בנונרר ריידן קוסן דוח (רוח) , מוג בוֹם: מין דיח (הרוג'ם) 
8 ף : ונ (אן ויים (עבכריג װערן : 0 והנכאהי דח הלב מיך (יח:קמס) יוח (נבֿימו) גסגט סו פיך גמט המט גבמטן סוג עם 


דאָרט ואו מ'האָט אָנהײב און מיטן ניינצנטן 
יאָרהונדערט אַרױסגעװאָרפן די אַלטע , משקיט" אותיות, 
האָט מען בדרך כלל אַרײנגעפּירט מרובע מיט פולן ניקוד, 
אַזױ וי ביים לשון קודש פון חומש און סידור (און אָפּטמאָל 
איז טאַקע געגאַנגען אין ,עברי טייטש" אױסנאַבעם פון די:אָ 
ספרים, אַמאָפּטסטן מיט לשון קודש אויבן און די יידישע 
איבערזעצונג אונטן). אין אַ סך טעקסטן נעמען זיך באַװײזן 
באַזונדערע סמך און שין און אַ קאָנסעקװענטער באַנוץ פון 
יוד אויף אומבאַטאָנטע װאָקאַלן. 

דער נײער מזרח:אײראָפּעאישער איסלײיג האָט 
קאָנקורירט מיטן נייעם דייטשמערישן אויסלייג, וואו מ'האָט 
אַרינגעפירט: דעם ,שטומען עי" פאַר נון און למד, 
נאָכמאַכנדיק די דייטשישע ענדונגען 68-, 61- (אבען 
אָנשטאָט די פריערדיקע אאגן און אאנין; טונקעל אָנשטאָט די 
פריערדיקע טונסל און טונקיל); דעם , שטומען הא" דאָרטן 
וואו אויף דייטש זעט זיך מ (פּאָהרקין אויף פּאָרן, פּאָרין); 
דאָם נוצן עין אויפן אומבאַטאָנטן פאַרטונקלטן װאָקאַל 
(האלבע אָנשטאָט די פריערדיקע האלבי, הלבי); און בכלל אַ 
היפּשע צאָל פּאַרשידענע שרײבונגען װאָס מאַכן נאָך 
דייטשישע שרייבונגען (בטליעבט, האָפּנונג, צוליעב וכו'). 
דאָס איז בעצם דער אױסלײג, װאָס איו אײנגעשטעלט 
געװאָרן אינאײינעם מיטן אויפקום פון דער ניער יידישער 
ליטעראַטור ביי די קלאַסיקער. מיט דער צייט האָט אָטאָ די 


קססן לין זייל מיין (רוח) חוג זיים (עכטן חונ ניים זייכן מוין סיר פֿים מויך גטטחכן מין גרויט היר נייער 216 יער;(יא) ויאמד 
6 בי 


א 


אויבן: פּראַגמענט פון יחוקאל ל"א פון בתבי סֶרשׁ מן (ישרים 
גארבקיה (ווילנע 18484). 

אונטן: דער זעלביקער פּראַגמענט פון אַן אױסגאַבע מיט פערציק 
יאָר שפּעטער (וילנע 1883). דער בייט אין גראַפּיק און 
אָרטאָגראַפּיץ איז ניט אָפּצוטײלן פון דער מאָדערניזירונג פון 
דער שפּראַך:שבדפום גופא. 


גָאט אונ הָאבּ יְכוֹלֶת צוּא טָאן ואש אִיךְ וִויל; /ז) תנאתי כאשר צותי הָאבּ איך נָבִיאוֹת - 
נִיזֶאנְט אַזוֹיא ויא אִיךְ בִּין גִישָׁאפְט נִיוָוארִין. וידי קיל כהנבאי ותנה רעש אוּג /עש אִיז גִיוֶען 
אֵיין קוֹלוּ ויא אִיךְ הָאבּ נְבִיאוֹת גִיזֶאנְט אונ נוּן אֵיין שְׁטורֶעם אִיז גִיוֶען פון דִיא 
בֵּיינֶער ואש זֵייא הָאבִּי ִיקְלַאפְּט אֵייגֶער צום אַנְדֶערִין ותק"גו עצסוז עצם אל עצמו אונ 
דיא בֵּינֶער הָאבִּין ִיגֶעהֶענְט אֵיין בֵיין צוא זַייןבֵּיין וֶאשׂ עֶר איז גִירֶען בַּאהֶעסְט צוא 
אִים ; = (ח) וראיתי והנה עליהם גידים ובשר עלה ויקים עליהם עוּר מלמעלה ‏ אוג אי הָאב גִיזֶעהֶען 
אוג נוּן עָשׂ איז גִיוָארִין אויף דיא בֵּינֶער אָרֶערין אוג פְליישׁ אִיז אוֹיף גִינואקסִין אוֹיף 
זייא אוּ אֵיין הוֹיט אִיז וָוארִין אִיבֶּער נִיצוֹינִין אויף דיא פוּן אוֹיבִּין רוח אין כהם אוג איין 
רוּחַ אִיז (אך נִיט גִיוֶען אין זַייא: (0) ויאם- אלי הגבא אל היוח הָאט {אט נִיזָאגְט צוּא סִיר 
זָאג נְבִיאוֹת צוּם רוחן הנכא בן אד זָאג נְבֵיאוֹת דוּא בֶּן אֶרֶם ואמית אל היח כה אמר ארני 


*לחיט. אוג. זָאלְשְׂט זָאנִין צום רוח אַוֹיא הא גִיזאגְט נָאט דֶער הַאר מאיכל דוחות בואי 
פרוח ומחי בהיונים האלה וחי פון אַלֶע פִיר זַייטִין פון דֶער ווֶעלְט וְאשׁ דִיא רוּחוֹת אונ 
דָיא נְָטוֹת פוּן דיא הֲרונִים ַיינֶען אהין גִיפְלוֹגִין פין דָארְטִין קום אִיטלִיכֶער רות אוג 
בְּלָאז רִיךְ אַרַיין אין דיא דָאזִינֶע הֲרוּגִים אוג לָאזִן זייא לֶעבְּרִיג וֶערִין: (י) ורגבאתי כאש- 
צוני הָאבּ אִיך יִחֶזהאל נְבִיאוֹת גִיזָאגְט אַזוֹיא ויא גָאט הָאט סִיר נִישַׁאסְט ותבוא ברם היחז 
יי אוג עֶשׂ אִז אַרֵיין נִיקימֶען אִין דִיא דֶער רוּחַ אונ זייא זיינֶען לעבְדִיגגִיוָארִין. רתטיו 
של רנליהם חיל נדול טאוד מאור אוּנ הָאבִּין זיד אוֹיף נִישְׁטֶעלְט אוֹיף זייערע סִיס זֵייעֶר 
אוג זיר אֵיין נְרוֹיש חַיל; (יא) ואמר אלי בן אדם העצמות האלה בל בית ישראל המה הָאט 


טייל פון די שריפט--אויסלייג קאָמבינאַציעץס 
ש דער ועג צו דער נייער ארטאָנרגפּיע 81 
אין 19טן יאָרהונדערט 


אָרטאָגראַפיץ אַרויסנעװאָרפן יר, הריש און אָנגענומען מיר, 


+-: ברא אַז די סעקוענטע די וינ צירינג א 
הוט פר זיט פוז נוט אום ווים גִיננְט דורך ריט א = )4 ברה פיריש. אַ סברא אַז די קאָנסעקװענטע דיפערענצירינג 3 
וינ קרואקן * ער פֿיהרט וים ניט נך דען גִיאייגן וועוט מין מרר ררך תר כנגד א - טאַקע מיט קמין צי פּתח אונטערן אלף, ניט 


אונטערן פריערדיקן אות, איז אויך אַרײן אינאיינעם מיט דער 
דייטשמערישער אָרטאָגראַפיעי (כנגד טס און 8 
בעת סײ דער נוסה מיט ניקוד אין סײ דער 
:= = = --; 2 דייטשמערישער נוסה, סיי ביידעץ בכת אחת, זיינען געװען 
נו של עולם! ||ס דיר הייטע הוט ור וי עי 
יו טי אש יע ביז גאָר פאַרשפּרײט, זײינען שוין נעװען פאַרשידענע 
וויח חוכו מִנגענעתנן װמֶרען ריחת עשרת הרברות ור לייט, מָוו רומ 0ננג : 
= 8 אי פּראִיעקטן אוים צו מאָדערניזירן אין פטאַנדאַרדיזירן דעם 
משקיט מיט אַרטאָגראַפישער וא שכּר אַביק ײר!ו פאַרדייטשונג 
2 יידישן א טייל װינען בע -קוכן אין די ראַמען פון 
פון: סרר תחינטע יב סשד פיה בראָנטי יידישקי ריע 
יי = . 2 טשיקאַוועט עקספּערימענטן, אַשטײגער די אַרטאָגראַפֿיעץ אין 
יי 69 |אַיוץ עקספּערימענטן, אַשטײגע אָרטאָגראַפיץ אין 
ליפשיצעם. ריסישניורישעין הינירטר ביך (זשיטאָמיר 1869, 
שי דאו עס שרייכט זיך אַשטײנער איםניצימנין ('אויסגענומען"ו, 


משקיט 
פון: מחווד לשמיני קצוהת ושמחס תורה (אופיבאַך 1804) 


({ א ) ליכְּריכְוומרר פון עֵילמֹה רוירס זון כֶלֶך כין רערפֿפאלנין (דורכפאַלן') ) האם |'װאָס'). סאָציאָלאָגיש 
ִשְָׁאֵל ( 3 ב ) ויא און מזאל וִויסְן וָואס זז-כה גערעדט איז אַ װיכטיקער שטוים אויף להבא 1 שלום 


הב משן פוקן קיר עליבמם ,װעגען זשאַרגאָן אויםלעגען- אין הײן רישע 

פֿון: מענדל לעפּינס משלי איבערזעצונג ובערך 1814) פאָלקסביבליאָשהניק, אַרױים אין 1888, אין סאַמע תיך פון די 
יאָרן פון דער דײיטשמערישער אָרטאָנראַפיץ װֹאָם האָט 

פאַרשטײט זיך אויך געװעלטיקט אין דער פֿאָלקם: 


(1) פַאר פאָהרֶען מִיטִין בַּאנְן 1 קלאס קימט ביבליאָהניס נופא. 
צוא 3 קאָפּי פֵינָים וֶוערְסְט. 2 קְלַאסֶע אָנהײב צװאַנציקסטן יאָרהונדערט זײנען געװען 
וי 2 : פּראִיעקטן פין האָככערג, װײגנער, זאַמענהאָף, 
מרובע מיטן פולן א בי אָרטאָנראַפישער פאַרדייטשונג 0 יי 7 2 2 א 2 
פון: לינעצקים פּראקטישיר פאָלקס קאלעבראָר (1878) זשיטאָמירסקי, יאָפע, פּרילוצקי, קרינסקי און אַנדערע זע די 
אַדאַנק: השרמאַן זים ר דײיטשלאַנד! רשימות בי באָראָכאָ?ן, 1912, און בי רייזענען, 1920: 126- 


7 פגל. שפּילרײן 1826: 15-14). װײנגערס ביכלעך, מאיג 
2 6 וי אל ןבייר ; און | מאיג איסלקינוצג (וויינגער 1913א און 21913) 
{ = אלליין כבין איך אַ נעכוירענער פֿין צביאטשיץ. איך' האָבן קיין דירעקטע השפּעה אויף זייטער ניט געהאַט, נאָר 
הייס מענדעלי דער מוכר ‏ ספרים. יאָהרענלאנג כין איך כמעט : 
2 2 וואָם, זייער אט האָט אויפגעויזן אויף ויפל דער 

מרובע אָן ניקוד ביי אָרטאָגראַפּישער פּאַרדייטשונג 
פון: מענדעלעם ,ראָם קליינע מענטשעלעיי "אין אַדײטפָר סאל 
בצ שר. (דעם 4טין נאָלעמבער 


שלום עליכמם ערשטע, מעסיקע טריט אויף צו רעפּאָרמירן די 
קלאַסישע ,אַלטע אָרטאָגראַפּיע" פון 19טן יאָרהונדערט (צוויי 
זייטלעך פון זיין יודישני פּאלקס?ביבליאטהגיס = שלום עליכם 
8: 475-474). 

אַדאַנק: אברהם לים, דירעקטאָר פֿון בית שלום עליכם, תל אביב 


1 יענען וְשׁארְגַאן וויסלן 


צוקטסט הטה ורסלומי א וײסידטי 
ייעל ה יט שא געטשען 


זווירוים ד-נמפויהקייה 


;ברע קכעצע 


סיר זא לייז ה ויס זיר = 
= י תויג = אן = ,= 26 ץ=י 


הוסריא וק ירו, 
ג-'ב אשהעק } 
!יט 


הייפּטפעה די גְרָאבֶּץ יי אי ודבע עב איז שי 


ער {2. ,א ע= 


דָאם בַּבּרָה-היּהִנדעל, דֶער ווארטער, בשל, 


יב : בי לע ויסען"-= ביט ;הייטע 
אלל צוריקי = נָיט צוריקקז עיזליי- כים גיליו,קן?/- גיב ;קאנן; 
9 ! .אראפ -- ניט ;הערַאבן, פארן -- נִיט ,פוד', ודוֹמָה 4.. 


דוי רודוויז הווח תדה 
-7-2צ+ן יי = 


אותיז ה ואט = 


חיר די 


יצ 3 פאר רע 


עט צוּ וָואס מוגען אתָז יו איבערינע 


ווארט בּמעט ? ממה. נסשיד, שדייפצן 


;= הפשה נפשר, שרבע 


=ויטיו ררויה, אתז העמאקט. באקשטתהי ט: צו-וב אה גָאר 


יְשׁעטעט אהו העטאנט - בה אד2 = 
אינזער זארג נְנָאן 3 טאר מען ניט בע מו דָאךְ דאיטאי טק עס לע 
געוייסע = ים, הא הייכט, טק קיב :2 { כֹבדי אלע ע זאלשן שדיובען אל אי 


עי יי א א 
טיינָער אתג אַ נָקֶר דעם 


דְרוּם הָאכָּע מִיר גויםקענען וְאילָאגָדאףן2, 


/,ן 


ני חי ימרי טקטליקאט א 


אי - אמהעקיה 


- איך משבן שטַארְק 


יווית הוידלן 


אָדֶער אָרְטְהָאגָר גפיעום שואי זי ? 


ידי טיט 5 הר פערדיינשײן א 


שי נו שחנ - --טאן חס 
פָע-גרי מֵשי גדאדע אזדי יי מע רֶערְט = ציען, ידע דא אץ רוכ-אנך (ניש 
אי דייטבלאיה ) אין אלע אכטער. דעב פָארְט אָרמ פת אג גָרַאפיע האם שי 


-ד- 5 ר ייר א אי דײַם האם ,ייד-פאללף- 
4 : 


לאג : ול בַר אוג נָאכדעםדאם פיז 


רנ דיחאוידן קינ האר קיין {א סאג 2 


במ ען שְׁרֵייבֶּען אע 


1{ ,= ייידוי 


מערר ר פאלק קאט 


געט אין א : 


- נריימור פארקששריפער, א בה א טי א יז יביי, 
ר גרייםער פָּארְקְס ְשְׁרִייבָּערא בה אל אט יט = 


וישע זשאהגאנישע. ביבער, אז בע קאן. זיך = גַאנִין 


די = דין 


יט אזיי יי 


אי א א יי 0 הווריק ריר ואהויי = 
= טא = אש 2 
-א ייאי טאג בי ייא ' 

אמט שא /8,4 806 ד- ‏ 7. רד 


נריי תויה *ן 6 א די יביי הו-בן 
{ =, = יט וי 


דָא רה שרייבען אַזו, אז סָאי יל פיידישער יעה סאי אט יט 
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3 יט זְשַארגאגיכְט הַארש געדענכען אַז יע ריט זש א א ן, ד. ה. 


קיכָט ! 


)" =ע. /הץ'ע 


מַעָהֶר פַארְץ פָארְק פארץ הֲמון עם 


4 רָאס. אויסלן 
רֵויטש , 


הי אע ן, אל לארט נין קר מאהענט צז 


5 עס האר זי אַ היקוק ‏ צייייט 


ייד אזסנטרעדט 
ללף איכיערעקט 


ן ווארטשר, אב 


:- 


א --עסאגן אב, = 14 


חא אי יי אי יי יי יי 
או- ,וו 2 ר א יי 


ייא 


עֵהן ר ;צַאהְן"--3968: ליה" -עצם אב ועהד.--ע0368 גנ ריינינ 
--22880 ; אוג ,ירעניג" -- /820אן יי --אנתץ ; או:, בְּעהרש' --ע?49141) :;אֲידי 
--ש8 : אוג יי יוט ר "886 2, שי 
פיער'--6ק61ט, אוג 
דֶעם'הה39010 /10639 עועגען --פזזם תזסעטג : אה אוַאגֶען --עד8טעט : .פיעק" 
--48000 , אוג .איך פוחל'--0781צף אי 


{'--עשט6), אוג טניה 9 8116 16 


הּ ד פוהר"--ז863 8 .8615'ע: האן דעם"--270 28 , את2 יאָהֵן 


== יי א ) - יאר יי ייא א יט 
יה 3 סודהי יאר יהאט: יי 18 ;יב רואמהש 
- 1 ד יו 1 : ו 
טיט ר אי א אי יי א 
מעהר .5 הנוע = האסה היי טי מעקה. וי טע קעלב יאול -אין 
אס : = = : = 846 6348 רי'י די'ה) ‏ אא"י =אירי דל *. 
פַייקְ , אי וא = אלס ימע העדט אי די וא 


וואז די א האבען קעזונדערע אױששפראבץ ‏ (38006016עסעח צ00ת10ע8, אב 


{ = ;יי ער , : יה , 
לאב איך י 


מהייל פוירייטעץ יו 


א ר יע א יא יי אי א יי 
רְפָאר, ‏ ויייר אין. דער , ביבדיאטהעק" ‏ זענען די שרייבער. פעהרשטענ- 


ייא *- 26 0 א = יט עבט - 

בע ער ווע אונז אי טידע 8 מנואק 

= ה : אוויי 6 ייר 7 +י ייט 0 דיי - ייא יט 
פערשטעהט יט אונה פויריטן, ושאר יאר א אט הליל ערעל ; אָי : 
= יח =לאאט ימויה ייין תן ײא הואאייויפטקיא -איס; לאל ייר טירוירקאג - 
: בה ייששער ייד ( : פון די קיטועישע -ייששען) פערשטעהט אויך 


|, אױב ער היל נָאר .,. 


= יות*י אטא יי יי 
טראט אפ סאי די דעל 


הריקע אֵינָים זשארנאן, יל יע שיפ 


שטי וסאיט וקאטאטעפי, = הוסא היהי בכ היהי) ;אי אַהער אִי אַהייי! = 


הק אלפ די אויפף. 


יל פען : זבדימָה, אז רטֶער, : = א - גיב 
אין הוֹיבֶע. פִידַאזָאפִישֶע, ‏ אָדֶער פאקימישע שמז רֶע אַרְטַער, 
ואס ספט יאר צו בעשרלבען דאס. היללדיבע 04 פונים פא יי הכ 


וָוארטער שאדֶען ? אדרבָּה, וָואס מָעהֶר וָוָארְטיער, 


יע 


שטעהען גייט וָואס קָאנֶען אַז 


*) ;אך אנוֵר 


א א אע 
א פעק קורצט ווארם 
צום 'פטיט '* 

דל '. 


פלרקירצט רדָאס טארם 


פרונ שְׂרֵיבֶם אכ שרייבצן ראטס { 


א 


7 


נים פארבאָטען , ניט פאר= 8:ע300888סס1! 


וועהרט . | 
נים איסנעארביט ; אים- /811װ218מ0ע116, 
געקאנטשעם . 1 
ראס איממעגליֿקײט . ((') 11020302430048, 
אימענלעך . 1 61:03101:11 13 ! 
געטיהן , צווינגען . גע 1160 | 
דער פאָדאנע , קנעבֿט ; 18געגנג טעעסה | 
שביהניק . 1 
דיא יה שביה ; דער סענשסט טע 2600 | 
גלות . 


נים איבערגעניציוועט, ניט איבער= 8תי0ק80ט11! 

געקעהרט , (נ') : 
ניט פֿארשטענרלעך . 26224:18געצץעמגקמסם 
ניט קאליע . אנגע 1068 
נים אין גאנצען, ניט בשלימות . 280ץ 6801 
דיא רעה , רער שטימפ . 8 1160 
אימבאקאָנט , וואס מע ווייסט ‏ 208484נעסם 

נים . 
רער עם-אָרץ , פּראָסטאק , = 8האנ-, 1368 | 
גראָביאן , : 

עמ=אָרציש, גראָביאנסקע, גמתסונישסאגצעסםן 


אנפֿארען, אריפפֿארען , אנשלאנען 1188 
זעך בשעת פארען , באגענינען בשעת פֿארען . 
אנרעדען , פארמסרן . מזי8 י גע 4:10018 11 


| בהקיץ , װאכֿענריג , ניט אין חלום, צאה 12 


ווערקלעך . 
דאם עזות , דיא העזה , דאס מעטסטעגחוגם 
חצופות . (ג') 
דער עזותפפנים . מיודך 
ניט , נישט ; אנ= , אימף. 116 


דאס איסברענגערייא: רֹאם 11660028:1410018 


נאבלעסיקייט , אבנעלאָזטקייט , שלימע= 
זאלניקייט . (נ') 
דיא הימלען . 1268 


הימעל= , הימעלש , הימעלריג , 116666818 


פין-הימעל . 
יענע װעלט , עולם-הבא . 406---1:0עטץ8ג 
אימפאסיג , ניט אנף 7מענ0ע110628 
שטענריג , אימבכבוריג . 
דער הימעל ; גאָט , 1100 


י 1308 זעה 136606120 
פארזאָמען , פארנאכבלעסינען , ניט עזעסעססם 
אבהיטען . 


עקספּערימענטאַלע אָרטאָגראַפיעס: 
אויבן: פראַגמענט פון י. מ. ליפּשיצעם רוסיש:יידישן ווערטער? 


בוך (ליפשיין 1869: 178). 


אונטן: פראַגמענט פון מ. וויינגערס אָרטאָגראַפּישן פּראָיץקט 


(װוויינגער 31913: 8). 


יר וילט קריגנ א בענריף ועגג דעמ , ואס אאינם די "דישע 


איסלעיגונג יו1 
נעמט דאס ערשטע בעסטע 


דאיטשע ביכל וג קיקט חכ צו, 


וי ס'גערג דארט איסגעלעינט וערטער, געט יר שארנ ףארעינט חאר. 
שטעיג, הי גאזאר. מע דארף איסלעינג ינ ויריש, 

יר געט, צוט באישפיל, זעוענ יג ויריש ראס גארט ,שרייכען. 
ועט יר ףרעגנ: {;פארגאס דארף מענ שרארבם נאכנ בען אנ טיענ, 


אז טע הערם ראכ דא נאר קינ 


איענב ניסט!-- ףרענטם בעסער 


נישט, נעסט יג האנט אראומש ביכל, ונ יר ועט רארט זעיעג -- 
חסענס/50. יר ועט ףרעגנ: ,פףארואט שראױכט ונזערע רעראקציעס -- 
,הונר", אז מיר רעדנ דאכ --,הונט"} ףארוואס שראיבם ועי ,אר. 
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יידישער אויסלייג איז ניט ,לאָגיש". די ,הוצפּה" פון װינגערס 
פּראָיעקט האָט זיכער געגעבן מוט די מער מעסיקע 
רעפּאָרמירער. די שרייבערישע רעאַקציעס צו ראַדיקאלע 
רעפּאָרמען זיינען אָפּט געווען שאַרפע (וע למשל כ"ין 1913: 
03-62). 

אַ בעל השפּעה אויף ווייטער איז דעמאָלט געװען לודוויג 
זאַמענהאָף, דער באַשאַפּער פון עספּעראַנטאָ. אין ליטװינס 
לטבעין און װיסעגשאפט האָט ער פּאַרעפּנטלעכט אונטערן 
פּסעװדאָנים א זס זיין אַרטיקל ,װעגן אַ יידישער גראַמאַטיק 
און רעפּאָרם אין דער יידישער שפּראַך" (זאַמענהאָף 1909). 
דעם אַרטיקל דאַרף מען לייענען ,מיט פּסיכאָלאָגיע". זיין 
אַרױסגעזאָגטץ שטעלונג איז דאָך כידוץ לטובת דער 
צום:דורכפאַל:פּאַרמשפּטער לאַטײניזאַציע. קוקט מען זיך 
אָבער צו, װאָסער מין לאַטײניזאַציע עס װיל דערגרייכן דער 
א זס, און קוקט מען אַרײן אין די אויפקלערערישע 
,דונמאות" װאָס ער ברענגט מיטן יידישן אלף?בית, זעט מען 
באַלד אויף אַן אָרט אַז ער װיל חוגט, ניט הונד; אונדו, ניט 
אוובן; גאָט, ניט באָטט. אינעם פּאַל פון , שטומען עין" האָט 
ער צװישן אים און דעם ,אָרגאַנישן עין" דיפערענצירט, 
אמת, נאָר אין דער לאַטײניזאַציע, אָנװײזנדיק אױף די 
קאָנטראַסטן צװישן (נוצנדיק זיין סיסטעם) חסאוזט 'בריקן 
איבער טייכן' און חסאוזט 'בריקען מיט די פים' (זאַמענהאָף 
9 54). שוין ניט קין װײטער מהלך ביו צו דער 
דיפערענצירונג אויך מיט די יי די שע אותיות. 

װי די זאַך זאָל ניט שטיין, איז זאַמענהאָף נאָר דער 
אָנואָגער פון דער נײער אָרטאָנראַפּיץ, ניט דער 
פאָרמולירער, ניט דער פּראָקלאַמירער. טײל פון זאַמענ: 
האָפּם פּאָרשלאַגן געפינט מען אין זײער געשטאַלט אין 


6 אָרטאָנראַפיע 


יידישן אלף?בית בי פּרילוצקין אין זיינע ,מאַטעריאַלן פאַר אַ 
יידישער גראַמאַטיק און אָרטאָגראַפּיע" (פּרילוצקי 1909), 
אויף די שפּאַלטן פון זעלביקן לעבטן און װיסענשאפט, מיט 
עטלעכע העפּטן שפּעטער. און אפּשר דאַרף מען אַ ביסל 
קרעדיט אויך צוטיילן דעם לייענער ט. מ. מילנער, װעמענם 
בריוו אין רעדאַקציע װייזט אָן, אַז ער האָט שוין נעהאַלטן 
װײטער איידער די רעדאַקציע. דעמאַלט איז אָנגעגאַנגען די 
דעבאַטע װעגן אַרױסװאַרפן דעם פולן ניקוד. טוט מילנער אַ 
װיש אָפּ מיט די װערטער: ,פולקאָם איבעריק", און גייט 
באַלד אַריבער אויף אַ צווייטן ענין: 


עס װאָלט שוין אויך צייט געװען איינפירן ניט שרייבן קיין ,עי" 
און ,יוד" צום ענדע פון די װערטער, װי צ. ב. ,שרייבן", 
רעדן? אלען"?. לעבן" יי וי 

(מילנער 1909) 


אין זאַמענהאָפס צװײטער אַרבעט אין לצבען און 
זייסקיגשאַפּט (1910), שטעלט ער שוין די עינם אין האַלבע 
לבנות -- אאבוני)ן, און מ'זעט אַז קיין אריכת ימים איז דעם 
שטומען עין ניט באַשערט אין די קרייזן פון דער יידישער 
ליטעראַטור. צו דער זעלביקער צײט בערך האָט אין 
אַמעריקע יודאַ אַ. יאָפּע אויך פּאָרגעשלאָגן אַרױסװאַרפן דעם 
שטומען עין (יאָפּע 1909). 


אויפקום פון דער נייער אָרטאָגראַפיע 


פון שרייען חי וקים ביז אויספירן אַזאַ שווערע הלכה איז 
אָבער פאָלג מיך אַ גאַנג. דער מהלך איז אָן אַ שיעור ויטער 
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דאָרטן וואו ס'איז ניטאָ די מאַכט פון אַ רענירונג. צװײ 
פּרינצן פון דער יידישער פילאָלאָגיץ האָבן די זאָך אָבער 
פּאָרט אויסגעפּועלט. צוליב זײער אױטאָריטעט, זײער 
מעסיקייט, זייער היסטאָרישן איינזען, זײער כח השפּעה, איז 
זײיער אַרבעט ניט געבליבן קײן קול קורא במדבר. דער 
ציכור יידישע שרײיבער און ליטעראַרישע פּובליקאַציעם, 
יידישע שולן און קולטור אינסטיטוציעם, איז באַלד אַריבער 
אױף דער נייע ר אָרט אָגראַ פיע װאָם זײ 
האָבן אױפּגעשטעלט. 

דאָס זײנען בער באָראָכאָו און זלמן רייזען. באָראָכאָװ 
האָט עס אױפּגעטאָן מיט זיין באַשײדן אָנגערופענער נאָטיץ 
װעגן דער אָרטאָגראַפיע פון פּאָריקן אַרטיקל" (באָראָכאָװ 
3": 22-18). ס'איז ניט קיין צופאַל װאָס די נייע יידישע 
אָרטאָגראַפּיע האָט געהאַט אַזאַ אױטאָריטעט. אַרױם מים 
איר אין ניט קײן אױסלײג פּאַנאַטיקער, ניט קײן 
אָרטאָגראַפישער בעל חלומות, נאָר דער נאון און בויער פון 
דער נײיער ידישער פּילאָלאָגיעץ, װאָס האָט די עטלעכע 
זייטלעך צוגעגעבן אַלם נאָכװאָרט צו זײנע ,אױפּנאַבן פון 
דער ידישער פּלאָלאָגיע". פון זיינע בריו צו ש. ניגערן, 
געשריבן אין 1912, איז צו זען װי קלאָר האָט באָראָכאָװ 
איינגעזען זײן היסטאָרישע אױפגאַבע: שאַפּן ,דעם 
קאָמפּראָמים, װעלכן מ'מוז מאַכן צװישן דעם ריינעם 
פאָנעטישן פּרינציפּ און דער טראַדיציאָנעלער שרייבונג" 
(בײ נינער 1934: 17). 

באָראָכאָום פּרינציפּן ביים אױסאַרבעטן די נייע יידישע 
אָרטאָגראַפּיע: 

(א) דער װיכטיקסטער פּרינציפּ איז דער פּאָנעטישער, 
ניט דער היסטאָרישער; 
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(ב) פ'דאַרפן געמאַכט װערן אַ ר פּשרות כדי די נײע 
אָרטאָגראַפיץ זאָל ניט ,מאכן קיין איינדרוק פון אומפאַר: 
שטעגדלטכקייט"; 

(2) די שרײיבונג בוט זיך אויפן אַרױפרײד אין װילנער 
געגנט. 

אַ קליינע צאָל המצאות זיינע האָבן זיך ניט אָנגענומען, 
אַשטײגער ייד אויף 'איך'. דער גרעסטער טייל ווערט אָבער 
היינט אָנגענומען פּאַר נאַטירלעך. צװישן באָראָכאָוום כללים 
געפּינט מען אָט ועלבע: 

(א) אַרױסװאַרפן דעם , שטומען עי" פאַר אַ נון װאָס 
שטעלט מיט זיך פּאָר אַ טראַף, דעריבער: אנה ניט האגנין, 
= ניט מוראובטעין; איבערלאָזן דעס עין פּאַר מם, נון, 

ון גימל, נגון קוף, און קאָנפאָנאַנטצלמד (סומנין, װײגען. 
געצאצגעט; בגינקען, שטאַפּלען, ניט -- קומן, װײבן, גענאנגן, 
בנצקן, שטאַפּלף. באָראָכאָוום כלל איז געבליבן, ניט געקוקט 
אוים דעם װאָס היינט זיים מען, אַז אין מערסטע ידישע 
דיאַלעקטן פונקציאָנירט דער נון װי אַ װאָקאָל אין טייל פון די 
אָנגעגעבענע פּאַלן; מיקען בי אַ מך יידן הערן מומנתא אויף 
'קרומען' (זע א. וויינרייך 1991: 81.4314, ז. 28). װאָס שייך 
אויסלייג איז אָבער פּאַרפאַלן -- הלכה כבאָראָכאָו. 

(ב) אַרױסװאַרפּן דעם , שטומען עין" פאָרן למד װאָס 
שטעלט מיט זיך פּאָר אַ טראַף (ייגקל, ניט היינקעל; סנפל, 
ניט קעפּל). 

(נ) פּאַרבײטן די שרייבונג פון סופיקם :יג אױיף ?יק 
דעריבער: װיכטיס, ניט װיבטיג. דאָם איז צו זען פון 
באָראָכאָוס שרייבונג אין די ,אױפּגאַבן. 

(ד) אַרױסװאַרפן די דײטשמערישע פּרעפיקם: 
שרייבונגען מיט עִין און פאַרבײטן זי מיט די פּאָנעטישע, 
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מיט אלף, דעריבער: אבט;, ניט {נט;; באָ?, ניט בנ{ 
פאר2, ניט ר (אנטויסלען, באַשרײבן פֿארװאָרג; ניט 
עובמוויסל עי בעישרייבעין, פערזארגעיח. 

(ה) אַרױסװאַרפן די טאָפּלטע אותיות (נֶר ארבנט, ניט 
ארמיישטט, אורבייטעי). 

(ו) רעפּרעזענטירן ככת2 די אַפּריקאָטן 0, *ן ט, 
(חאלדו, ניט האלו; פנינצצונר, ניט פניבסטער; מנצטט, ניט 
קיב ש). 

ס) רעפּרעזענטירן בכתב דעם פװאַראַבהאַקטי װאָקאָל, 
(ארנים, ניט ארס; הארעם, ניט װאארס). 

(ח) דעם נײטראַליזירטן 8 (6 פּאַר נון גימל און נון קוף 
שרייבן מיט עין, ניט מיט צװײ יודן (בעעקטן, ברגצגנין ניט 
ביינסעה ברייננקין) 

(ט) שרייבן צוויי יודן, ניט אלף יד, דאָרטן וא אין 
ניט;ליטװישן יידיש הערט זיך || זײד, ניט איר; יגנל, ניט 
איבגל). 

אַזױ אַרום האָט בער באָראָכאָז רעפּאָרמירט דעם יידישן 
אויסלייג, איינגעפירט ,די נייע אָרטאָגראַפיע" אין לעבן, ניט 
אין טעאָריע. ניט אין איין טאָג און ניט אין איין יאֶר. באַלד 
נאָכדעם װי ס'איז אין װילנץ אַרױם נינערם פּנקם איז 
אױפגעבראָכן די ערשטע װעלט מלחמח. קיין װייטערדיקע 
בענד זיינען ניט אַרױס. נאָך כעת דער מלחמה זיינען די 
רעפּאָרמען טײלװײז דורכגעפירט געװאָרן אין װילנער 
לעצשעי בייעם, פון 1916, און נאָכמער אין קיעער רי גייט 
צייט. אַ קורצן, פאַרטיפטן אַנאַליז צו דער דיפערענציעלער 
נטיה צו רעפּאָרם אין פּאַרשידענע לענדער ברענגט זלמן 
רייזען (1920: 129-128). באָראָכאָװם רעפּאָרמען זעען זיך אָן 
קלאָר אין די ביאַליסטאָקער בללים זעגן אױיסלייג װאָם זיינען 


90 אָרטאָגראַפיע 


דערשינען אין 1918 (= קולטור ליגנע 1918). 

באַלד נאָכן סופ פון דער ערשטער װעלט מלחמה איז 
אַרױם אַ װערק פון נאָך אַ גרויסן ידישן פּילאָלאָג. רײידן 
רעדט זיך װעגן זלמן רייזענם יידישט גראַמאַטיס, אַרױם אין 
0. נאָך זיין היסטאָרישן סך:הכל האָט רייזען דערלאַנגט 
דעם עולם אַ פולן קאָמפּלעט פּרטימדיקע כללים. דערצו 
האָט עֶר די סיסטעם באַשריבן בפירוש און פיסטעמאַטיש, 
בשעת באָראָכאָװ האָט אָנגעגעבן בלויו די װיכטיקסטע 
כללים און אילוסטרירט די רעפּאָרמען אין די אױפּגאַבן 
גופא. נאָך זיינע ,פּרינציפּן פון דער יידישער אָרטאָגראַפיע" 
(זז. 198-129) דערלאַננט רייזען, בפּרטי פּרטים, די ,בללים 
פאַר אַ פּראָװיזאָרישער יידישער אָרטאָגראַפיע" (זו. 138- 
62 

קוקנדיק אויף צוריק, האַרט בים סוף פון צװאַנציקסטן 
יאָרהונדערט, איז צום באַואונדערן װי אַזױ אינספירירט עס 
איז, און װיפּל קלונשאַפּט איז פאַראַן, אין זלמן רייזענס 
אָרטאָגראַפּיץ. זי שטעלט מיט זיך פאָר ניט נאָר רעפּאָרם, 
נאָר אויך מעפיקיט, ניט נאָר באַניאונג נאָר אויך המשך, און 
-- ברמיזא, אַ חוש פּאַר דעם, װאָס קען זיך אָננעמען, 
װאָס ווע ט זיך אָננעמען. ס'איו ניט קײן גזמא 
אָנצואװײזן, אַז בער באָראָכאָװום רעפּאָרמען, אױסגעאַרבעט 
און אױסגעלײטערט דורך זלטן רײזענען, זיינען, אינאיינעם 
גענומען: די נייע יידישע אָרטאָגראַפיע. 

װויל מען זען װאָס הייסט קלונשאַפּט און זיין אַ רואה את 
הנולד, דאַרף מען נאָר אַ קוק טאָן אויף צו באַנעמען, אַז צום 
סוף פון צװאַנציקסטן יאָרהונדערט שטיען באָראָכאָװם 
פּרינציפּן פון 1913 מיט רייזענס תיקונים און צוגאָבן פון 
0 װי דשר סאַמע ,אָרטאָגראַפּישער צענטער" פון ידיש 
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איבער דער װעלט: מער ,ראַדיקאַל" אײידער דער אויםלייג 
בי חסידים, מער ,קאָנפערװאַטיוו" איידער דער (געוועזענער) 
סאָוועטישער אויסלייג און דער יוא אויסלייג. אַן עכטער 
שביל הזהב. 

כידועץ האָט מען די נײע אָרטאָגראַפּיץ פּאַקטיש 
אָנגענומען אויפן שול צוזאַמענפּאָר אין פּוילן אין 1920, צו 
װעמענם קרעדיט דאַרף מען דאָס צושרייבן האָט מען שוין 
געוואוסט: 


לאָמיך דאָ אױסואָגן דעם סוד, אַז זלמן רײזען איז דער 
פאַקטישער באַשעפּער פון דער אָרטאָגראַפּישער רעפּאָרם 
װאָס איז פּראָקלאַמירט געװאָרן אויפן צװײטן שול 
צוזאַמענפּאָר אין פּױלן און װאָם האָט געהאַט אַזאַ גרויסן 
איינפלום אויף דער גאַנצער װײטערדיקער אַנטװיקלונג פון 
אונדזער אויסלייג. 

(מ. װײגרייך 1930: 35) 


ישראל רובין האָט עס אָט אַזױ אָ אויסגעדריקט אין די 
לישווראזרישעי בלעשעד: 


{...| רײזען דער רעװאָלוציאָנער פון דער ײדישער 
אָרטאָגראַפּיע, דער, װאָס האָט אַמאָל אַ זאָג געטאָן: ,יהי 
אור" -- אַן אָרדענונג אין דער פאַרװאָרלאָזטער אָרטאָגראַפּיע 
זאָל װערן. -- און האָט די אָרדענונג אין אַ גרויסער מאָס 
דורבגעזעצט. 

(רובין 1929: 621) 


וצ 


זלמן רייזען 


(1887--בערך 1941) 


געשטאַלט, שוין אונזער עסטעטיש געפיל פאַר דער שפּראַך פאָדערט, אַז די 


אויסלייגונג אירע זאָל זיין איינהייטלעך, אױטגעהאַלטן, אַלגעמײן אָנגענומען 
און קאָרעקט. דערין ליגט די סיבּה, װאָס מיגיט אָפּ אַזופיל אויפמערקואַמקײט 
דער אָרטאָגראַפיע אין די שולן פון רוסלאַנד, דײיטשלאַנד, פראַנקרײך, ענג. 
לאַנד, נאָרװעגיע, הגם דער לימוד פון אױסלייגן, בּיי זיין גאַנצער וויכטיקייט, 
קען דאָך פּרעטענדירן בּלויז אױף דער ראָלע פון אַ טפל, פון אַ הילפסמיטל 


לֹגבּי דעם לימוד פון דער שפּראַך גופא. 


די נייע אָרטאָנראַפּיע: מעסיקע רעפאָרם אין אַ 
ראַם פון המשכדיקייט. זלמן רייזענס אויסלייג שטייט אויך היינט 
אין מערסטע פּרטים אין אָרטאָגראַפּישן צענטער פון דער שפּראַך 
(פראַגמענט פון: ז. רייזען 1920: 186). ס'איז, היסטאָריש 
גערעדט, ,די נייע אָרטאָגראַפּיץ" און בלייכט פאַר דער 
אייביקייט רייזענם גרויסער אויפּטו אין הלכות אויםלייג, ניט 
קוקנדיק װאָס ער אַליין האָט סוף דרייסיקער יאָרן (זייענדיק אַ 
פירנדיקע פּערזענלעכקייט אין דער ווילנער ייװאָ) גענוצט דעם 
ייוואָ אויסלייג. 
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ראַדיקאַלע עקספּערימענטן 
אין די צװאַנציקער און דרייסיקער יאָרן 


זעען מיר אַז אין 1990 האָט זלמן רייזען אויפגעשטעלט 
די נייע יידישע אָרטאָגראַפיע. 

בשעת מעשה האָבן די מאָדערניסטישע ידישע פּאָעטן 
אין ניו:אָרק גענומען שרייבן די װערטער פון סעמיטישן 
קאָמפּאָנענט לוט דער פאָנעטישער סיסטעם (אװאַרע, 
מיסטטמע, שאבעם). דאָס האָבן זי געגעבן צו פּאַרשטײן 
מיט די באַװאוסטע װערטער װאָס געפינען זיך אינעם 
אינזיכיסטישן אני:מאטין: 


עם קומט אַ ציט, וען אַ זון מוז זיך אינגאַנצן אָפּטײלן פון זיין 
טאַטן און בויען זיין אייגן געצעלט. {...} מיר װעלן שרייבן 
אַלע יידישע װערטער גלייך, אָן אונטערשייד פון װאָס פאַראַ 
יחום אַ װאָרט קומט אַרױם, 

(גלאַטשטײן, לעיעלעם און מינקאָו 1920: 92-21) 


אגב, פון אַבסטראַקטן פטרוקטורעלן שטאַנדפּונקט איז 
דער אויסלייג פון די ניײאָרקער פּאָעטן דער איינציקער אין 
דער געשיכטע פון געשריבענעם ידיש, וואו דער אויטלייג 
איז געװאָרן סיי פאָנעטיש פאַר אַלע קאָמפּאָנענטן, סיי 
ניט;אָנגעלאָדן מיט נקודות, פּינטעלעך און דיאַקריטישע 
צייכנם למיניהם. 

בערך צו דער זעלביקער צײט, האָבן די סאָװעטישע 
יידישע לינגװיסטן גענומען גיין אויף אַ סך אַ מער ראַדיקאַלן 
װעג, װאָם האָט געפּירט אין גאַנג פון אַ קײלעכדיקן 
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יאָרצענדליק צום אַרױסװאַרפּן ניט נאָר די היסטאָרישע 
אָרטאָגראַפּיע פון סעמיטישן קאָמפּאָנענט (און במילא די 
אותיות בֿית, חית, כּה, שׂין שׂמאל, תּוו און תוו) נאָר אויך: די 
שלאָס:אותיות -- לאַנגער כף, שלאָסן?מם, לאַנגער נון, 
לאַנגער פא און לאַנגער צדיק; און -- דעם מחיצה:אלף (װאָס 
פאַרמײדט דרײ אָדער פיר נאָכאַנאַנדיקע װאָװן, דרײ 
נאָכאַנאַנדיקע יודן, און צײכנט אָפּ באַזונדערע טראַפן 
אינמיטן װאָרט דאָרטן װאו מ'קען פאַלש לײענען). דער 
סאָװעטישער אױסלײג האָט אויך באַזײטיקט טאָפּלטע 
קאָנסאָנאַנטן װאָס מ'האָט אַנדערשװאו אויפגעהיט פון 
מאָרפּאָלאָגיע װעגן, אַזױ אַרום: ארײגעמען ניט ארײך? 
גטטען; מ'האָט אויך פאָנעטיזירט דעם אויסלייג פון אויף, 
אוים?, בי אויף אוס, אום?, באָו; און נאָך אַ רײ פּרטים. 

דאָס אַרױסװאַרפן דעם מחיצה:אלף איז פּרינציפּיעל 
אַנדערש אײדער די אַנדערע סאָװעטישע רעפּאָרמען. 
ערשטנס: די אַנדערע רעפּאָרמען, און בפרט דאָס 
פּאָנעטיזירן די פעמיטיזמען, האָבן געהאַט אַ קלאָרן 
אידעאָלאָגישן אינהאַלט (אַנטירעליגיעז, אַנטי:העברעאיש, 
אַנטיטראַדיציאָנעל), כאָטש בײ די סוף:אותיות איז געװען 
אויך אַן אײנגערעדטער פּראַקטישער מאָטיו (זע זאַרעצקי 
3=: 26-25). צװײטנם: די אַנדערע רעפאָרמען האָבן ניט 
געהאַט קיין שום אָרטאָגראַפּיש:סטרוקטורעלע קאָנסעק? 
װענצן װאָס זאָלן צוטראָגן נייע צרות װאָס פּאָדערן נייע 
תרופות. אָט די רעפּאָרם, דאָם באַזײטיקן דעם מהיצה:אלף, 
האָט אַרײנגעפּירט -- פּלאָנטער, און דעם פּלאָנטער האָט 
מען געדאַרפט נעמען: פּאַרריכטן. אויף צו מאַכן װידער 
קלאָר -- און דאָס איז איינע פון די גרויסע איראָניעם אין 
דער געשיכטע פון ײדישן אויסלייג -- האָט מען גאר 
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איבערגעפירט פון ל שון קוד ש: נקדות! פון הא 
איז געװאָרן חוּ, פון הניברטאיש -- העברשיש, פון פריאיק 
-- מּרוק. 

איז װי אַזױ זשע איז אַרײנגעפּאַלן אין דער נאַנצער 
פּרשה דער סאַמע פּראַקטישער און צװעקמעסיקער -- און 
ניט?אידעאָלאָגישער -- מחיצה?אלף? דעם איינציקן ענטפער, 
װאָס מיר האָבן דערװײילע געפונען אין דער סאָװעטיש? 
ידישער פּילאָלאָנישער ליטעראַטור פון די פריע 
צװאַנציקער יאָרן, איז שײינגאָלדם: 


דער שטומער אלם, אויסער דעם, װאָס ער פּאַרשװעריקט דעם 
אויסלערנען זיך, קאָסט ער אונדז צו טייער. די װערטער וא 
ער קומט פֿאָר זיינען די סאַמע פּאַרשפּרײטסטע אין דער 
שפּראַך און דעריבער װאָלט געווען אַ גרויסע עקאָנאָמיע ביים 
דרוקן, װוען מען זאָל דעם שטומען אלף ניט געברויכן. 
(שײינגאָלד 1923: 46) 


שײנגאָלד האָט געװאָלט אויך אַרױפװאַרפן דעם שטומען 
אלף אָנהײב װאָרט און שרייבן יב אויף 'איך', ימו אויף 'אים' 
א.א.ו. די אָקטאָבער רעװאָלוציע איז אַזױ װײט ניט 
דערגאַנגען, און מ'האָט ניט אײנגעשפּאָרט גענוג געלט. 
אפשר דערפאַר איז די עקאָנאָמיע פון סאַװעטן:פאַרבאַנד 
שוין דעמאָלט פאַרמשפּט געװען אויף אונטערגאַנג... אַ 
סברא אויך, אַז די פּינטעלעך אין ו און י האָבן געהאַט פּאַר 
טייל געלערנטע אַ ראָמאַנטישע שייכות מיט אײראָפּעאישע 
שפּראַכן װאָס האָבן ,דיאַקריטישע צײיכנם". די גאַנצע 
פּראַגע װעט ברענגען זעלטן איגטערעסאַנטע רעזולטאַטן, 
אַז אַ פּאָרשער פון קולטור געשיכטע װעט זיך אָן פּניות 
נעמען צו די פּסיכאָלאָגישע און סאָציאָלאָגישע יסודות פון 
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יענע סאָװועטישע רעפּאָרמען, װאָס לאָזן זיך ניט דערקלערן 
מיטן שכל הישר. 

די אַ לע פּרטים פון סאָװעטישן יידישן אויסלײג, װאָס 
זיינען ניט געװען אין זלמן רייזענם גראַמאַטיס פון 1920, 
האָבן אָנגענומען אַן אידעאָלאָנישן אינהאַלט. אט 
װאָס ם'שטײט אין דער הקדמה צו דער קאָדיפיצירטער 
סאָװעטיש:יידישער אָרטאָגראַפּיץ פון 1932 (מיטן אָריגיגעלן 
אויסלייג ); 


אונדזער אָרטאָגראפּיע שײידט זיכ שטארק אונטער פונ דער 
אויסלענדישער. ס'איז קינ װוּנדער ניט: אָרטאָגראפיע איז 
דאָך ניט בּלױז טעכניק -- זי האָט אונטער זיכ א געויסע 
אידעאָלאָגיע. די יודישע קולטורבּויונג גײט מוט פארשיידענע 
װעגנ אינ סאָװעמנפארבּאנד אוג איג אויסלאנד: דאָ איז זי א 
סאַצואליסטישע לויטג אינהאלט אונ א נאצואָנאלע לוט דער 
פּאָרמע; דאָרטנ -- א יודישיסטיש:קליינבּירגערלעכע, װאָם 
גײט מיט גיכע טריט צו פאשיזמ. 

(אינסטיטוט פאַר יידישער פּראָלעטאַרישער קולטור 1932: 3) 


צום סאָװעטישן אויסלייג גופּא איז דאָ אַ סך מאַטעריאַל. 
צווישן די ויכטיקסטע דאָקומענטן: װעװיאָרקאַס בוך (1926); 
דער , אויסלייג גומער" פון קיעווער די ידישני שפּראר (נג. 8- 
9, יאַנואַר-אַפּריל 1928); דער קיעװער זאַמלבוך ײרישן 
ארטאָגראַפּיןי, אַרױים אין 1928, װאָס באַשטײט בעצם פון 
פיר אַרבעטן פון זאַרעצקי און צװײ פִון װײננער 2 
קאָאָפּעראַטיװער פֿאַרלאַג קולטור:ליגעץ 1928); איינע פון 
זאַרעצקים איז אַ ביבליאָגראַפּיץ צו יידישע אָרטאָגראַפישע 
דיסקוסיעס פון 1921 און ביז 1928 (זאַרעצקי 1928א); די 
קאָדיפיצירטע אויסלײג כללים גופא (= צענטראַלער 
פּעלקער:פּאַרלאַג 1930; אינסטיטוט וכו' 1982). 
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אין די דרייסיקער יאָרן איז די סאָװעטישע השפּעה 
איבער די יידישיסטישע קרײיזן אין דער פּױלישער רעפּובליק 
געװאָרן װאָסאַמאָל שטאַרקער. אין אַ גרויסער מאָס איז דאָם 
געווען אַ פּועל יוצא פון דעם, װאָס דער היטלעריזם מיטן 
אַנטיסעמיטיזם האָבן זיך געשפּירט װאָסאַמאָל מער; 
פאַרגעדענקען דאַרף מען אַז װילנע נופא און די 
טעריטאָריעם פון דער אַמאָליקער צאַרישער װילגער 
גובערניע (װאָס געהערן היינט ליטע און װײפרוטלאַנד) האָבן 
געהערט דער פּױלישער רעפּובליק. די פּאַרשידענע גלגולים 
פון די ,ייװאָ תקנות", װאָס שיידן זיך אונטער איינער פונעם 
אַנדערן אין אַ ריי פּרטים, זיינען אַלע אײניק ביסודם, מיט 
עם װאָס זײ שטעלן מיט זיך פֿאֶר אַ קאָמפּראָמים: 
ראַדיקאַליזירוגג פון די גיט?סעמיטישע עלעמענטן אַלם פּרײז 
פאָרן קאָנסערװאַטיזם (וועדליק די באַגריפּן פון יענע קרייזן) 
אין שייכות מיט די סעמיטיזמען גופא. די ראַדיקאַליזירונג פון 
די ניט?סעמיטישע עלעמענטן איז באַשטאַנען אין באַזײטיקן 
דעם מחיצה:אלף און אַרײנפּירן די פּינטעלעך. 
ס'איז אַ סימן פונעם צײט;גײסט, אַז שוין אױף דער 
בערלינער ,פּאָרבאַראַטונג", װאָס האָט געפירט צום 
אויפקום פון דער ײװאָ, האָט מען, ניט געקוקט אויף דער 
נייער אָרטאָגראַפּיץ פון באָראָכאָוו און רייזען, איינגעזען פאַר 
נייטיק װײטער צו זוכן אַ נאָכטער סטאַנדאַרדיזירטן אויסלייג 
(פװאָ 1928: 14). טשיקאַװע צו פּאַרגלײכבן שטיפם און 
װײנגרײיכם פּראָיעקטן אויפן נייעם אינסטיטוט. אין שטיפם 
,זעגן אַ יידישן אַקאַדעמישן אינסטיטוט" רעדט זיך ועגן 
סעקציע פֿאַר יידישער פּילאָלאָגיע, װאָם זאָל אַרײגגעמען 
פאָנעטישע לאַבאָראַטאָריע, אַ קאַביגעט פאַר פּאָלקלאָר, אַ 
ביבליאָגראַפישן אינסטיטוט, פֿאָלקלאָריסטישע עקם; 


* 


אַ 
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פּעדיציעם, אױסגאַבעם פון אַלטע כתבײידן און דרוק:זאַכן, אַ 
ביבליאָגראַפּישן זשורנאָל (שטיף 1925: 31-80). אין זיינע 
ילנער טעזיסן", װאָם זינען בעצם אַ תשובה שטיפן, 
נעמט װײנרייך אַרין אַ סך װײניקער אױפנאַכן װי שטיף; 
דערפּאַר אָבער פיגורירט ביי אים אַזױ בולט דער פּרינציפּ, 
א 


די דאָזיקע אָפּטײלונג װעט אויך האָבן אַ גרויסן באַדײט אַלם 
נאָרמאַטיװע אינסטיטוציע. דער פּלענום פון אט דער 
אָפּטײלונג װעט זיין יענער אױטאָריטעט, װאָס װעט פּסקענען 
אין ספקדיקע פּאַלן װעגן אָרטאָגראַפּיץ און גראַמאַטיק פון 
דער ליטעראַרישער שפּראַך, װעט קאָנטראָלירן און אַלײן 
אױפאַרבעטן טערמינאָלאָגיעם, ענטפּערן אויף אָנפּראַגעם. 
(מ. װייגרייך 1925: 37) 


שפּעטער, אױיף דער קאָנפערענץ פון 1929 האָט זיך 
גערעדט װעגן ,רעגולירן די יידישע אָרטאָגראַפּיע", װעגן אַן 
אָרטאָגראַפישער קאָנפערענץ, װאָס די ,באַשלוסן אירע מוזן 
זיין אָ בליגאַטאָרישע (מײן שפּאַצירונג -- ה.פד. 
ק.ן" (ײיװאָ 81930: 55). די אַרבעט פון דער ייװאָ אַרום דער 
פּראַגע האָט פאַרשטײט זיך געצויגן די אויפמערקזאַמקײט 
פון דער ליטעראַרישער פּעריאָדיק (זע למשל מײזיל 1930: 
7. 

הײינט איז מען עלול צו פּאַרגעסן אונטער װאָס פאַראַ 
דרוק עס איז געװען דער ײװאָ אָנהײב דרייסיקער יאָרן, 
נאָכצוגײן די סאָװעטן אין דער פאָנעטיזירונג פון די 
סעמיטיזמען. די קולטור:היסטאָרישע זייט דערפון איז היינט 
העכסט אינטערעסאַנט און זי האָט די ווערט מ'זאָל זי נעמען 
שטודירן אַלס קאַפּיטל נײיסטיקע געשיכטע, װאָס האָט זיך 
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אָפֿגעשפּילט אַרום דער שריפט. װעגן דער ראָלע פון דער 
שריפט אין דער קולטור געשיכטע בכלל איז כדאַי צו 
דערמאָנען, אַז מתתיהו מיזעפעם װערק איבער דער טעמע 
שטעלט מיט זיך פּאָר איינעם פון די טיפּסטע אַנאַליון, װאָם 
איז בכלל פּאַראַן (מיזעם 1919). 

די פּילאָלאָנישע סעקציע פון דער ײװאָ, מיט מאַקס 
װײינרײכן בראש, האָט גוט פאַרשטאַנען, אַז נאָכגײן דעם 
סאָװעטישן אױסלײג װאָלט געהײסן, אַז דער אינסטיטוט 
װאָלט מיט איין שאָס פאַרלאָרן זיין װיסנשאַפּטלעכן און 
סאָציאַלן פּרעסטיזש בי גרויסע שיכטן אין מזרח אײראָפּע 
גופא און אַװודאי און אַװדאי מעבר לים, 

מאַי 1931 האָט דער ײװאָ צונויפגערופן ,די" 
אָרטאָגראַפישע קאָנפערענץ, װאָס װעט זאָגן דאָס לעצטע 
װאָרט װענן אזיסלייג. װאָס האָט פּאַסירט וויים מען מע 
מייזיל 1931). אַ גרויסע מערהײט האָט געשטימט פאַרן 
פאָנעטיזירן די סעטיטיזמען, כחלכת מאָסקװע, כאַרקאָו און 
מינסק. װאָס איז געװאָרן? אָט באַשרײבט עס דער עד:ראיה 
יודל מאַרק: 


די צווייטע אָפּשטימונג, אַז ס'איז ניט ,צוועקטעסיק" איצט צו 
ריידן װעגן ,נאַטוראַליזירן" האָט געצויגן נאָר 14 שטימען 
צװישן קרוב צו 60 באַטײליקטע. |..ן צום שבח פון מ. 
װײנריך זאָל דאָ אַרױפגעהױבן װערן: ער האָט פּאַרשטאַנען 
אַז אױספאָלגן די באַשלוסן פון יענער אײנזײטיקער 
קאַנפֿערענץ הייסט געבן אַ טויט:קלאַפּ דעם יװאָ. 

(מאַרק 21989: 89) 


װי אַזױ האָט דער יװאָ אַליין געפּרואווט באַשרײבן אַטאָ 
די מעשה שהיה? ס'איז ניט לײכט צונויפרופן אַ 
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קאָנפּערענץ, װאָס זאָל האָבן דאָס רעכט איינצופירן תקנות, 
און לאהר המעשה באַזײטיקן די דעמאָקראַטיש: 
אָפּגעשטימטע רעזאָלוציעם מחמת זי נעמען ניט אוים. דאָס 
האָט מען אָבער פאָרט באַװיזן. די ,רעזאָלוציעס" פון דער 
קאָנפערענץ פון 1931 האָט מען נאָר אַלעמען גענומען 
אָנרופן , רעקאָמענדאַציעס". אָט װי ס'שטײט אין די 
פּראָטאָקאָלן פון אַלװעלטלעכן צואַמענפאָר פון 1935: 


די רעקאָמענדאַציעם פון דער קאָנפּערענץ זינען אַריכער װי 
מאַטעריאַל צו דער פילאָלאָגישער סעקציע סע ידיעות" ג. 
4, וועלכע איז װײטער אָנגענאַנגען מיט איר אַרבעט אַרום 
פאַראײנהייטלעכן די יידישע אָרטאָגראַפּיע. 

(ײװאָ 1938: 81) 


נאָכדעם װי מאַקם װײנרייך האָט אײנגעזען אַז אַן 
אָרטאָגראַפישע קאַנפערענץ קען נאָר שאַפן א קאָפּיע פון 
פאָװעטישן אויסלייג, האָט עֶר די זאַך צונגענומען צו דער 
פילאָלאָגישער סעקציע פון דער ײװאָ גופא. דער רעזולטאַט 
איז געווען -- די אויסלייג תקנטס פון ידיש, װאָס זיינען אַרױס 
אין 1935 װי אַ בראָשור אין דער סעריע ארגאַגיאַצי(י פון 
דער יירישער װיסנשאַפט, נומער 14 (ייואָ 1939 אין אונדזער 
ביבליאָגראַפיע). דער ײװאָ האָט געשילדערט יענע אויסלייג 
תקָנות פון יידיש בזה הלשון: 


נאָך אַן אינטענסיוער דיסקופיע אין משך פון עטלעכע יאָר 
האָט די אָרטאָגראַפישע קאָמיסיץ דורך אַ רעפערענדום 
איינגעשטעלט 150 כללים פון יידישן אויסלייג, װאָם זעגען 
דורך אַ באַשלום פון דער צענטראַלער פּאַרװאַלטונג 
אָנערקענט געװאָרן פּאַר אויסלײיג תקנות פון ײװאָ, און 
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אָפּנעדרוקט און פֿראַקלאַמירט געװאָרן צום צענטן 
גרינדונגס?טאָג פון אינסטיטוט. איצט דאַרף זיך אָנהײבן דער 
צװײטער עטאָפּ -- דורכצופירן די דאָזיקע 180 בללים פון 
איינהייטלעכן יידישן אויסליג אין לעבן. 

(ײיװאָ 1936: 82-81) 


'איז ניט אַװעק קיין פולע צװײ יאָר און דער ײװאָ איז 
אַרױם מים אַנדערע תקנת ויװאָ 1937), װאָס זײַנען 
װידעראַטאָל אַרױס אין דער פעריע ארגאַיאוצין פֿון 
דער יידישער װיסנשאַפֿט (העפט נ. 16), וואו סזיינען אַרױם 
אויף דער װועלט די יפהפיות לע מאָל; אי מאָל, אַו שטייגןי-, 
פון רעיסט װענן, אָנשטאָט די אוניװערסאַלע שרייבונגען 
צול (ימול, אמאָל, אושטייגער, פונרסשװעיגן װאָס אינעם נוסח 
פון 1938. װעגן דעם קאָנסטיטוציאָנעלן יסוד פון די תקנות 
פון 1937 (אין ראַם פון דער ײװאָ גופא) איז צו דערמאָנען, אַז 
מ'האָט ניט געפרעגט קיין עצה בײ דער העלפט פון דער 
פּילאָלאָגישער סעקציע װאָס האָט דעמאָלט געלעבט אין 
אַמעריקע -- אַלכסנדר האַרקאַװי, י. אַ. יאָפּע, י- ל. כהן, ש. 
ניגער (זע מאַרק 1989ג: 90). 

גראַדע פון אַן אָנהענגער פון די תקנות, מ. טײכמאַן, אַן 
אָנטײלנעמער אין דער ,באַראַטונג" פון 28טן און 9עטן יוני 
6, וואָם האָט געפירט צו די {ענדגילטיקע תקנות", װערט 
מען נעװאָר װי אַזױ די תורה האָט זיך אויפסניי אַנטפּלעקט 
אויפן באַרג סיני. עֶר ניט איבער אין די װאַרשעװער 
לימוערארישעבל(יער, אַז נאַנצע ד ריי פאָרשטײער פון 
ײװאָ;צוויי פון צישאָ און אַ פופצן רעפּרעזענטאַנטן פון 
לערער, אַלע פון דער פּוױלישער רעפּובליק, זיינען דאָס 
געװען די ,קאָנפערענץ". װענן די פּראַגן באַזונדער צי 
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אינאיינעם בײ אַדוערבן און ביי צונויפהעפּטן פון 
סובסטאַנטיון איז קיין הסכם ניט געװען, און די פּראַגן זיינען 
;אָפּגעשיקט געװאָרן צוריק צו דער פּילסעקציע" (טײבמאַן 
6ט: 462). מיט אַ פֹּאָר חדשים שפּעטער האָט דער 
זעלביקער מ. טײכמאַן געטענהט, װידעראַמאָל אין די 
ליטרארישעש בלשששר -- און ער האָט רעכט - אַז 
,אָרטאָגראַפיץ איז נישט בלויז אַן ענין פאַר פילאָלאָגן -- די 
צורח פון געשריבענעם װאָרט גײט אָן דעם גאַנצן כלל". ער 
האָט געגעבן אַן עצה, אַז מ'דאַרף ,גליך צונויפּרופן אין 
וואַר שע אַ באַראַטונג מיט אַלע געזעלשאַפטן, װאָס 
שרייבן יידיש {...| און דער גאַנצער פּרעסע {...ן, און דאָ מוז 
קומען דער באַשלום" (טײכמאַן 21936: 605). געװען אַ קול 
קורא במרבר. 

ס'באַקומט זיך לעכערלעך ווען מ'ליענט בי די היינטיקע 
הסידים פון די יװאָ תקנות, אַז גראָד יענער אונטערנוסח פון 
דער ניער אָרטאָגראַפּיץ איז ,דער גרעסטער אויפטו" פון 
דער ײװאָ אין די צווישן:מלהמחדיקע יאָרן, צי בכלל דער 
גרעסטער אויפטו פון מזרח?אײראָפּעאישן ײדנטום. קין 
גרעסערע באַלײדיקונג פאַר דער ײװאָ קען ניט געמאָלט זיין. 
מ'דאַרף נאָר אַ טראַכט טאָן װעגן די הונדערטער ריכטיקע 
אײביקע װיסנשאַפּטלעכע אויפּטוען פון דער װילנער ײװאָ 
אויף צו זען װאָס פאַראַ פּנים עס האָט דאָס ציען יחום פוגעם 
דעמאָלטיקן קאָטפּראָמים מיטן פאָװעטישן מוסטער. יודל 
מאַרק האָט געמאַכט אַ רינכטיקן סך:הכל: 


און איצט |...| װיל מען אָט די המצאות אַרױסשטעלן װי די 
העכסטע דערגרייכונג פון חכמה און װיסנשאַפּט און מען וויל 
זי נאָך באַצירן מיט אַ שיין פון קדושה. עס איז אַן אומרעכט 
זיך צו שפּילן מיט די געפילן װאָס מיר אַלע האָבן צו דעם 
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פאַרשניטענעם לעבן אין מזרח אײראָפּץ און מיט זי מטהר 
זיין עפּעם װאָס איז אומגעראָטן אָדער איז אַ רעזולטאַט פון 
װײניק ישוב הדעת. 

(מאַרק 21959: 91-90) 


יודאַ יאָפע האָט װעגן די פאַרשידענע נוסהאות פון די 
ייװאָ תקנות געמאַכט אָט אַזאַ מין באַמערקונג: 


װײניק מענטשן װייסן אַז די תקנות פון 1937 -- די גילטיקע -- 
זיינען דער דריטער געשטאַלט |...| און אַז מ'שטודירט דורך 
אָט די דרײ פֿאַרשײדענע געשטאַלטן קריגט מען אַ 
צעטומלעניש אין קאָפּ: װאָס איין נומפחז דערקלערט כשר און 
ריכטיק, נעמט דער צװייטער און פּסלט װי פּאַלש און טריף, 
און דער דריטער קען ווידער מאַכן אַ השיבנו נאַזאָד. 

(אָפּץ 1948: 33) 


די ייװאָ תקנות זיינען אָכער פּאָרט געוען אַ װיכטיקער 
אויפטו אין די גרענעצן (טעריטאָריעלע, פּסיבאָלאָנישע, 
פּאָליטישע) פון דער דעמאַלטיקער פּױלישער רעפּובליק. זי 
האָבן באַװיזן סטאַנדאַרדיזירן דעם אויסלייג אין די צישאָ 
שולן (און פאַר קינדער װאָס לערנען אלף:בית איז טאַקע 
װיכטיק, אַשטײנער, אַז שין און שׂין זאָלן זיין קאָנסעקװענט 
דיפערענצירט). אידעאָלאָגיש האָבן די חקנוס אויסגעדריקט 
אַ רוק אויף לינקם, נעענטער צום ראַדיקאַלן סאָװעטישן 
אויסלייג, אָבעד װײיט ניט אַזױ ראַדיקאַל. אַדאַנק די ײװאָ 
תקנות זײַנען די לינקע קרײזן אין פּױלן געװאָרן אַ מין 
,מיטלפּונקט" צװישן ,ראַדיקאַלן" רוסלאַנד און דער 
,קאַנפערװאַטיװער" אַמעריקע. אין דער אינעװײניקסטער 
יידישער פּאָלישיק אין דער פּױלישער רעפּובליק האָט די 
ראַדיקאַליזירונג פון די ניט?סעמיטישע עלעמענטן 
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אָפּגעראַטעװעט" דעם היסטאָרישן אױסלײג פון די 
סעמיטיזמען. אין אַ גרויסער מאָם איז דאָס אֵלין מאַקס 
װײינרייכם אױפּטו. װי מ'זאָל ניט האַלטן װועגן יידישן אויסלייג 
הײינט, דאַרף מען די דרייסיקער יאָרן באַטראַכטן אין 
היסטאָרישן קאָנטעקסט פון -- די דרייטיקער יאָרן. 

קוקנדיק פון אַ ברײטערער פּערספּעקטיז ואי פון צייט אי 
פון געאָגראַפּיע} װערט קלאָר, אַז אַרױסװאַרפּן אותיות און 
אַרײנטראָגן פּינטעלעך איז טעאָרעטיש גערעדט א 
היסטאָרישע ר עג רע טיע. פּראַקטיט גערעדט איז עס 
פּראָסט און פּשוט -- אַ טעות. 

די נייע יידישע אָרטאָגראָפֿיע שטעלט מיט זיך פאָר דאָס 
פּערפעקטיזירן און אויפענדיקן די דור?דירותדיקע קײט 
אָרגאַנישע אַנטװיקלונגען, װאָס האָבן דערפירט צו א 
סיסטעם װאָס האָט א פולן גאַנג װאָקאָלן ‏ גיט 
קומענדיק צו קין פּינטעלעך. דאָס אין אַ פּרעכטיקע 
דערגרייכונג. ס'איז פּשוט און ר לײענען און שרייבן, 
מ'שפּרײזט אַריבער די די אמות פון שרייבן נקודות אַ גאַנ'ן 
לעבן, און מ'האָט אַן אלף:בית װאָס איז מער פּערפעקט 
ר מיטן ליטעראָרישן אַרױסרײד, איידער בי די 
מערסטע לשונות פון דער װעלט, אָן פּינטעלעך (געטענ: 
דיק אין באַטראַכט אַז קטין:אלף און פתח:אלף פונקציאָנירן 
אויף יידיש װי באַזונדערע אותיות) 

צו איין נוסה פון דער פאָװעטישער אָרטאָגראַפּיע, װאָס 
האָט געהאַט נאָך מער פּינטעלעך אײדער די שפּעטער 
קאָדיפיצירטע סאָװעטישע און ײװאָ סיסטעמען, האָט 
זאַרעצקי געזאָגט אָט װאָם: 


אי 
+1 
04 


אייניקע נוצן שוין די גײע |פאָװעטישען אָרטאָנראַפּיע אין 


ראַדיקאַלן רעפאָרמען אין תהים יו דער שער ער ייויטער 
קוקטור אין בורח הייראפע צוויטן די ביידע ליעלטימלחמות: די 
יריואָ אי יב תיבה יי א די טארטטי קע 


בא דעה יוה אק יזירונג פוגנעם אייסלייג פון די ניטגסעמיטישש 


8 װענ { שטײט פאר ן, פאר יי) פאר || אָדער נאָכ ון, שטעלס 
מענ באם | א פּינסל {|). בײשפּילג: 

1} סוונג. 

2) בּורושגי. 

3) אווא, אווודע, אוווערטיור, אָנצוּװײַנג, צוווארטנ, רוּוונ, שווואקט. 

4) גווגרע, װוּ, װוּנד, װוּנטש, צוּװוּקס. 


פֿראַנמענט פין די א עטיטע תקנות פִין 1933 
: 
ט 


11 :19532 ' 


7 װאָו מיט אַ פינטל - מלופם װאָװ - שטעלט מען: 
א) פֿאַר אַ צווייטן װאָו, 
דוומװויראַט, טרונג. 
ב) פֿאַר אַ יוד װאָס באַצײכנט אַ . 
בדרזשוי, אקאטרר. 
ג) פֿאַר אָדער נאָך צוויי װאָװן (ע! 
ררוּ, שרוור, מרנורוננ, 


פראַנטענט פֿוך די װװאָ:הקנות:פון 1937 
װײַואָ 1837: 13 
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שריפט, און זי האָט שוין אַרױסגעװיזן אַ װיכטיקן חסרון 
(מ'האָט דאָס אייננטלעך געקענט פאָראויסזען): זי איז צופיל 
געפינטלט און געפּאַסיקט. ...| אַ װאָרט אָן אַ נקודה װערט אַ 
זעלטנהײיט, און אָפּטער האָט יעדער װאָרט מער װי אײן 
נקודה. |...} די נייע אָרטאָגראַפיע האָט זיך געשטעלט אויפן 
װעג צו באַפּרײען אונדז פון די ענדע:אותיות -- אָבער אין 
דער זעלביקער צײיט ניט זי אונדז אַ נײעם שלאַק. אונדזער 
שריפּט װערט אַזױ געפּינטלט, װי די טאָטערשע. |..-ן אוב 
דאָס איז ניט מענלעך, דאַרף לכל הפּחות צוקומען אין דער 
אָרטאָגראַפֿיץ אַ פּונקט, אַז אין כתבצד (און ממילא אין 
שריפט:אונטערריכט אויך) זיינען נקודות ניט קיין מוז. 
(זאַרעצקי 21928: 2-19) 


צום ענדגילטיקן ײװאָ אױסלײג האָט מעינקע קאַץ 
געשריבן מיט אַ האַלבן יאָרהונדערט שפּעטער, אָנװײזנדיק 
אויף די בן:יקירלעך באַצוונג, פריער, פּארטײיש, שציייק, 
שריוק אז 


די אויגן קענען פּשוט ניט פאַרטראָנן אַזויפל פּאַרחיריקטע 
װערטער. די אױגן הײבן אָן פּינטלען פון אַזאַ פינטל; 
פאַרפלײצונג. |...| זאָלן זיך שפּילן, געװנטערהיט, מיט אַלע 
פינטעלעך -- קינדערלעך װעלכע הײבן אָן לערנען 
העברעאיש. 

(מ. קאַץ 1979א: 7) 


די סאָװעטיש:ײװאָ אַרינגעפירטע נקודות װערן במילא 
אָפּטמאָל אױסגעלאָזן אין צייטוננען, ביכער און בריו, און 
ם'באַקומען זיך די גאָר האַמעטנע און אומקלאָרע שרײיבונ: 
גען הצברטיש, הו, פּרווונג, פּארטיייש, פּרייס וכדומה, 
כאָטש די ייוואָ תקנות גופא זאָגן, שווארץ אויף װיים, אַז: 
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אזיב אַ דדוק פאַרמאָגט ניט קיין ו און !, מוז מען שטעלן אַ 
,שטומען" א אין די וייטערדיקע פאַלן א) פ אַ ר ן אות װאָס 
װאָלט באַדאַרפט זיין געפּינטלט: ואו, װאונדער, ראַאיסע, 
קאָאימבראַ, רואיק, בלויאינקער, שנייאיק, בליאיק, פעאיק; 
ב} נאָכן את װאָס װאָלט געדאַרפט זײן געפּינטלט: 
טואונג, דואומװיראַט, באַציאונג, בליאונג; ג) צ ווישן די 
אותיות װאָס װאָלטן באַדאַרפט זיין געפּינטלט: װאַריאירן, 
פריאיק. מע דאַרף אָבער מאַכן אַלע אָנשטרענגונגען, אַז די 
דרוקן זאָלן זיך פּאַרזאָרגן מיט וּ און ו. 

(ײװאָ 1937: 33-42) 


די פּראַקטיק האָט אָבער באַװיזן אַז מ'איז אָפּט יאָ מוותר 
אויף די פּינטעלעך און פ'בלייכט חו, וונרשר וכוי, מיט דריי 
טשװעקעם װאָם ברענגען גאָר אויפן זינען דעם 
אַריטמעטישן באַגריף 111. אַ װײטער מהלך פון שײנעם 
דור:דורותדיקן שריפּט2בילד: װאו, האוצדנר וכו'. 

דאָרטן װאו עם זײַגען פּאַראַן צװײ נאָכאַנאַנדיקע 6 
װאָקאַלן אין אַ װאָרט, שרייבן זי זיך לוט דער סאָװעטישער 
און דער ײװאָ סיסטעם מיט צוויי מאָל חיריקפיוד, אַזױ אָרום 
אַז פון פרישיק װערט פרייק. די צרה איז װאָס אין אַ סך 
יידישע שולן און בײ אַ סך װאָס שרײיבן ײדיש איז דער ײ 
דער סימן אויף צירה צוויי יודן (װאָס װערט געשריבן היינט 
צװויי יודן פתם). אַחוין אַרײנפּירן אומזיסטע פּינטעלעך איז 
דאָ דער בפירושדיקער , שפּײ;אוים" סיי אויף דער טראַדיציע 
פון די יידישע שולן, סיי צום דור:דורותדיקן באַואוסטזײן, אַז 
צװײ פּינטעלעך אויסגעשטעלט האָריזאָנטאַל אונטער אַן 
אות, מאַכן: צירה. היסטאָריש גערעדט, איז אָט דער שפּײ; 
אוים געװען אַ בכיונדיקער מצד די סאָװועטישע צוקלערער 
פון דער המצאה. שוין אין די אָפּיציעלע פאָװעטישע 
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,באַשלוסן" האָט מען פּראַמינענט אַרױסגערוקט דעם 
ביישפּיל פּרײסער (ליטװאַקאָזו און זאַרעצקי 1929: 87, ג. 3 
אין די סאָוועטישע אויסלייג תקנות נופא האָט מען דעם דין 
געגעבן צו פאַרשטיין מיט ננװײַנו וצענטראַלער פעלקער2 
פאַרלאַג 1930: 4; אינסטיטוט וכו' 1932: 113 ,דער צירה 
װאָם מאַכט צװײי מאָל היריקיוד" אי אָבער ניט 
אוניװערסאַל אַפילן אין תהום פּון דער געשיכטע פון 
סאָװעטישן אויסלייג גופא. אין זאַרעצקים פּראָיעקט שטייט 
בקווייס (81928: 8); קופּערשמיד (1928: 36) האָט געװאָלט 
בקווייים. אין די קרייזן וואו מ'היט די ייואָ תקנות איז דער ײ 
אָבער געבליבן ,חוק ולא יעבזר". פון יי וראַליסטישן 
שטאַנדפּונקט, איז עס נאָבאַמאָל אַ פאָל פון אַ צרה װאָס 
מ'האָט אוף זיך אָנגעבראַכט דורכן ארלימוארמ; דעם 
שטומען אלף, און געפּרואוט פאַרגלעטן מיט נקודות, לייטן 
סאָװעטישן און מזרח:אײראָפּעץאישן , לינקן סטיל" פון די 
צװאַנציקער און דרייסיקער יאָרן. 

דער אויפטו פון דער נייער יידישער אָרטאָגראַפיע איז 
ניט געקומען מיט אַ גלײיכן פּשוטן װעג, עס זיינען געװען 
זינזאַגן. אַו מזאָל ױך ניט רעכעגען מיט יחידים 
בעלי:אויסנאַמען, װאָס האָבן געשטעלט ניקוד, װי אַשטײגער 
נתן:נטע האַנאָװער אין זיין שפַּח ברורה אין 1660 (זע ה.:ד 
קאַץ 1990: 185-180), צי אהרן בן שמואל אין זיין ליבליכה 
תפילה (1709), זיינען פּאַראַן צװײ ,נקודה תקופות" אין דער 
געשיכטע פון ײדישן אויםלייג. די ערשטע איז געטען אין 
נינצנטן יאָרהונדערט, װוען דער אויסלייג האָט זיך געפונען 
אין אַ צװישן:סטאַדיע, נאָך דער באַזײטיקונג פונעם משקיט. 
קיין פעסטע יאָר:גרענעצן זיינען נאַטירלעך ניטאָ און אין די 
איבערגאַנגם:פּעריאָדן זיינען צװײ סיסטעמען עָלול צו 
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קאָעקזיפטירן,, אַשטײגער די דייטשמערישע אָרטאָגראַפיע 
פּלום נקודית אין אַ היפּשן הלק פון דער ראַדיקאַלער 
יידישער ליטעראַטור און פּרעסע סוף ניינצנטן און אָנהײב 
צװאַנציקסטן יאָרהונדערט וזע אַשטײגער די דיסקוםיע ,מיט 
נקודות צי אָן נקודות?" אין לניבען און זייס(עשאפט = לעבן 
און ויסנשאַפּט 1909). 

דאָס צוייטע מאָל, אין א קלענערער מאָם, איז דער פאֵל 
דאָ אין אונדזער ענין, אַז מ'האָט אין די צװאַנציקער און 
דרייסיקער יאָרן אין סאָװעטן:פאַרבאַנד אין אין די לינקץ 
קרייזן אין דער פּױלישער רעפּובליק גענומען אַרינפירן + און 
י אין ,זכות" פון דעם װאָם ט'האָט אין די קרײן 
אַרױפגעװאָרפֿן דעם מחיצהגאלפ. 

אַ װאָרט װעגן דער דעבאַטע צװישן ייודל מאַרק און 
מאָקר זײנרייך אויף די שפּאַלטן פון ירישנ שפּראד סו? 
פופציקער יאָרן אַרום דעס מחיצה:אלף וזע מאָרק 1959א, 
9, 11958, מ. ויינרייך 1989). אין יענער דעכאַטע װערט 
גענוצט דער טערמין ,דער שטומער אלף" כאָטש טעכניש 
גערעדט נעמט אָטאָ דער טערמין אַרײן אויך דעם אלף אין 
אי אאייזון, אוין,. איין. אייז (און אַמאָליקע צייטן אויך מוף 
װאָרט, אַשטײגער היא). דאָ דיפערענצירן מיר צװישן אָט 
דעם שטומען אלף און דעם מחיצח?אלף אין ואו, פּרואלן, 
העיברטאיש, בליאיק, כאָטש מ'דאַרף באַטאָנען אַז אין 
היינטיקן פּאָפּולערן באַנוין איז ,דער שטומער אלף" טאַקע 
דער מהיצה:אלף װועגן װעלכן ס'גיען די אַלע דעבאַטעס; 
אויך מיר נוצן דעם טערמין אין דער יידישער פּעריאָדיק וזע 
אַשטײגער ה.?ד. קאין 1993א). 

פון שטאַנדפּונקט פון דער פראַנע גופא -- האר צו אצ -- 
האָט יודל מאַרק געואונען די דעבאַטע. פון שטאַנדפּוגקט 
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פון דער פּאַלעמיק האָט אָבער ויינרייך געוואונען. מאַרק 
האָט זיך אויםגעגליטשט אויף לינקם און אויף רעכטם: ער 
האָט גענומען אַרײנפֿירן אין דער דיםקוסיע דעם שטומען 
אלף אין און, און אַפּילו דעם אַמאָליקן שטומען אלף אין הי 
ער איז געווען אַ מודה במקצת. און האָט יאַ אָנגענומען ד 
,דרי װאָװן פּאַרקערט", אַשטײגער אין פּריון אויף פּרואײן; 
ער האָט פּרובידט בויען אַרגומענטן אויף דעם צי עס האָבן 
געהאַלטן װיינרייך, רייזען, קלמנאָװיטש אין װעלכן יאָר און 
איז דאָ און דאָרט נכשל געװאָרן; עֶר האָט געבראַכט 
קלמנאָװויטשעם אַרבעט, , צי איז מיג 0 א פאָנעטישער 
אויסלייג פּאַר דער ידישער ליטעראַרישער 1 
(קלמנאָװויטש 1930) און געצויגן 6 װאָס מ'קען זי פֿון 
דאָרטן ניט ציען. 

קולטור:היסטאָריש אינטערעסאַנט איז דער אופן זי אַזױ 
די דעבאַטאַנטן באַציען זיך צום ענין פאָװועטישע השפּעה 
אין דער פּרשת מהיצה:אלף. מאָרק באַשולדיקט יי 
אין איבערנעמען בי די סאָועטן. װיינרײך ענטפערט: ,איך 
האַלט פון מכל מלמדי השכלתי" (װײנרייך 1858: 86), און 
בשעת מעשה ברענגט ער מעשה מהרש"א אַ נאָטיץ פון 
זאַרעצקי, לויבנדיק אָטאָ דעם פּונקט אין אַן אָרטאָגראַפישער 
טאַבעלע אין פּױלן (זאַרעצקי 31923: 27). היינט קען מען 
מאַכן אַזאַ סך?חכל: דער אײנפּאַל איז אויפגעקומען אין 
לינק:געשטימטע קרייזן אויף ביידע זייטן גרענעץ אָנהײב 
צװאַנציקער יאָרן. איינגעפּירט האָט מען עס אױם אַ ברייטן 
פּאַרנעם בלויז אויף דער סאָװעטישער זײט פון דער 
גרענעץ. מיטן און סוף צװאַנציקער יאָרן האָט זיך עם 
אײנגעפּעסטיקט אין לעבן אין ראַטנפאַרבאַנד, װאו די 
דעקרעטן האָבן געהאָט יורידישע מאַכט. די פאַװעטישע 
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שיטה, װען זי איז אַריין אין קראַפּט, האָט געהאָט אַ גלאַגין 
אויך פאַר לינק:געשטימטע ידישיסטן אין דער פּוילישער 
רעפּזבליק. 
פון ביידע צדדים איז די מאָרק:ווייגרייך דעבאָטע איינע 
פון די אינטערעסאַנטסטע אין אונדזער סטיליסטישער 
ליטעראַט:ר אין די נאָכמלהמהדיקע יאָרן. דער ײװאָ איז 
געווען גענוג טאָלעראַגט צו באַשטימען אַלס רעדאַקטאָר פין 
זיין זשורנאַל ידישט. שפּראר אַ געלערנטן, װאָס האַלט 
אָנדערש איידער דער יװאָ. דער רעדאַקטאָר יודל מאָרק איז 

געלען גענוג טאַלעראַנט צו-פטימולירן און פאַרעפנטלעכן 
פרייע דיסקיסיעם און דעבאַטעס אין זשורנאַל, איצט איז 
שיין-אן ערך ציאנציס יאך האָם מיטרעפטדאַרסן;-לויז די 
;אפיצעלט ריניע" װאָס מדט דערלאננט/דעם לייעמעה דיל 
תורה מסיני. לאָמיר האָפן, אַז יידישני שפּראך װעט במהרה 
בוטיג? מידערירדערן אפאָרום אויף:פאהשודענט שימות:און 
אָפענע דיסקוסיעם אין אזנדזער נײער סטיליסטי, ‏ ס'איז 
טאַכע צום דערװאַרטן, מחמת דער יוא װײוט די א 
יאָרן אַרױםא.נייעם. טאלעראנטן צונאַנג. זיין געהשוענ 
עקזעקוטיװדירעקטאָר, שטואל נאָריך, האָט זיך אין 1987 
געשטעלט מיט אונדז אין פאַרבינדונג אין שייכות מיט דער 
מעגלעכקייט פון אַ נײער אָרטאָגראַפּישער קאָנפּערענין. אין 
8 האָט דער ײװאָ אַרױיפגעגעבן אָן שיגויים אַלכפנדר 
האַרקאָװים גרוים װערק -- זײן דרײשפּראַביקן ידיש? 
שבבלישטסשברנאישן זנמרטשרבור והאַרקאַװי 1988). קען מען 
ויך-איצטער ריכטן אָו דער זײזאָ נעט טייטער אַרויכגעבן 
אויפסניי די קלאַסישע װערק פון אונדזער וויסנשאַפ = 
ליטעראַטיר, אַפילו אַז בי זי איז דאָ דער מהיצה:אלף. 
ברענענדיקסטע פּאַר דער ײדיש פּאָרשוגג: נײע פּאָטאָ; 
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! מעכאַנישע איבערדרוקן פון די ערשטע דרי מעכטיקע בענד 
פּילאלאנישני שריפטן (ײואָ 1926, 1998, 1999א). 

ביי די אַדװערבן זיינען די ייװאָ תקנות אַװעק אויף אַ סך אַ 
מער ראַדיקאַלן װעג איידער אין סאָװעטישן יידיש. מ'האָט 
גענומען רייסן אויף פּיצלעך איבטראַכטאָג, איגגאַנצן, 
פּאראיאָרן, צופיל א.א.וו. אויף איבער אבט טאָג, אין גאַנצן, 
פּאַר א יאָרן, צו פיל, אַפּנים צוליב ,אַנטי;דײטשמעריזם". 

אויך ביי צונויפהעפטן פון סובסטאַנטיון האָבן זיך די 
תקנות אַנטקענננעשטעלט אי דעם שכל הישר אי דעם 
ברייטן באַנוץ (זע יאָפּע 1950: 82; שטיינבוים 1956; יאָפּע 
און מאַרק 1961: כג). דער גרונט?כלל, װאָס די ײװאָ תקנות 
האָבן איינגעפירט איז -- צײלן טראַפּן! ביז דרי טראַפן 
הײיסן זי שרייבן װי איין װאָרט, מער װי דרי טראַפּן -- מיט 
אַ מקף, און באַזונדער -- קײנמאָל ניט. אַזױ אָרום מוזן לוט 
יענע תקנות געשריבן װערן װי איין װאָרם טאַנצאָױבט, 
פאַלסלאארסלוב, הוצימער, בעת צונויפהעפּטן װאָס זיינען שוין 
לאַנג איין װאָרט אויף יידיש דאַרפן געשריבן װערן מיט אַ 
מקף -- לטשרקויידןן, בּײער:לעישער, סיגרערשנארטן; װײל 
מער װי דרי טראַפּן. און היות װי שרײבן באַזונדער טאָר 
מען קײנמאָל ניט, באַקומען זיך אַזעלכע פילגאָרנדיקע 
צונויפהעפטן װי , אוניווערסיטעט:דערציאונג:ענציקלאָ: 
פּעדיע", , דרום:מזרה:יידיש:אויסדרוקן", , סטודענטן:מיט: 
גלידערשאַפּט:אָפּצאָל", , שלום:עליכם:קולטור:צענטער; 
קאָנפּערענץ". 

בײ דעם פּונקט איז ניט אָפּצוטײלן אױיסלײג פון 
מאָרפּאָלאָגיע און פינטאַקם. יידיש איז דאָ זײער אַנדערש װי 
דײיטש. דער ײדישער סטיל מאָלערירט ניט אום; 
באַנרענעצטע צונויפּהעפטן. צוליבן ניט דערלויבן שרייבן 
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באַזונדער װערט דער ידישער ,אוניווערסיטעם סטודענט" 
פאַרװאַנדלט אין דייטש:מעסיקן , אוניווערסיטעט:סטודענט". 
צוליב דעם קען מען לוט די ײװאָ תקנות ניט דיפּערענצירן 
צווישן ,דרום:מזרח ידיש" (דער דרוםמורחדיקער שטה = 
אוקראַיניש ײדיש) און ,דרום מזרח:ידיש" (דער דרומדיקער 
שטח פונעם מזרחדיקן ידיש = פּױליש ײדיש + אוקראַיניש 
ײדיש). אַלץ װערט מטושטש אין אַ לאַננער, פאַר: 
פּלאָנטערמער קייט מקפן. און אין אַ ,שמואל ניגער:בוך" 
בלייבט דער ,שמואל" הענגען אינדערלופטן. 
| די קולטור געשיכטע און די אידעאָלאָניע זיינען דאָ אַ סך 
מער סובטיל אײידער ביים מחיצה:אלף, זײ זיינען דערפאַר 
אפשר אַפּילן מער אינטערעסאַנט. איין בולטער פּאַראַדאָקס 
װאַרפט זיך אין די אױיגן: בעת טײל פּירער פון דער יײװאָ 
האָבן געפירט ביטערע מלחטות קעגן ,, דייטשטעריזמען", 
אַרײנּגערעכנט װערטער װאָס זינען שוין טיף אינגץ: 
װאָרצלש אין דער שפּראַך (זע אונטן, זז. 228-166), האָט 
מען דאָ אָנגענומען פּרינציפּן װאָס זײינען דײיטשמעריש 
שבדייטשמעריש: ערשטנס די השנה אַז מ'קען אויף יידיש 
שאַפן װיפּל צונויפהעפטן מ'ויל נאָר; והשנית אַז מ'מוז זײ 
שרייבן צוזאַמען (ד.ה. אָדער װי איין װאָרט אָדער מיט אַ 
מקף), קײנמאָל ניט באַזונדער, װי עם איּ לױט דער 
דור:דורותדיקער טראַדיציע פון יידיש שבכתב. 

די עלטערע ײדישע טראַדיציע איז דאָ אַ קלאָרע - 
שרייבן באַזונדער. פאַרװאָס האָט מען דאָ נאָכגעטאַנצט דעם 
דייטש? אונדז דאַכט זיך, אַז דאָ זײנען געװען עטלעכע 
פאַקטאָרן. אַ צאָל פירער פון דער ײװאָ זיינען אַלײן געווען 
גראַדואַנטן פון דײײטשישע אוניװערסיטעטן אין דער 
דייטשישער װיסנשאַפּטלעכער סטיל האָט בי זי -- ביודעין 


פּראַגמענטן פון שער?בלעטער -- דוגמאות פון דער דזר:דורות: 
דיקער טראַדיציע פון שרייבן צונויפהעפטן פון סובסטאַנטיון 
באַזונדער. 


די פּאַקטימיליעם: אַדאַנק דער באָדלעיאַנער ביבליאָטעק ואָקפפאָרד) 


פּראָג 1568 רער דרזן גארטן 


דאלטט = ראש תההרים 
כוך 


באָזל 1602 איין שוין טעץשה בוך 


באָזל 1602 


פַּראָג 1615-1605 


אַמפטלרדאַם 1664 


פּראָג 1678 


פּראַנקפורט דיאָדער 1796 


ספר ברנט שפינל 


תורה ליד 


אוינן עפנר 


דער צופט שםיגל 


בבא מעשה 
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צו בלא יודעין -- גובר געווען. אין הלכות לעקסיק האָט דאָם 
זי יי צו אַן עקסטרעמען ,אַנטי;דײטשמעריזם". אין 
הלכות שר י צוזאמען אדעך באוונדער זיינעך ײג וע 
זייער צוגשוואיינט צום. דייטשישן ען סטיל. 
פאַראַן אָבער אויך דאָ אַ השפּעה סאָװעטישן יידיש. 

אַלע י. צטאמענגעשריבענט = טער האָבן אויף בייד;; 
זיַטן גרענעין פין די צװאַנציקער אין דרייטיקער יאָרן געהאט 
אַ סטיליסטישן גלאַנין פון א א 
װיסנשאַפּטלעכקײט, טעכנישקייט. פּאָראַן אויך דאָ דער 
עלעמענט פון פּאָליטישן קאָמפּראָמים; דורכן פאַרלאַנגען 
שרייבן מיט : מקף װאו נאָר פיר טראַפּן און מער, האָט מען 
עפּעס אַ שמין אויפגעהיט פון טראַדיציאָנעלן יידישן סטיל 


פון שרייבן באַזינדער. אין דעם פרט האָט זיך אויפגעהיט 
ר א נוסה גהאדע אין דער 8ֿמפריקאַנער 
יידישער ליטעראַטור. ענגליש (ננאו מ'שרייבט אַמאָפּטכטן 
באַזװנדער, אַזױ װי אין טראַדיציאַנעלן ידיש) האָט דאָ ניט 


אַרזיסגערוקט קיין מוסטער אַנטקעגן. 


די אָרטאָגראַפיע ביי טראַדיציאָנעלע פרומע יידן 


די קולטור נעשיכטע איז כידוע פול מיט טשיקאַװעקײטן. 
די אַלע דעבאַטעם איבערן יידישן אייסלייג קימען פּאֶר -- און 
צום גרעסטן טייל זיינען אויך פאָרגעקומען -- אין די ראַמען 
פון ,װעלטלעבן" (געמײנט: פעקולערן, ניטפרעליגיעזן) 

מעקטאָר, בעת די װײט גרעסטע מערהייט יידן אוה דער 
װעלט, װאָס װעלן רײדן ײדיש אין איין און צװאַנציקסטן 


יאָרהינדערט זעלן זײן פראדיציפנעלע. פרימע ירן 


טערסטנטיל חסידים. װאָס שיך אַלע אונדזערע פּראָגן -- 


אויסלייג, לעקסיק אוֹן נאָך -- ועלן די פ יס פֿון קוטעדיקן 
יאָרהונדערם קוםנןפון זי פון דע ליזאַציע זוא 


יונגע מענטשן ואִם רײדן ײדיש נאַטֿירלעך פֿון דער הײם 


זיינען ניט קײן בייזהאונדער נאָר װאָדען: אַ טאָנטענלעכע 


סאַציאַל:נאָרמאָלע דערשיינונבֿ. 


די צווייטע טשיקאַָװקקײט איז דאָם װאָס כיז ישפלט אין 
יי = גאר דח א די + = יט יי יי גע 
צװאַנציקסטן יאָרהונדערט אין דער -2ידישער אױפרלײג 
וא : : עי יי ר יי יי 
כצצם נים טעֶר און נים װײניקעלר 7י דאר אַמאָליקץ 


י 2 1 4 רואב א בע א 
דייטשמצרישנטשבילישטער איופלייגר פשה ישר אל טי 


: 1 
יאג - = *ויד *ארי *6 "רג = יי יי יי יי א יי 
7 2 קוקטור ונישיכטע אָי אינטערעפאַנט שי -אַנעמע 


לה אַזו אָרטאָנראַפיטעץע שטריכבן א זיינען אויפגלקומען 


ילס טימבהלן =ין הע דיקאַלער מור -- דער אויסלייג פון 


קילטן : וׂ 
נײגצַנטן יאָרהונדערט װאָס האָט אַ ך נאָכגעמאַכט דייטש 
-- איז כיי הפידים געװאָרן, פונקט פּאַרקערט, דער פימבאָל 
ון המשך פונעם אוראַלטן טראַדיציאַנעל:ײדישן לעמגס 
שטיינער. פורטיה. פייט 7 ייט ראכ שאט פֿון 
= אײנכן אי יי ניט שייך אין דער 


סטרוקטור פון דער קולטור; גיכטיק זיינען רי באַרײטן אה 
זי שרישבך פן אין אגעװיקעהכעזלקשאמט; 


דאָר. הפירי שער -אויסליע. היט ייס כררך פלל 8 
שטומען עין (ואנלה סנפֿטלא. דעםשטופען הא ויאהרן. די 
קופֿיקב:שרייבונב. וב עזיבטיג). דאָס. ניט באַצײבענען 
אַפּריקאָטן (איגא, עצטא. דאָס.שרױיבן איך; אידיש כו', די 
אַפּאַסטראָפֿן צווישן סעטיטיש און גערמאַניש אָפּשטאַמיכ, 


{ 
טייק בוך 8 װאָרט. /באינגב'לנן. און נאך:אַ אל 


א 
1 
= 
א 
0 
;4 
= 
58 
צו 


טישץ שטריכן כִין דלָם װאם חױשם בײ 


18 אָרטאָגראַפֿיל 


װעלטלעכע ײדישיסטן" זינט די צװאַנציקער יאָרן ,די 
אַלטע אָרטאָגראַפיע". אויסער דער חסידישער פּרעסע, ד.ה. 
אין ענגן משפּחה לעבן, אין אַ צאָל חדרים און מיידל:שולעם 
האָט זיך ערטערװײז אויך אויפגעהיט דער אַלט:יידישער 
פאַרמשכילישער יוד, אויף אומבאַטאָנטע װאָקאַלן (ניאריף. 
לעצטן יאָרצענדליק זעט זיך אָכער אין דער 
חסידישער ליטעראָטור אַ בפירושדיקע נטיה אַװעקצוגײן פון 
שטומען עין און פון שטומען הא, בעת טײל אַנדערע 
שטריכן האַלטן זיך נאָך אויף לפי ערך שטאַרק. אַ סברא אַז 
דער ערשטער שטוים דערצז איז געװען די אָרטאָגראַפיט 
אינעס ניוײאָרקער אנודה זשורנאָל, ראָס אידישקי האור און 
די מערסטע ליובאַזויטשער אוסגאַבעם, ווא מ'איז אַװעק פון 
שטומען עין און פון שטומען הא, די צװיי עיקרדיקע סימנים 
פון דער ,אַלטער אָרטאָנראַפיע". 
דער פועל ייוצא:! דער חפידישער אויקלייג. דער: 
נעענטערט זיך װאָפאַמאָל מער צו דער נײעֶר ײדישער 
אָרטאָגראַפּיע! ער דערנעענטערט זיך צו זלמן רײוענ 
אַרטאָגראַפיע װאָס האָט זיך געבויט אויף בער באָראָכאָלם 
רעפּאָרם. דער סופ איז, אַז סוף יאָרהונדערט זערט טאַקע 
מקוים אַ פּאַרהעלטענישמעסיק אױסגעהאַלטענע ײדישע 


זז 


אָרטאָגראַפּיע איבער גאָר דער װעלט. 

דער גרויסער יידישער פילאָלאָג שלמה בירנבוים האָט 
כידוע אױסגעאַרבעט אַ באַזונדערע גרעליגיעוע 
אָרטאָגראַפּיע", געבויט אויף די דרומדיקע דיאַלעקטן און 
אויף פֿאַרהשכלהדיקע טראַדיציעם ווץ למשל בירנבוים 
0 1932; 1879: 228-200), פאַר דער צװוייטער װעלט 
מלחמה איז בירנבוימם סיסטעם באַנוצט געלאָרן אין די 
בית יעקב" שולן אין פּולן. נאָך דער מלחמה איז עם 


מ'ניצט הוינט די נייע יידישע אָרטאָגראַפיע ביר גרעסערע טי 


כיי פון הריש וטנעלן סי טארלט יי ון ליטיאר ריט יינ 
איינאינשוקלה אלישליינ. וטוטל לעהעלע לואריאנייטע יאה 
טריפ ךר 5 בוד יי ןת א ןט2 


יאָרקער אוױיסגאַכעס, 1993. 


| 


פאַרװאָס ווען איינער פון די נשיאים פון דער "מועצת 
גהולי התורה" האָט געהייסן שבת אויסצורופן אין זיין בית 
המדרש אז יעדער װאָס קען, זאָל פאָרן קיין ירושלים זיך 
משתתם זיין כיי דעם עצרת תפלה, האָט עס דער המודיע 


פין; רה טיה {(פאַטסאָר) 


צו וועלטלעכער פירערשאָפט װערט דער מנהיג אָפְט געשטױסן 
פון זײַנע צערייצטע אינסטינקטן, פון אַן אינערלעכן אימפּולס צו 
הערשן אד רעאַגירן ער עקספּערימענטירט מיטן װאָרט און מיט 
אַזעלכע מעשים, װעלכע דאַרפן אַרויסְרופְן אױפוודערן די 


פון: שלנניטיינגטה רשארנאל וליז באַװיטש) 


מ'האָט בכן דערגרײיכט צו די 
ברעגן פון דניעפּר בע'קר צוליב 
האַנדלסיצוועקן. דער וועלט-האַנדל 
איז אין יענע ווייטע צײטן, אין אַ 


פון: פּאַרויטרטם 


געמענדיק אין אַכט, אַז ס'איז ניט מעגלעך צו 
צערייסן די רוסישע אימפּעריע אויף אַזאַ אופן אַז 
ס'זאָלן זיך פון אי אויסטיילן טעריטאָריעס 
באַודאוינטע דורך איין נאַציאָנאַליטעט, ארף וועלכע 


פון; איבדער צייט ובונד) 
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באַנוצט געװאָרן דער עיקר דורך אים אַלײן, איצטער האָט 
אָבער דער יונגער שמואל היילע אין לאָנדאָן צוגעגרייט צװויי 
לערנביכער ואו דער אויסלייג איז אין גייסט פון בירנבוימם 
אויסלייג (זעץ הילע 1991; אין דרוק א און ב). דער שטומער 
עין (און זיין אַלטערנאַטיו -- יוד) װערט אַרױסגעװאָרפּן 
בהסכם מיט דער נײער ײדישער אָרטאָנראַפּיע. דער 
רעדוצירטער װאָקאַל אינמיטן װאָרט װוערט געשריבן יד און 
גיט עין (גיזאגט). נקודות װערן גענוצט אזיף איבערצוגעבן 
לאַנגע װאָקאַלן בהסכם מיט דער קלאַנגיקער סיסטעם פון 
צענטראַל:מזרח יידיש (,פּויליש ידיש'), למשל זן אויף 
דרומדיק יידיש תו2? (די זון װאָס שיינט') כנגד זין אױף 
דרומדיק יידיש 218 ('אַ זון מיט אַ טאָכטער'). היילעס װערק 
זיינען דער אײנציקער שטוים װאָם קען גורם זיין אַ קער 
אַװעק פון דער נײער אָרטאָגראַפיץ אין אַ פּאַר פּרטים און 
מ'װעט מוזן װאַרטן אויף צו זען װאָסערע השפּעה זי װעלן 
האָבן. דאָס װאָס די יידישע אָרטאָגראַפּיץ בי חסידים געפּינט 
זיך הײינט אין אַן איבערגאַנג:פּעריאָד, לפהות בנוגץ דעם 
שטומען עין און הא, דריקט זיך אויס אין זיין הויפּט הסרון: 
דער דוחק אין אינערלעכער יי צו דעם װע 
זיכער קומען אַ תיקון אין דער ניט זײער װייטע קנפ 
אונדז דאַכט זיך אַז דער פּועל יוצא װעט זיין אַ נומח פון ד 
נייער אָרטאָנגראַפּיע װאָס װעט זיין זײער ענלעך צו למ 
רייזעגם גײער אָרטאָגראַפּיץ פון 1920. 
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סיסטעם און אונטערסיסטעם 

אין דער אָרטאָגראַפּיע פון א שפּראַך טאָר ניט זיין קײ 
אַנאָרכיע. קיין דיקטאַטור קען אָבער אויך ניט זיין, דאָרט 
וואו עס זיינען פּאַראַן אָנגענומענע װאַריאַנטן װאָס שטעלן 
מיט זיך פּאָר פעסטע טראַדיציעם בי אָנזעעודיקע גריפּעס 
שרייבער, פֿאַרלעגער, לענדער -- אַזױ טי ס'איז דער פאַל 
בי אַ. גרויסער צאָל שפּראַכן איכער דער מעלט, בתוכם 
עננליש און העברעאיש. צוליב צויי סיבות שטערט ניט די 
װאַריאַציע. ערשטנם: די אַריאַנטן נעמען זיך, ניט פון עם: 
הארצים און ניט פון איפּכא:ממתבראגיקעס, נאָר פין 


---}/ --+ 


:א 


פּאַרשידענע אייגגעפּעסטיקטע טראַדיציעם, פּאַרשידעגע 
רגילותן ביי גריפעס װאָס האָבן אַ ספעציפיט געועלשאַפּט; 
לעך פַּנִים. צװײטנם, גײט על ניט אין באַזונדערט 
סיםטעמען אױסליגן באַױנדערע סיסטעמען װאָלטן 
טאַקץ געבראַכט צעשטערעניש לגבי דער קעגנזייטיקער 
פאַרשטענדלעכקײיט און אָנגענעמקײט פון דעם װאָס װערט 
געשריבן אָדער געדרוקט בי אַװועלבער ניט איז גרופּע. גיין 
גײט עם אין קליינע -- און פיפטעמאטישע -- אונטערשיידן 
אין תחום פון אַן איינאיינציקער סיסטעם. ס'גײיט ניט אין 
נוסח, נאָר אי נוסה דנוםח. 

װער ס'װעט פּורש מן הציביר זיין און גײן מאַכן שבת 
פאַר זיך מיט, לאָמיר אָנכאָפּן, בקנט אויף 'באַקאַנט! וי אין 
אַלט ײדיש), אִים ‏ אויף 'אויף! (װי ם'האָט געזאָלט אַמאָל 
ליפּשיין), פין אויף 'פון וי ס'האָט געװאָלט אַמאָל ווײינגער), 
װעט מען אים אָדער גלאָט אױסלאַכן אָדער האַלטן פַאַר אַ 
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| משוגענעם. פאַרװאָס? ווייל אָטאָ די שרייבונגען שטעלן מיט 
זיך ניט פּאָר אַװעלכע ניט איז אונטערסיסטעם פון דער 
נײער ײדישער אָרטאָגראַפּיע. אַ ראיה דערויף װי פעסט עִם 
איז בי אונדז אַלע די ניע יידישע אָרטאָנראַפּיץ. זי איז די 
אוניװערסאַלע און דאָס װאָם זי איו כולל עטלעכע 
אונטערסיסטעמען איז אַ נאַטירלעכע דערשײנונג װאָם 
שטערט קיינעם ניט אויסער די יענע װאָס ,5סלען" אַלצדינג 
אַחוץ ,זייער" אונטערסיפטעם. בכלל גענומען, איז די ,היץ" 
אַרום אָרטאָגראַפּישע דיסקוסיעם װאָס שייך ײדיש אַ סימן 
מובהק פון דער סאָציאָלאָגיע פון יידיש, װאָם האָט װײניק 
שייכות מיטן מהות פונעם ענין. 

האָבן מיר אַן אָרטאָגראַפיע, װאָס איז חל אין דער 
גאַנצער ײדישער ליטעראַטור איבער אַלע לענדער, און װאָס 
איז געװאָרן, מיט אַ צאָל װאַריאַציעם, אוניװערסאַל איבער 
דער װעלט, בי גרופּעסם װאָס שײידן זיך בולט אונטער. די 
שטריכן, װאָס כאַראַקטעריזירן איטלעכע גרופּע, זיינען אַ 
כאַראַקטעריסטישער סיטן פונעם היינמצייטיקן יידיש. 

מיר האָבן שוין דערמאָנט, אַז דער שטומער עין מיטן 
שטומען הא װערן צוביסלעך נעלם אויך אין דער חסידישער 
װעלט. ס'זעט אויך אוים פון אונדזערע קאָנטאַקטן מיט יידן 
אין געװעזענעם פאָװעטן:פאַרבאַנד, אַז דאָרטן גײט מען 
צוביסלעך אַריכער אויף שרייבן די סעמיטיזמען לוט זײער 
היסטאָרישער אָרטאָגראַפּיע. סוף יאָרהוגדערט װעלן 
מסתמא זיין דריי אונשערסיסטעמען פון איין פיסטעם: די נייע 
יידישע אָרטאָגראַפיע. אין דער װוייטערדיקער טאַבעלע װערן 
די דרײ אונטערנומחאות אילוסטרירט, געמענדיק אין 
באַטראַכט אַז דאָ גײט די רײד װעגן טעקסטן פאַר 
דערװאַקפענע און פאַר די װאָס קענען שוין יידיש. 
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חסידיש ,דער צענטער" ייוואָ 

איבעראַכטאָג איבעראַכטאָג איבער אַכט טאָג 

אידיש יידיש יודיש 

גליאיק גליאיק גלווק 

וואל וואו ווו 

וויכטיג װיכטיק וויכטיק 

זאָנן (--זאָגען) זאָגן זאָגן 

העברעאיש העברעאיש העברעיש 

חנוכה מנורה חנוכה מנורה הנוכּה:מנורה 

(--חנוכה:מנורה) 

ישוב ישוב ייָשוב 

מ'גייט מ'גייט מע נײט 

מדבר מדבר מידבר 

מענטש מענטש מענטש 
(--טמענש) 

פּאַרמײאיש פּאַרטײאיש פּאַרטײיַש 

פֿאַראַיאָרן פּאַראַיאָרן פֿאַר אַ יאָרן 

פריער פריער פֿריַער 

צואוואוקם צואואוקם צוווזקם 


די אוניװערסאַלקײט פון דער ניער אָרטאָגראַפִיעץ און 


דער מינימום װאַריאַציץ איז אַ גװאַלדיקער אויפטו בײ אַ 
שפּראַך װאָס האָט ניט קיין לאַנד, װאָס איו צעזייט און 
צעשפּרײט איבער נאָטס ערדקוגל, װאָס די װאָס באַנוצן זיך 
מיט איר מײלן זיך אין אַ גוומא מהנות, ריכטונגען און 
אידעאָלאָגיעס. די נייע יידישע אָרטאָגראַפּיץ איו אַ פּועל 
יוצא פון אַ גראַנדיעזער שותפות צװישן שרײבער, 
געלערנטע און ידן פון אַ גאַניץ יאָר. װאָס מ'האָט די זאַךְ 
געפּועלט איז שוין אַן ענין װאָס די אַלמענטשלעכע קולטור 
געשיכטע װעט זיך נאָך אָפּשטעלן דערויף. 
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די סאַמע באַליבטסטע אונטערסיסטעם בײ ידישע 
שרייבער איז ביז היינט צו טאָג רייזענס אָרטאָגראַפּיע פון 
0 (אין מערסטע פּרטים -- ,דער צענטער" אין אונדזער 
טאַבעלע), מערניט מיט גראַפישע װאַריאַציעם, װאו אַ 
פּינטל, וואו אַ רפה. אָט דאָם דאָרף קיינעם ניט שטערן; װי 
עס האָט געזאָגט יודל מאַרק: ,עִם קענען זיין פאַרשײדענע 
ס טילן אין דעם אויסוען פון די אותיות" -- (מאַרק 1989א: 
2). 

די אונטערסיסטעם פון דער ײװאָ איז זיכער אַ 
באַרעכטיקטער װאַריאַנט פון דער מאָדערנער ײדישער 
אָרטאָגראַפיע. ס'איז אָבער לחלוטין ניט דער איינציקער 
ריכטיקער נוסח דנוסח פונעם מאָדערנעם אויסלייג. דאָס 
האָט שוין קלאָר אָנגעװיזן מענדל מאַרק אינעם זשורנאַל 
יירישני שפּראַר נופא: ,מ'דאַרף געדענקען אַז די תקנות װאָס 
דער ײװאָ האָט אָפּנעדרוקט איז נאָר איין נוסח פון דער 
מאָדערנער אָרטאָגראַפּיע" (מ. מאַרק 1968: 98). און אַפילו 
אַזאַ אָנהענגער פון די ײװאָ תקנות װי אוריאל װײנרייך, 
בשעת ער האָט פּאַרטײדיקט דעם ליטעראַרישן אַרױפרײד, 
האָט ער געשריבן אַז ,די ליטעראַרישע אױסשפּראַך קען 
מען רופן די אויף װעלכער עס איז געבױט די ײדישע 
אָרטאָגראַפֿיץ (ניט כבלויז דער ײװאָ אויסלייג חלילה) און 
ממילא די גאַנצע ידישע ליטעראַטור" (א. ווייגרייך 1951: 
7. אַמאָל קומט אָבער אוים צו לײענען באַשרײבונגען פון 
דער געשיכטע פון דער נײער יידישער אָרטאָגראַפיע, װאָס 
װוערן געשריבן פון פּאַטריאָמן פונעם ייװאָ אויסלייג װאָס 
האַלטן, אַז אַלע אַנדערע װאַריאַנטן זיינען פּסול, און װאָס 
פּרובירן שאַפן אַן איינדרוק אַז דאָם זײנען אומפּאַרטײיאישע 
װיסנשאַפּטלעכע איבערגעבונגען פון די היסטאָרישע פּאַקטן 
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(זע אַשטײגער גאָלד 1977). 

כאָטש מיר זיינען ניט מסכים מיט דער אומטאָלעראַנין 
װאָס מ'טרעפט ביי קנאים פונעם ייואָ אויסלייג, נעמען מיר 
אָן אַז זי נעמט זיך פון געוויסע היסטאָרישע סיבות. רי 
שטעלונג װעגן וועלכער ס'גײט דאָ די רייד, איז די שטעלונג 
אַז ידיש דאַרף זיין מע ר סטאַנדאָרדיזירט (,איינהייטלעך" 
װי זײ רופן עם) איידער אַנדערע שכּראַכן. מאַקם װייגרייך 
האָט עם אזיסגעדריקט בזה הלשון: 


דער ענטפער שטעקט אין דער ספּעציפישער סאָציאָל: 
פּסיכאָלאָנישער סיטואַציע פון ײדיש. די שפּראַך האָט פון 
מיטן נײנצנטן יאָרהונדערט גענומען קעמפן פאַר איר 
אָנערקענונג אין אַ געזעלשאַפּט, ואו מען האָט זי מבטל 
געװען און װאו די ניט?אייגהיטלעכע שרייבונג איז געװען 
אייגער פון די אַרגומענטן קעגן איר. כל זמן קײנער װעגט נים 
און מעסט ניט מאַכט ניט אוים, װאָם אין דרי פּאַרשײדענע 
ביכער, געדרוקטע אין איין יאָר, געפינט איר: אססטואסן, 
אסטס-ואסז, אססט זאס}. אין דעם מאַָמענט אָבער, װען דער 
מאָציאַלער פּרעסטיזש פון אַ שפּראַך װערט אַ פּראָבלעם, איז 
אַן אייגהייטלעכער אויסלייג אַ מוז. 

(מ. וויינרייך 1949: 8) 


װיינרייך דיפערענצירט ניט צװישן פיסטעם און 
אונטערסיסטעם, בי אים טאָר ניט זיין קיין האָר װאַריאַציע. 
דעם אמת זאָגנדיק זײנען װײגרײכס דאגות לחלומין 
פּאַרשטענדלעך אַז מ'נעמט אין באַטראַכט װיפל פון זיין 
לעבן האָט זיך פּאַרלאָפן אין יאָרן װען דער געזעלשאַפט? 
לעכער מעמד פון יידיש איז געװען אַ שרעקלעך קאָנטראָ: 
װערסיעלער; אַז מ'נעמט אין באַטראַכט, אַז אין 1949 איז 
ײדיש אין אַמעריקע קוים געװען אַן ענין פאַר 


126 אָרטאָגראַפּיע 


! אוניװוערסיטעטן. ניט געקוקט אויף דער דעמאָגראַפּישער 
אָפּגעשװאַכטקײט פון ײדיש (אױסער דער חסידישער 
װעלט!), איז היינט צו טאָג דער פּרעסטיזש פון יידיש אין אַ 
מזלדיקער שעה שוין אין די הויכע פענצטער. מיר גלייבן 
מיטן גאַנצן האַרצן, אַז װען מאַקס װײנרײך קען היינט 
אויפשטיין תחיית המתים, מער װי פּערציק יאָר נאָכן שריבן 
יענע װערטער, װאָלט ער ניט געציטערט אַזױ איבער אַ 
פּרעסטיזש פוז יידיש װאָס זאָל הענגען אָן אַ קוצו של יוד, צי 
אַפּילו אָן -- אַ חיריק של יוד. 

מעינקע קאַץ האָט מיט זיין דיכטערישער פּען דעם ענין 
אָט אַזױ אַ אַװעקגעשטעלט: 


די תקנות פון ײדישן אויסלייג מאָרן ניט װערן קײן הורת 
משה, אויך ניט קײן תורת לאָקשן, איך האָףה אַז די מדריכים 
פון אונדזער לשון װעלן אין אַן אײינזאַמער (דייטשמעריש?) 
שעה פאַרטראַכטן זיך און מודה זיין פּאַר זיך אַלײן אַז אַפילן 
זי קענען זיין אומגערעכט און אויפהערן געװעלטיקן איבער 
אונדזער לשון װי זי װאָלטן געװען אָן אַן אײנציקן הסרון. אַ 
מענטש אָן חסרונות איז איין גרויפער חסרון. | 

(מ. קאַץ 1979א: 9) 


װיל מען זיך איבערצייגן אויף װיפּל מיר האָ בן אַן 
איינאיינציקע אָרטאָגראַפּיע, דאַרף מען מערניט אַ קוק טאָן 
אוף מ. געלענבערגם שטודיע פונעם אויסלייג פון יידישע 
שילדן אין װאַרשע אין 1930. אויף מיקר ברענגט עֶר: מילר, 
מילקיר און מילאר; אויף בויי: טיי, טייא, מניי, מוהני, טסעט 
און מוחיי; אויף מעל: מייל, מעל, מניחל, מאזניל. געלענבערגם 
פאָרגעליינטע תרופה: ,עפּענען קורסן |... פאַר יידישע 
שילדן?מאָלערס" (געלענבערג 1930: 346, 847, 394). 
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די נייטיקײיט אין טאָלעראַנין זעט זיך אין אַ געװיסער 
מאָס אין די ייװאָ תקנות גופא. די תקנה 142ד למשל (גומה 
פון 1937) דערליבט שרײבן מיט אַ מקף ,אױב די 
אינאיינעמדיקע שרייבונג װאָלט געקענט פּאַרשװערן דאָס 
לײענען אָדער אַרײנפירן אין א טעות? (ײיװאָ 1937: 122). אין 
נוסח פון 1935 װערט אָנערקענט, װאָם שייך שין און שין, אַז 
די צאָל װערטער מיט שׂין דערגרייכט 


אין אונדוער טאַנטענלעכן באַנוץ אַפּילן ניט קיין צענדלינג 
...} דעריבער איז די תקנה |...| אַז אַ ספּעציעלער צייכן פּאַר 
סין װערט גענוצט בלויז אין אױסגאַבעם פאַר ניטפגעניטע 
לײענער. 

!ײא 1933: 29) 


אוב מיר האָבן זיך אין די פריערדיקע קאַפּיטלע 
אויפגעדריקט שאַרף לטובת דעם שטומען אלף און קעגן די 
דריי װאָװן, איז עִם ניט חלילה אויף צו ,5סלען" די דרײ 
װאָון. גאָר גרויסע זאַכן זיינען געשריבן געװאָרן מיטן יװאָ 
אויסליג. ער איז ניט װײניקער ריכטיק איידער ועלכער ניט 
איז אַנדער װאַריאַנט פון דער נײער אָרטאָגראַפִיע. די 
אַנדערע זיַנען אָבער אויך ריכטיק. מיר דאַרפן זיך אַלע 
לערנען טאָלערירן אײנער דעם אַנדערן און ניט פאַרלירן 
דעם דרך ארץ צו אַ בוך אָדער אַ זשורנאַל אָדער אַ בריו 
ווייל דאָרטן שטייט ,װוּ אָנשטאָט וואו" אָדער ,וואו אָנשטאָט 
וו". שטעלט זיך פאֶר אַן עננלענדער, װאָס איז גוהג צו 
שרייבן זטסחסוז אויף 'כבוד', זאָל ניט נעמען אין האַנט אַרײן 
אַ כוך פון אַמעריקע װאו עם שטײט זסחסװ, אָדער 
פאַרקערט. שטעלט זיך פאָר אַז אַ הינטיקער תל:אביבער, 
װאָם איז צוגעװאױנט צו שרײבן רױיר אױף דוד' זאָל 
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אויסרופן אַ חרם אויף דור. אָט אַזאַ אַכזורדן טעם האָט עם 
װען אַן אויסלייג?קנאות מצד די אויסבויאיסטן ברענגט 
אומדרך:ארץ פון אײנעם צום אַנדערן אין אונדזער 
וועלטעלע. זאָלן די פּאַראַנענע װאַריאַציעם ביי אחריותפולע 
שרייבער, געלערנטע, אינסטיטוציעס און לענדער אויפנע: 
נומען װערן װי סימנים פון דער שפּרודלדיקער רייכקייט פון 
דער יידישער סטיליסטיק. 


צום אויסלייג גופא 


די כלל:תקנות פון יידישן אויסלייג 


אין 1992 זיינען געקומען צום טיש אַ ריי אוניווערסיטעטן 
און שרייבער װאָס נוצן אַלע די נייע אָרטאָגראַפּיץ, אָבער 
ניט דעם אונטערנוסח פון דער ייװאָ. די אָנטײלנעמער 
א ארי דעם קאָלעקטיוו װאָס היט אויף דעם מחיצה:אלף 
וואו, װאויגען, העברטאיש, פריאיס וכו'), און װאָס שרייבט 
איינאיינציקע אַדװערבן װי אײן װאָרט (איב(ראַכטאָג, 
איננאונצן, פּאַראַיאָרן, פּאַרװאָס, קײגמאָל). בי אַנדערע 
פּרטים זיינען אַ לע אינגעגאַנגען אויף פּשרות מיטן ציל 
צו שאַפּן אַן אוניפיצירטן אויסלייג בײ אָט דעם קאָלעקטיו. 
היסטאָריש איז עס אַ װאַקסנדיקער קאָלעקטיוו, װײל ער 
נעמט פּאָטענציעל אַרײן דעם גאַנצן טראַדיציאָנעלן 
רעליגיעזן פעקטאָר, װאָס גייט צוביסלעך אַװעק פון די 
שטומע עינם מיט די האען, װאָס װעט אָבער קײנמאָל ניט 
אָננעמען די דריי װאָװן און די פּינטעלעך און די רפהם, װאָס 
זײנען געוואָרן אַ סימבאָל פון סעקולאַריזם בי אַ מך 
טראַדיציאָנעלע פרומע יידן. 
דער רעזולטאַט פון דער צוזאַמענאַרבעט: די בללשתקנות 
פון יירישן אויסלייג, װאָס זיינען דערשינען אין אָקספּאָרד סוף 
2. די בלל?תסגות שטרעבן צו קאָדיפיצירן דעם 
פּאָפּולערסטן נוסח פון דער ניער יידישער אָרטאָגראַפיע און 
צו ברענגען אַן אוניפיצירטע שרייבונג בײ די אַלע װאָם 
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שטייען סיי װי אין אָרטאָגראָפּישן צענטער פון דער שפּראַך. 
זײ שטעלן מיט זיך לחלוטין ניט פּאָר קײן פּרואת 
,איינצוגעמען" ‏ ײדיש. ס'װערן אָנערקענט די אַנדערע 
אונטערנוםחאות פון דער נײער אָרטאָגראַפּיץ, און די 
אָנטײלנעמער האָפֿן אַז די זעלביקע טאָלעראַנץ װעט 
אַרױסגעװיזן װערן מצד די אָנהעננער פון אַנדערע 
װאַריאַנטן. אָקמפאָרד האָט דאָ געמאַכט אַ שינע פּאָר 
חנחות, װי ס'קען קלאָר אױפּװײזן אַ פאַרגלײך מיט ר 
ערשטע צוויי בענד אקספּאָרדער יידיש. די בללשפקנוס זיינען 
אויסן צו פיקסירן דעם אָרטאָגראַפישן צענטער פון דער 
שפּראַך, װאָס פאַרנעמט אַ מיטלפונקט צװישן דעם 
,קאַנסערװאַטיװון פליגל" (אנגין אוהרען מננשען) און דעם 
ראַדיקאַלן (ויו, פֿאַר אי יאָרן, פֿרײיק) 

די ווייטערדיקע אָנװײזונגען שטעלן מיט זיך ניט פאָר קיין 
סך:הכל פון די בלל:חקנות. דאָ װערן אַרומגעשמועסט 
פאַראַנענע װאַריאַנטן, דאָ װוערן געבראַכט מאַטיזוירונגען 
בנוגע פּאַרשידענע איינשטעלונגען. 


= 


דיפערענצירונג ביי די פּאָרלעך: 
בּ -י 3ן 23 7 3; 8 = פן ת -ה- ת 


אין דער שרייבונג פּון די פּיר פּאָרלעך עקספּלאָסיון -- 
ספּיראַנטן, איז פאַראַן אַ היפּש ביסל װאַריאַציע. און ס'װעט 
תמיד זיין דאָ װאַריאַציע. און צום שידוך װעט עם ניט שאַטן. 
װאָס יאָ, מ'דאַרף זיין אױסגעהאַלטן אין אַװעלכן ניט איז 
איינאינציקן געדרוקטן טעקסט, בעת ביים שרייבן מיט דער 
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האַנט קען גילטן דער פּערזענלעכער חוש וועגן דעם, ואר אַ 
דגש ופּינטל) צי אַ רפה (דעכעלע) גיט צו קלאָרקײט, אַ 
פּראַנע װאָס איז געװענדט אין דער אינד יוידועלע 
האַנטשריפט 
װאַריאַציע װעט תמיד זיין אין דעם ענין צול 
סיכות. אַ סך באַנעמען די זאָך װי אַ פּראַנע פון סטיל פון ד 
אותיות /צי בײם שרײבן צי כײַם דרוקן, ניט װי אַ 
פּרינציפּיעלע פּראַגע פון אזיסלייג. אַ סך באַנעמען דגש און 
רפה װי נויטו וענדיקיטן פֿאַר קעדער, פאַר די װאָס לערנען 


= 
זו 

= 
דנאר 
ט 

12 
ז; 
תר 
++ 


:יי 


זי סטאַבולע טייל - אותי:ת" עלע נְהיי 4" ן?אלף און 
פּתה:אלף אויף ײדיש, עלעהי 6 אויף פראַנציוי 
דעם װאָס אַ שײנער חלק פון די אַלע װאָס רײידן און שרייבן 
יידיש װעלן תמיד זיין מענטשן, װאָס האָבן זיך יוגגערהייט 
געלערנט לשון קודש, װעט דיאָ טראַדיציע ניט נעלם װערן. 
צו דער סאַצואָלאָגיע איז װיכטיק צו דערמאָנען אויך, אַז בײ 
אַ מך טראַדיציאָנעלע פרומע ידן װערן די רפהס באַנומען 
גאָר װי סימנים פונעם ,סעקולאָריסטישן אידעאָלאָגישן 
יידישיזם". צי זי האָבן רעכט היסטאָריש גערעדט איז 
לחלוטין ניט שייך, מחמת דאָ נײט די רײד װעגן דעם 
װאָסערע סימבאָלן זי האָבן אָנגענומען, ניט פון װאַנעט זײ 
שטאַמען. צו דעם אַלעמען איז עִם אַ פאַקט אַז אין װײט 
גרעסטן הלק פון דער יידישער ליטעראַטור אין צװאַנציקסטן 
יאָרהונדערט פון אַלע ריכטונגען -- לינקע און רעכטע, 
פרומע און פרייע -- האָט מען בכלל קיין רפהס ניט געגוצט 
ביים דרוקן. 

אַרומרײדנדיק די פּאָרלעך ב +* 3, כּ += 3, ת - ה, 
אין זיין אָרטאָנראַפּישן פּראיעקט אין 1930, האָט מאַקס 
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וויינרייך פּאָרגעשלאָגן אַז אין ,ביכער װאָם זײַנען באַשטימט 
פֿאַר אַן ענגערן קרײז זאָל מען זיך באַגײן אָן דער 
דיפּערענצירונג" און אַז ,דאָס אײגענע אי שײך צום 
שרײבן בײ דערװאַקפענע" (מ. װײנרייך 1930: 95). ער 
האָט אַנאַלאָניש פּאַרגעשלאָגן אַז דעם שׂין שׂמאל זאָל מען 
קאָנסעקװענט אָנװענדן אין ,קינדער ביכער" (דאָרטן, זּ. 30). 


צו אַזאָ מקיל זײן האָבן מיר אַן אַנאַלאָניע אין אַנּדערע 
שפּראַכן. די רוסן באַצײכענען 6 נאָר אין קינדער ביכער. 
ומ. װײגרייך 1930: 28) 


שפּעטער איז װײנרייך אָבער כידוע געװאָרן דער 
טשאַמפּיאָן פון די ײװאָ תקנות, װאו די גראַפּיק װערט 
פעסטגעשטעלט אינאיינעם מיט דער אָרטאָגראַפיע. 

די סאַמע פאַרשפּריטסטע סיסטעם ביי די װאָס ריידן און 
שרייבן יידיש, און אַװדאי אין דער יידישער ליטעראַטור, איז 
,די מינימאַלע": שטעלן אַ פּינטל אין פא און איבערלאָזן אַלע 
אַנדערע אומבאַצײכנט. די װאָס קענען ײדיש ברעננט די 
מינימאַלץ טיסטעם ניט קיין שװעריקײטן: בלויז פּא און פא 
זיינען שטאַרק פאַרטראָטן אין דער שפּראַך בכלל. בֿית, כּה, 
תּוו און אוו טרעפט מען נאָר אין פעמיטישן קאָמפּאָנענט 
און דעם װאָס װײם ניט װאָם זיינען עם אַזױנם , שריפות" 
מיט ,תיבות", װעלן װײניק העלפן די דעכעלעך מיט די 
פּינטעלעך, מערניט ס'עט זיין נח מיט זע ק ם גרייזן. 

די מינימאַלע פיסטעם האָט אַ גרויסע װיוועלע מעלה: 
װאָס װינציקער פּינטעלעך, װאָס װינציקער , דיאַקריטישע 
צייכנם" בבלל. 
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די מינימאַלע סיסטעס 


(באַליכט בי יידישע שרייבער און בי דער גרזיפער מערהייט פון די 
װאָם שרייבן יידישן 


ב (בעטן) ב (עבירה) 
בכ (כבוד) כ (אַכן) 
פּ פּוצן) פ פפים 
ת (תורה) ת (שבת) 


פאַראַן װאַריאַציעם, למשל: דאָס נוצן דעם רפּה בלויז 
בײם ספּיראַנטישן פא (אַן אָפּשפּיגלונג פון דער 
ממשותדיקער װיכטיקייט פון דער פּראָבלעם בלויז ביי פּא 
און פא, װאָם זײנען בײדע שטאַרק פּאַרטדאָטן אין דער 
פאָנעטישער סיסטעם גופא). אָט די מינימאַלע סיסטעם 
װוערט פאַרפיקסירט אין די כלל:חקנות, מיט דער אָנװײזונג, 
אַז פאַר קינדער, סטודענטן און צו אַ גאַנצער רײ 
װיסנשאַפטלעכע צוועקן (װערטערביכער, לעקפיקאַנען א.א.) 
קען מען צוגעבן סיי דגש, סיי רפה, ביי אַלע פיר פּאָרלעך. 

ביים אָקספּאָרדער אוניװערסיטעט האָט מען סום 
זיבעציקער יאָרן אויפגעלעבט די אַלט:ײדישע סיסטעם פון 
שטעלן דעם רפה איבער אַלע פּיר ספּיראַנטן, בֿ, 5ֿ, 5 און 
8, און לאָון די פיר עקספּלאָסיון ב, כּ, פ און ת 
אומבאַצײכנט, ד.ה. שרייבן: ב, כ, 5, ת. אָטאָ די סיסטעם 
דיפערענצירט אַלע פיר פּאָרלעך אויף אַן אױסגעהאַלטעגעם 
אופן, נוצנדיק דעם רפה. אַבסטראַקט גערעדט פּאַסט זי זיך 
צו צו דער טױזנטיאָריקער געשיכטע פון דער ײדישער 
אָרטאָגראַפּיע, דערגרייכנדיק פּולשטענדיקע קלאָרקײט אָן 
קיין שום פּינטעלעך. װי אַ סיסטעם איז זי קלאָרער, בפרט 
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ביים שרייבן, ואו אַ דעכעלע איבערן אות איז אַ סך בולטער 

איידער אַ פּינטל. דערצו, זי עם האָט אָנגעװיזן וויינרייך, ,איז 
גרינגער צו שטעלן דאָם פּאַסיקל פון אױבן, אײדער 
אַרײנצוטרעפּן מיטן פּינטל סאַמע אינמיטן" (מ. װײַנרייך 


308 24). 
די אָקספּאָרדער סיסטעם 
ב (בעטן) = (ערבירה) 
8 5 2וה) 5 ואַכֿן 
פ (פוצן) פֿ פֿיס) 
ת (תורה) ת (שכה) 


פון זינט די פיסטעם איז אין אָקספּאָרד אָגגענומען 
געװאָרן אין 1978 האָבן זיך מיט איר געלערנט יידיש העכער 
מויזנט סטודענטן. מיט איר זיינען צוגעגרייט געװאָרן אַן 
ערך צװאַנציק קאָמפּיזטעראָפּגעדרוקטע לערנביכער (צו רי 
זומער פּראָגראַמען), און זי איז גענוצט געװאָרן אין דער 
ערשטער אױפּלאַגע פון אונדזער גראַמאַטיק (ה.:ד. קאַין 
7. דאָם אַלין איז אָבער פּאָרט געװען אין ראַם פון אַן 
אינדזל פון ײדיש אין װײטן פײכטן ענגלאַנד. ערשט מיטן 
אויפקום פון אקספּאָרדצר ײריש אין 1990, איז די 
אָקספּאָרדער גראַפּיק אַרײן אין אינטערנאַציאָנאַלן ,לעבן" 
אין אַלגעמײן האָבן יידישע שרייבער און פּען:מענטשן זיך 
אָפּגערופן פּאָזיטיוו, אָפּטמאָל אפשר צוליב אַ געזעלשאַפט: 
לעכער סיבה, נים נאָר צוליב גראַפישער פּרעפּערענץ: 
ס'איז ניי, פריש, אַרינינעל, שמעקט ניט מים פּאַרגליװערט: 
קייט. צו דער גראַפּיק גופּא האָבן אַ סך באַמערקט, אַז ס'איז 
אַ מחיה װידער צו לייענען יידיש אָן דעם ים מיט פּינטעלעך. 
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איין טענה אַ פאַרשפּרײטע אין אָבער יאָ געװען קעגן דער 
אָקספּאָרדער גראַפיק, דהיינו,, אַז יס װילן ניט דאַרפן 
אָנקומען צו פּיגטעלעך האָט מען איבערגעכאַפּט די מאָם און 
איין כַּאֵל -- ביים פּא. ביים רוב װאָס שרייבט ידיש אין ניצט 
בכלל ניט קיין רפהם איז מען איינגעוואוינט אַז פ סתם איז }, 
בעת טק אי ד לו סיא 8 טיט א פונטל. מ'האָט אונהו 
א אַז דער באַנוין פון ,סחם פ" אויף ק איז בפירזש 
ניט קלאָר בי פּרט:נעמען און דאָרטן וואו ס'האַנדלט זיך אין 
אַ ניט?כאַקאַנט װאָרט, פּשזט וזייל בי אָט דעם אות איז מען 
אַלע צוגעוואוינט צום פּינטל, מ'איז צוגעואוינט אַז דער 
0 פֿמאַכט: }; דנר. שרשטער ואס האָט 
אונדן אויפגעוויזן אויפן פעלער, נאָך אין 1989, ביים ליענען 
די קאָרעקטור פֿון זײן ארבעט װאָס איז אַרין אין ערשטן 
באַנד אקטפֿאָרדגטד ייריש, איז געװען דער ירושלימער פּאָעט 
מיט אָנהײבער אין 


יוםף קערלער. איצט לערנט מען 
אָדיפיצירטע סיסטעם זעט 


אָקספּאָרד מיטן דגש אין פּא. די מאָ 
אוים אָט אַזוי א; 


די מאַדיפיצירטע אָקפפּאָרדער סיסטעם 


ז 


ב (בעטן) = (עכירה) 
כ וכבוֹד) כ ואַכֿן) 
פַ (פּוצן) פֿ פּים) 
ה (תורה) ? (שבת) 


די ײװאָ סיסטעם איז װײגיקער אױסגעהאַלטן, װי די 
אַנדערע, פטרוקטורעל גערעדט װיבאַלד דאָ אַ פּינטל, דאָ אַ 
ה' על איך אט -שרע אבשר יי יפערענצירט קלאָר 


צװישן אַלע פּיד עקספּלאָסיו װן און כפּיראַנטן זי נוצט דעם 
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! דגש בײ כּ, פ, און תּ, ניט כײ בּ; זי נוצט דעם רפה בײ ב 
און 8, ניט בי 3 און ת. 


די סיסטעם פון דער ייוואָ 


ב (בעטן) בֿ (עבֿירה) 
3 (כּבֿוד) כ זאַכן) 
פּ פוצן) 8 פֿיס) 
תּ (תּורה) ת (שבת) 


נאָענט צו דער ײװאָ פיסטעם איז די גראַפּיק פון גרויםן 
ישרטשרבוד פון דער ייריששר שפּראר, אױסגעאַרבעט פון 
די רעדאַקטאָרן פון די ערשטע פיר בענד, יודאַ אַ. יאָפּע און 
יודל מאַרק (יאָפּץ און מאַרק 31961; 1966; מאַרק 1971; 
0) זי נוצט אַ דגש אויך אין 3, אַזױ אַרום: אין אַלע פּיר 
עקספּלאָסיון: בּ, 3, , תּ (און רפה בלויז בײ בֿ און 8). 


די פיסטעם פון גרויסן וושרטערבור פון 
דער יידישער שפּראר ' 


ב (בּעטן) 5ֿ (עבֿירה) 
3 (כּבֿוד) בכ (זאַכן) 
פּ פוצן) פֿ פֿים) 
ת (תורה) ת (שבת) 


די סיסטעם גראַפּיק פון טאָװעטישן ײדיש איז װיזועל 
גענליכן צו דער אַמערסטנם פאַרשפּרײטער סיסטעם אין 
מערב -- די מינימאַלע -- אַ פּינטל אין פא און שוין. אין 
דער זעלביקער צייט איז דאָ אַ פּולע דיפערענצירונג צװישן 
די פִּיר פּאָרלעך עקספּלאָסיוון און ספּיראַנטן. אָט דער קונץ 
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װערט באַװיזן דורך דער פאָנעטיזירונג פון סעמיטישן 
קאָמפּאַנענט צוליב װעלכער ס'איז בכלל נ יט א קײן 3ֿ, 


כּ, ת, ת. 
די פאָוועטישע פיסטעם 
ב ובעטן) |וו נאַװײרע)ן 
{|ק זקאָװעד)| 2 װאַכן) 
5 פוצף פ (פים) 
|ט (טױירע'ן |ם (שאַבעם)| 


דער מחיצה:אלף 


דער מחיצהאלף קומט: 

(א} אויסצומיידן דריי נאָכאַנאַנדיקע אותיות: האו, 
הואויבקיף, פּרואון, פאַרטײאיש, שניאיק. 

(ב) אָפּצוטײלן צוויי נאָכאַנאַנדיקע װאָקאַלן װאָם זיינען 
עלול מ'זאָל זי פּאַלש לייענען װי איין דיפּטאָנג: רירציאינג, 
השברעאיש, מריאיק. 

אַדאַנק דעם מחיצה:אלף דאַרף מען ניט אין יידיש ניט 
קיץ ו, ניט קײן !. אין די איבעריקע פאַלן וואו די סאָװועטישע 
סיסטעם און דער ײװאָ אױסלײג נוצן דעם ! איז ער אויך 
איבעריק. װער ס'קען ניט לײענען: יידיש, ייגגל, פריער, סיטו 
װעט אים, אָדער איר, דער חיריק (ײיריש, יונגל, פּריצר, 
סיעוי) ניט העלפן. און װער, פּאַרקערט, עס קען זי יאָ 
לייענען, אים אָדער איר טוג דאָס פּינטל אויף 777 כפּרות. 
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עס גײט אַרײן אין דער בחינה פון ,אָדער פ'העלפט ניט 
אָדער מ'דאַרף ניםן". 


צונויפהעפטן ביי סובסטאַנטיוון 


אין אָט דעם ענין קען אין דער איצטיקער פטאַדיע גיט 
זיין קיין קאַטעגאָרישקײט, איבער אַ פּשוטן טעם: גראַדע אין 
דעם פּרט האַלט זיך די שפּראַך איצט אין בײטן. מ'גייט 
ביסלעכווייז אַװעק פונעם מקף. צװײ היסטאָרישע טענדענצן 
שפּילן דאָ אַ ראָלע. ערשטנם, די נטיה פּטור צו װערן פון 
,איבערמקפירונג" אין אַ גאַנצער ריי מאָדערנע שפּראַכן; 
דעם מקף נעמט מען באַטראַכטן פּאַר האַמעטנע, 
אַלטמאָדיש, איבעריק. און צװייטנט באַפּרײט זיך די יידישע 
סיסטעם שרייבן װאָסאַמאָל מער פון די רגילותן פון דייטש, 
װאָס האָבן גענומען שטאַרק װירקן אין איר, אָנהײבנדיק אין 
ניינצנטן יאָרהונדערט. דער דייטשישער סטיל טאָלערירט 
ענדלאָזע קייטן סובפטאַנטיװאַלע צונויפהעפטן, װאָס. װערן 
אין דער דייטשישער שריפט: , אײן לאַנג װאָרט". אַנדערש 
איז דער דין אין יידיש. 

ערשטנס, טאָלערירט ניט דער ידישער סטיל צופיל 
צונויפהעפטן. אַז מ'פּאַרפּלײצט אַ טעקסט מיט זײ האָט עס 
דעם טעם פון אַן איבערנעזעצטן דייטש אָדער (צומאָל) אַן 
איבערגעזעצטן ענגליש (זע אונטן, . 239-229, בפרט 233; 
269-8), 

והשנית: דער יידישער סטיל באַנעמט די טײלן פון אַ 
צונויפהעפט װי צװויי באַזונדערע װערטער װאָס שרייבן זיך 
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כאַזונדער, אַחױן דאָרטן וואו זײ זיינען נ עוואָרן אי דער 
שפּראַך איין װאָרט, דעמאָלט שרײכט מען צװאַמען 
בננטשליכט, יאָרמאַרס, יארצײט,, ילטערוידני, סִינדעיר? 
גארטן. דער מקף איז אויפגעקומען װי אַ קאָמפּראָמים מיט 
דייטש, װײל די ממש דייטשישע פּאָרמען זיינען זײער שװער 
צו לייענען אויף יידיש טואקספיגור, ליטעראטורסריטיקקר, 
שפּראבקילטור). דער היפטאָרישער ידישער סטיל פאַר: 
לאַנגט: צװײי באַזונדערע װערטער (ואקם פיגור, לישושראטור 
קרישיסער, שפראד סילטור); דער מקפ בלײבט אָבער זײיער 
פאַרשפּרײט ביי אַזעלכע צונויפהעפטן (װאסס:פינור, 
ליטעראַטור?קריטיסער, שפּראריטילמור). אַ משונהדיקער 
קאָמפּראָמים טרעפט זיך אין די יװאָ תקנות: ביז דריי טראַפן 
שרייבט מען װי אין װאָרט, צי אַזאַ צוניפהעפט איז 
באַקאַנט דעם עולם צי ניט, דעריבער: װאַסספּיגור, 
שפּראַכקולטאר. ביי די ,פּאָרשלאַגן" אויף נײע װערטער װאָס 
מ'טרעפט אין די אויסבויאיסטישע קרייזן (זע אונטן, זז. 229- 
9 שאַפן די אינאיינעמדיקע שרייבונגען אַ שריפט:בילד 
װאָס איז לחלוטין אומפּאַרשטענדלעך (למשל טראַפמוסטער, 
מרינקרעיר, שמאָטאויסצי,. שלעפּאויטאָ, אי אוריאל 
װײגרײיכס װערטערביך). אַזאַ קאָמפּראָמים איז געװען 
פאַרשטענדלעך אין די דרייסיקער יאָרן. אינעם נוסה פֿון די 
ייװאָ תקנות פון 1935 רעדט זיך בפירוש װעגן אַ גאַנג װאָס 
איז ,אויפגעבויט אויפן געדאַנק אויסצומיידן אי די אַנגליזירטע 
שרייבונג באראסטער שטריבן, לײען מאטעריאל, קיגדעך 
זשורנאָל א.דג., סײ די דײטשמערישע שרײבונג 
באראסטערשמריכן, לײננמאַטעריאל, סיגדערזשורגאָל 
א.ד.ג.* (ײװאָ 193: 81). פּראַקטיש גערערט הייסט דאָם, אַז 
אַ דייטשמערישע שרײבונג װערט אָנגענומען ביז דרײ 
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! טראַפּן. טעאָרעטיש גערעדט װערט פאַרקוקט אַו דער 
גאַנצער נאַנג ניט שרײבן באַזונדער איז אַ פּועל יוצא 
פון אַ דייטשישער שרייבונג, אַזאַ שרייבונג װאָס מאַכט 
שװער דאָס ליענען אויף ידיש, אַ דייטשמערישע שרייבונג 
װאָס איז גראַדע אָפּגעשװאַכט געװאָרן אין די ענגליש 
רײדנדיקע לענדער, װוייל ענגליש פירט זיך גראַדע אין דעם 
פּרט װי דער פּאַרהשכלהדיקער ידיש. 

מיר רעקאָמענדירן ניט היינט אָדער מאָרגן אַרױם: 
צואװאַרפן דעם מקף! אין אַ סך צונויפהעפטן האָט עֶר זיך 
שוין איינגעבירגערט. מיר רעקאַמענדירן יאָ אַז מ'זאָל ניט זיין 
פאַרשקלאַפּט צום מקף און אַז אויף ויפל ס'לאָזט זיך, זאָל 
מען נעמען שרײיבן צװײ באַזונדערע װערטער װי: צװײ 
װערטער (אוגיװערסיטעט סטודענט); און צװײ װערטער 
װאָס זײנען געװאָרן אײן װאָרט װי: אײן װאָרט 
(וײגערמאַבער). די װײטערדיקע פּונקטן זײַנען בלויז אַן 
ערשטער שטאַפּל. די צוקונפטיקע רגילותן װעלן אױסװאַקכן 
פונעם באַנוץ פון די נײנציקער יאָרן און פון אָנהײב איין און 
צװאַנציקסטן יאָרהונדערט. | 

אַ צונויפהעפט דאַרף זיך פאַרדינען מ"סאָל אים 
שרייבן צוזאַמען. מ'קען ניט סתם שרייבן צוזאַמען (מיט אַ 
מקף אָדער װי איין װאָרט) און דערמיט נאַרן זיך אַז מ'האָט 
געשאַפּן אַ ניי װאָרט: אוב ס'איז ניטאָ אַזאַ װאָרט, האָט מען 
באַשאַפּן מערניט אַ פּאַרזעעניש װאָס שטעלט אֶפּ דאָם 
לײענען אינמיטן זאַץ. אָט זיינען צונויפהעפטן װאָס האָבן זיך 
שוין אײנמאָל כשר פֿאַרדינט מיזאָל זי שרייבן אינאיינעם: 
אוראייביקל, הויזגעזיגר, זימשרפייגעילט, טאגבור, יאַרצײט, 
עלטערבאָבני, פאלקסשול, קאָפּדרײעניש, סאפּװײיטיק, 
שמאַלצגרוב, שרייבמאששינקע. 
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אין יו אע יע. מעג אָבער דער פּאָעט שאַפן 
פּאָעטישע קאָמבינאַציעם, און זי שרייבן צוזאַמען: הימלקינד, 
הויבלאצד גאבטלאר פידלרויט.. אָפּטמאָל זייגען דאָם איינ: 

מאָליקע פּאָעטישע שאַפונגען. 

דעם מקף דאַרף מען אָנװענדן בײ די טאָפּלטע יידישע 
פּרט:נעמען, װי אַשטײגער אבא:ליזער, סימקיילאה, יאנקל: 
רור, שרה2בייקעי. ס'איז וויכטיק אַז דער מערבדיקער ליענער 
װאָס קומט צו ײדיש זאָל ניט מײנען אַז ,סימע לאה 
גאָלדשטײן" איז טייטש ,סיטע ל. גאָלדשטײן" עלעהיי אויף 
ענגליש. דער מקף, װאָס ביי סימען:לאוה, קומט דאָ צו הילף. 

ס'בעט זיך אַ מקף בײ סעמיטיזמען װאָס באַשטײען פון 
צװײ ווערטער װאָס זיינען אויף אַזױיפל צונױפּגעװאַקסן אַז זי 
זיינען געװאָרן אויף יידיש איין װאָרט (אַשטײגער: יוסשטיב, 
יתסנמוביםן בתבניר, קריאתנשמקי). בי סעמיטיזמען סתם 
װאָס באַשטײען פוז צװויי װערטער, דאַרף מען ניט קיין מקף: 
בבת אהת, כדרך כלל, בשעת מעשה, דרך ארין, חד גדיא, 
לאחר המעשח, נפקא מינה, קל והומר. דאָ איז דאָס אייגעגע: 
װער פ'קען ניט די װערטער -- װעט אָטאָ דעס מענטשן 
דער מלף קיין רפואה ניט זיין! דאָם איבערמקפירן גיט נאָר 
צו צום שלעכטן ויזועלן זע:בילד פון צופיל פּינטעלעך און 
פּאַסיקלעך. 

אַ מקף נוצט מען בדרך כלל בי צונויפהעפטן וואו דער 
ערשטער עלעמענט ענדיקט זיך מיט די סופיקסן :ס אָדער 
2 פאלסם:אוניווודסיטעט, סטידענטן?פאראין, פרויען: 
ארגאגאציע (אַחוץ דאָרטן װאו דער צונויפהעפט איז 
געװאָרן איין װאָרט, אַשטײגער: פּאלקסמנינטשו. א מקף 
נוצט מען אױך בײ צונויפהעפטן װאו דער ערשטער 
עלעמענט באַשטײט פון בלויזן שורש פון ווערב: ויויגסל, 
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אַדװערבן 


אַדװערבן װאָס זײַנען געװאָרן אויף ײדיש אינאיינציקע 
ווערטער דאַרף מען װײטער שרייבן -- װי איין װאָרט (זע 
יאָפּץ 1948: 61-50; 1980: 58-50). די אַדװערבן דיפערענ: 
צירן זיך אָפּטמאָל פון קאָמבינאַציעם פון פּרעפּאָזיציע+ 
אַדיעקטי און אַרטיקל:סובסטאַנטיו און אַנדערע קאָט: 
בינאַציעס). דוגמאות: 
אָבעראַמאָל (,װידעראַמאָל און אָבעראַטאָלי, אָבער; 
,אַמאָל קומט ער, אָבער אַמאָל ניט"; 
אַדאַנק (,אַדאַנק אים בין איך דאָ היינט", אָבער: ,אַ 
דאַנק!" 
אַהערצו (,מ'דאַרף קומען אַהערצו", אָבער: ,זי איז 
געקומען אַהער צו נאַסט"); 
אויפסניי; 
איבעראַיאָר (,מיר װעלן זיך זען איבעראַיאָר", אָבֿער: 
,איבער אַ יאָר מעג מען זיך שפּאַרן, איבער אַ טאָג 
איז ניט כדאַי); 
איבעראַכטאָג; 
איבערהויפּט; 
איבערמאָרגן; 
איונמאָל (, שוין אײינמאָל אַװעק" אָבער: , איין מאָל, צװיי 
מאָל, דריי מאָל"); 
אינאיינעם (,גיין אינאיינעם" אָבער: , אין אײנעם אַ טאָג"); 
אינגאַנצן (,אינגאַנצן ניט" אָבער: ,אין גאַנצן צימער" 
אינדערפרי; 
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אַזײגער (,פיר אַזײגער" ;אָכער: ,אַ זייגער װאָס גײט 
שלעכט"); 

אינדערװאָכן; 

אינמיטן; 

אַכלל (,אַכלל, מ'דאַרף װאַרטן, אָבער: ,אַ בלל אַ 
שווערער"; 

אַלעמאָל; 

אַמאָל ו, אַמאָל זאָגט מען אַז יאָ, אַמאָל אַז נײן, אָבער: 
געווען דאָרטן אַ מאָל צען"; 

אַניט (,אַניט טוג ניט" אָבער: ,ער אי אַ ניט מיט אַ 
גאָרניט"); 

אַפּנים (,אַפּנים קומען זײ היינט ניט", אָבער: ,אַ פּנים 
פון אַ העלפּאַנד"); 

אַפּשיטא; 

אַקיצור (,אַקיצור, מ'װעט זיך זען מאָרגן", אָבער: ,אַ 
קיצור פון יעדן אַרטיקל'); 

אַשטײגער (,אַשטײגער װאָם?", אָבער: ,אַ. שטײגער 
לעבן װאָם איז ניי"); 

באַצײטנס; 

בײיטאָג; 

בײנאַכט; 

װיאַמאָל (,װיאַמאָל, אמאָל יאָ, אַמאָל ניט", אָבער: 
,אויפפירן זיך װי אַמאָל, ניט װי הינטיקע צײטן!; 
אַרומפליען װי אַ מאָל אַרום אַ לאָמפּ"); 

װיבאַלד; 

װידעראַמאָל; 

וויפיל (ויפל); 

מיטאַמאָל; 
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נאָכאַמאָל (,מ'וועט נאָכאַמאָל |'ווידער'ן פרעגן", אָבער: 
מ'װעט נאָך אַמאָל {'ווען ניט איז'ן פרעגן"); 

פאַראַיאָרן; 

פּאַראַכטאָגן; 

פּאַרװאָס (,פּאַרװאָס קומסטו ניט" אָבער: ,פּאַר װאָס און 
פאַר ווען"); 

פאַרטאָג; 

פֿאַרנאַכט; 

פאַרצײטן; 

פונדעסטװעגן; 

צוערשט; 

צופיל; 

צוריקגערעדט; 

צוריקגעשמועסט; 

צוריקוועגם; 

קײגמאָל. 


די סופיקסן :לייט און :הייט 


אין טעקסטן וואו מ'נוצט דעם פּתח צוויי יודן (ײַ) דאַרף 
מען אים אויך נוצן בי די פופיקסן :חײַט און +קפט, ואו בי 
דער גרעסטער מערהײט ײדיש ריידנדיקע הערט זיך (8 -- 
סיי אין ליטװישן יידיש סײ אין פּוילישן יידיש. די טענה, אַז 
פּאַר פּילישע ײדן איז סתם פּתח צװײ יודן 8 איז דאָ ניט 
שייך. דער װאָס רעדט פון דער היים פּױליש יידיש װעט דאָך 
דאָ ניט אַרײנפּאַלן אין קיין טעות און לייענען 8. נאָר װאָס 
יאָג די תלמידים װאָס קומען צו ײדיש װי אָנהײבער װעלן 


די פופּיקסן *סייט און ?ייט 14 


לייענען ריכטיק, לויטן סטאַנדאַרדן אַרױסרײד: יידישקײַט = 
1141568, פּרײַהײַט = װהּמןגח. אמת, די אַרױסרײדן מיט (6 
זיינען אין טײלן דרום:מזרח ײידיש בנמצא, נאָר זײ זיינען אין 
מאָדערנעם ײדיש געװאָרן אַ מיעוטא דמיעוטא. װען דער 
תלמיד נוצט די |6 פּאָרמען נ יט ריידנדיק קיין דרום?מזרה 
יידיש מאַכט עס אַ מאָדנעם איינדרוק. אבלל: אמתריקײטט, 
גרויססניט, וידישקמט, פּרײַהײט, שיינהניט. אַחוין דעם, 
דיפּערענצירט זיך -- אין ליטעראַרישן אַרױפרײד -- דער 
סופיקם חײַט בי סוכסטאַנטיוון פון סופיקם (נירגסייט בײ 
אַדװערבן: פּרײַהײַש אָבער: פרײַישההייט. 


מ, מט, מל 


אַלץ דרי פאָרמען זײנען באַרעכטיקט פאַרן װערב: 
מ'נייש, מעין גײיט, בעי גײיט. דער פאַרשפּרײטסטער װאָריאַנט 
סיי ביי יידישע שרייבער סיי אין גערעדטן יידיש איז: מ'. בי 
איז אויך די גלייכסטע ברירה פון פילאָלאָגישן שטאַנדפּונקט. 
ם'װערט אַרױפגערעדט פֿאָנאָלאָגיש װי אַ ‏ פ אָר ט ראַת 
צום װערב, ניט װי אַ װאָרט פֿאַר זיך. אַז מ'זעט אַ באַזונדער 
װאָרט מע, לייענט דער תלמיד פאַלש: ,מע" = שז -- והקול 
קול הלעמעלע. אַלע אײנטראַפּיקע װערטער אויף יי האָבן 
טאַקע דעם פולן (י קלאַנג, אַשטײגער: מענדטלעס בנ; (איך) 
אי דער ליטװישער ינ; און טאַקע -- דעם לעמעלעס מנ. 
דער מע האָט אויך אַנדערע קלאַנגיקע פונקציעס אין דער 
יידישער ליטעראַטור, װי אַשטײגער ביי ל. שאַפּיראָ אין זיין 
יידישקור מלומח; 


150 צום אוםלייג גופא 


פון אַ חולאת האָט זי פאַרלוירן דאָס לשון, און דאָס מויל האָט 
זיך בי איר אויסנעקרימט, און אַז זי האָט עפּעס געװאָלט 
האָט זי געזאָגט ,מע". 
|שפּעטער אַ סך אין דער נאָװעלען: די רביצין האָט 
פאַרקרימט מיט די אױגן צו דער טיר און געזאָנט: ,מע". 
דערנאָך איז זי געשטאָרבן. 

(ל. שאָפּיראָ 1819: 8, 23) 


װאָס שייך פאָנעטיק, הערט מען אַמאָל יאָ אַ שװא: 
קלאַנג, אַמאָל ניט: ,אַז מ'זאָגט זאָגט מען" װערט אַרױס: 
גערעדט מומ6א2? ואכקוחז2 אָדער אָפטער נאָך: 2281חום 
מח!א20. דאָ איז אָבער פאָנעטיק לחלוטין ניט שייך, דאָ 
איז שייך די באַקװעמלעכקײט פון לײענען און שרייבן; אָט די 
באַקװעמלעכקײט איז ענג פּאַרבונדן מיט דער פאָנאָלאָגישער 
סטרוקטור פונעם װאָרט. דער מ' איז ביים ריידן תמיד אַ 
פּרעפיקם צום װערב, ניט קיין װאָרט פאַר זיך. באָראָכאָו 
איז דאָ אַרײנגעפאַלן מיט זיין טענה אַז ס'דאַרף זיין דווקא מע 
(כאָראָכאָו 1913א: 21). זיין פּרואוו אַרויסצואװאַרפן דעם בי 
(אחוץ פּאַר װאָקאַלן: מ'אייו) און נוצן נאָר מע; געהערט יענע 
פּאַר פּרטים ואו באָראָכאָװום פּאָרשלאַגן האָבן גראַדע ניט 
אױסגעהאַלטן דעם עקזאַמען פון לעבן. אָבער צוליב עפּעם אַ 
סיבה האָבן די ייוואָ תקנות עם אָנגענומען און די אױסנאַבעם 
װאָס היטן שטרענג דעם ייװאָ אויסלייג דערלויבן נאָר מע און 
מנין. אַ סך שריבער בײ װעמען די שרײיבונג מף איז 
עסטעטיש ניט אָנגעלייגט, נוצן נאָר מעין אין מאַנוסקריפּטן 
װאָס װערן געשיקט אין זשורנאַלן װאָס נוצן דעם יװאָ 
אויסלייג, כדי די רעדאַקציעם זאָלן ניט ,פּאַרריכטן" זייער בי 
אויף מעי. אַ שאָד. 
װאָס שייך מען פאַרן װוערב: די פאָרמע איז אָפּטער אַ סך 
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אין דער זשורנאַליסטישער, עסיאיסטישער און װיםנ; 
שאפטלעכער פּראָזע איידער אין בעלעטריסטישן ידיש, וואז 
ס'געװעלטיקט: מ'. טשיקאַװע אַז מיט העכער אַכציק יאָר 
צוריק, האָט שוין די ווילנער רעדאַקציע פון לעבען אין 
הײיסעבשאפּט (רעדאַגירט פון א. ליטווין) אין אַ הערה צו 
זאַמענהאָפּם אַן אַרבעט, באַמערקט די פּרעפּערעגץ פון דער 
יידישער ליטעראַטור אין דעם פרט (לגבי זאַמענהאָפּט 
שרייבונג בי): 


אין געלויפיקן ריידן זאָגט ניט דאָם פאָלק: ,מי זאָגט", ,,מי 
גייט", ,מי דאַרף", נאָר: ,מזאָגט", ,מנייט", ,מדאַרף". 
דערביי האָט דער ,מ" אַ מין האַלבן קלאַנג, ענלעך צו אַ 
;שווא נע" אין העברעאיש. די יידישע שריפטשטעלער טוען 
דעריבער גוט, ווען זי שרייבן אָפּט אָט די ווערטער צואַמען 
און טיילן אָפּ דעם ,מ" מיט אַן אַפּאָסטראָף ) |..-} 
(,אָנמערקונג פון דער רעדאַקציע", זאַמענהאָף 1910: 110) 


די אָרדינאַלע נומערן 


אַ נטיה צו איבערפאָנעטיזירונג אין דער אָרטאָגראַפיע 
האָט גורם געװען אַז דער ײװאָ אויסלייג זאָל מבחין זין 
צװישן טועריטן און סטעריסטון, געװוענדט אָן דער פאָנעטיק 
בי פֿאַרשידענע נומערן (8ֿטן אָבער 30סמו). גלײכער איז 
די אַלגעמײן אָנגענומענע שרײבונג טעריטן בַײ אַ לע 
ציפּערן: 8טעריפטן, 3גטערינטן, סכטעריסנמון, 41גטערא 
43 1ן, 
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די ספּעציאַליזירטע דיפטאָנגען 


די ספּעציאַליזירטע דיפּטאָנגען זײנען אַזעלכע 
שריפּטלעכע קאָמבינאַציעם װאָס קומען ניט פּאָר אין דער 
געװיינלעכער סיםטעם פון דער יידישער אָרטאָגראַפּיע. זײ 
זיינען אַ מין פּאָפּולערע פאָנעטישע שריפט, ניט אָנקומענ: 
דיק צו קיין אַנדער אַלפאַבעט אָדער ספּעציעלע סימבאָלן. זי 
קומען צוניץ ביים אויסלייגן פּרעמדע ווערטער אָדער אַפּילן 
זעלטענע ידישע נעמען װאו מען קען אַרײנפּאַלן אין אַ 
טעות. די פּאַרשפּרײטסטע ספּעציאַליזירטע דיפּטאַנגען 
זיינען אי ((8) און {ײ {6), און מ'טרעפט אויך אִי {{2), או 
(ש8), א (טס), אה (6, ט6). אָט די שרייבונגען ,,ציען אַרױם? 
אַ װאָרט פון דער אינטערדיאַלעקטישער שרייבונג, לוט 
וועלכער, אַשטײגער, אַ ליטװאַק קען לײענען ײ װי (6, אַ 
פױלישער ײד קען לײענען ײ װי (4 א.א.ח. מיט אי און (י 
מײידט מען אוים טעותן אַפּילו אין תחום פון ליטעראָרישן 
אַרױסדײד נופא, מחמת די מערחייט נוצט ניט קיין פּתח צװיי 
יודן. 

בי װײניק באַקאַנטע געאָגראַפּישע נעמען איז בפירוש 
כדאַי ,אַרױסצוציען" די שרײבוננען פון דער אינטער; 
דיאַלעקטישער סיסטעם, כדי מזאָל לײענען ריכטיק, 
אַשטײגער: , בעטוסעקאָיד" אָנשטאָט , בעטוסעקויד" אויפן 
װעלשישן שטעטעלע 0066 ץ צאשז6ם. דער װאָו יוד װוערט 
דאָך געליעגט אין פאַרשידענע דיאַלעקטן אַנדערש (|6, טס, 
{ס און נאָך). דאָ איז אפשר אױיפּן אָרט צו דערמאָנען די 
לאָנדאָנער צייטונג דאָס יידישע פּאָלק, רעדאַקטירט פון י. א. 
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ליםקי ז"ל, װאו דער אַדרעס פון דער רעדאַקציע, 3| 
06 /510ץז6:2, איז אָנגעגעבן געװאָרן וי אין אַ סך 
אַמאָליקע לאָנדאָנער צייטונגען) מיט רויר אויפן ענגלישן 
06. די שרײבונג שטיצט זיך אױף דער אָפּטער 
עקװיװאַלענץ פון װאָװ יוד מיט ט8 אין דעם רעדאַקטאָרם 
היימישן מזרה2גאַליציאַנער יידיש, ד.ה. רוד = 8080 (9806), 
אויפּן שטײגער למשל פון זײן מויר = 0606ס. אַנדערע, 
בתוכם די װאָס נוצן דעס ליטעראַרישן אַרױסרײד, וועלן דאָ 
לייענען 0ןסז. אַכלל: בעסער איז דער ,ספּעציאַליזירטער 
דיפּטאַנג" או: ,ראָוד". 

די ספּעציאַליזירטע דיפּטאָנגען האָבן אויך אַ נוץ בײ 
פרעמדע געמען: באָלשאַי, מאָלסטאִי. דאָם אייגענע איז אגב 
אמת -- און אפשר נאָך װיכטיקער -- בי זעלטענע יידישע 
דיאַלעקטישע נעמען וואו דער ,אַלגעמײנער לייענער" קען 
לייענען פּאַלש און ס'קענען פּאַרלאָרן גײן אַ װעלט מיט 
יידישע נעמען װאָם זיינען הײנט ,ניט אין דער טאָדע". 
דוגמאות פון ליטװישן יידיש: די מענערישע פּרט:געמען 
אפראימארעי (פון אפרים?אחר), יויססע (פון יוםף, און 
בשעת מעשה מיידט מען אוים דדיי יודן), מעיגסנ בוניישסע; 
דער פרויאישער נאָמען מאָיצ{י (זע למשל אין מעינקע 
קאַצעם ס'האט דאָס װאָרט מיין באָבעי מאיצני = ט. קאַץ 
9. אַזױ אַרום װעט עמעצער, װאָס רעדט אױף אַ 
דרומדיקן דיאַלעקט, ניט לייענען כּחנסֿתז. 

עטלעכע טאָגטעגלעכע װערטער שרייבן זיך מיט אי און 
טינ דער הודש מאי (אויך אַ נאָמען פון אַ קוסט); דער 
אויסרוף; הקי! (2 הײַ װאָס דער פערד עסט). 
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קיצורים און ראשי תיבות 


(א) ביי װוערטער װאָס שטאַמען פון לשון קודש: 


ביי אַ פּאַרקירצונג פון אַן אײנאײנציקן װאָרט, שטעלט 
מען אַן אײנציק שטריכעלע נאָכן לעצטן אות: אבו' (וכולי), 
ה' (השם). בײ ראשי תיבות שטעלט מען צװײ שטריכעלעך 
("} פאַרן לעצטן אות: ב"ה (ברוך השם), ז"ל (זכרונו 
לברכה), זצי"ל (זכר צדיק לברכה), נ"י (נרו יאיר), י"ה (עליו 
השלום), (י"ש (עיקר שכחתי). בײ ראשי תיבות װאָס זיינען 
געװאָרן װערטער פאַר זיך מעג מען אױסלאָון די 
שטריכעלעך: ש"ם = שם, תנ"ך = חגר, נאָר ביי נעמען פון 
רבנים בלייבן די שטריכעלעך: דער רמ"א (18006), דער 
גר"אל (3זף)- 


(ב) ביי אַלע אַנדערע װערטער: 


ביי קיצוריס װאָס שטאַמען ניט פון לשון קודשׁ איז 
גלײכער צו נוצן דעם פּונקט צום מוף פון אַ פּאַרקירצונג פון 
אַן איינאײנציקן װאָרט: ב. (באַנד), +. (זייט), ב. (נומער), 
פּראָפּ. (פּראָפּעסאָר), פגל. (פאַרגלייך), רניר. (רעדאַקטאָר). 
ביים מיטל האָקטאָר האָט זיך פעסט איינגעשטעלט ריר אַלם 
פּאַראַלעלע פאָרמע צו רר. ביי פּלוראַלן פאַרדאָפּלט מען די 
פּאַרקירצונג: בב. (בענד), זי. (זייטן), ב. (נומערן). 

בי ראשי תיבות שטעלט מען אַ פּונקט נאָך יעדן אות 
װאָס שטעלט מיט זיך פאָר אַ באַזונדער װאָרט: א.א.ח. (און 
אַזױ װײטער), ג.ב. (נאָכבאַמערקונג), ג.י. (ניו:יאָרק), פּ.ם. 
(פּאָמטסקריפּטום), צ.ב. (צום בײישפּיל). 
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אין די ײװאָ קרײיזן נוצט מען שטריכעלעך בײ אַלע 
קיצורים, איין שטריכעלע בי אַ פאַרקירצונג (ב', רנד'), צװײ 
בי ראשי תיבות (ג"י = נרו יאִיר, ניוײאָרק). אַלס אויסנאַם 
װערט אָבער ריר געשריבן מים צװיי שטריכעלעך. 


די גראַמאַטישע אַפּאָסטראָפן 


מאָדערניסטן מײדן שוין אוים אַ שינע פּאָר יאָר די 
,גראַמאַטישע אַפּאָסטראָפּן" טי אויף פּאָטעסיוו סיי אויף די 
אָביעקטיװע בײגפּאַלן ביי נעמען (סימעס בור אויף סימע'ם 
בור געזען רעבין אויף בעזען רטבי). מ'וענדט זי אָן בלויז 
ווען אָן דעם אַפּאָסטראָף איז לחלוטין ניט קלאָר, מערסטנם 
צוליב אַ פרעמדן נאָמען: קאו'ס בור ווייל סאו איז ניט קיין 
באַקאַנטער נאָמען און אָן דעם אָפּאָפטראָף דויערט לענגער 
זיך אָנצושטױסן; אַזױי אויך געוען קאא װײל די בייגונג פון 
פּרט?נעמען איז במילא ניט קיין מוז און אָנעם אַפּאָסטראָם 
איז ניט קלאָר צי הייסט דער מענטש קאואָ צי קאון. 

װאו נאָר ס'איז דאָ אַ ניט:קלאָרקײט (אַפּילו אַ נִים; 
קלאָרקײט פּאַרן אויג צוליב דעם װאָס אַ נאָמען ענדיקט זיך 
אויף אַ װאָקאַל), איז כעסער צו נוצן דעם אַפּאָסטראָף: 
גערשרט מיט פנלישיא'ן, סצו. אנטאָגים קאלגיריש (5 .91 
8'צחטזחה, = צומס:חא .51), גילקי'ס ײגגלט, בעסומען מיט 
בלוטע"ן (4 געקומען מיט בלומע). 

אין טראַדיציאָנעלע קרייזן (דער עיקר חסידישע), היט זיך 
אױף דער אַפּאָסטראָם װי אַ פעסטע גראַמאַטישע 
קאַטעגאָריע סיי ביים פּאָמעסיו יי ביי די בײגפאַלן, ניט שייך 
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צי דער נאָמען איז באַקאַנט צי ניט (טשה'ס בור, א שמוש 
זיב דבורה'). 

ביידע סיסטעמען גילטן חיינט צו טאָג. גראַדע דאָ, איז 
דער טראַדיציאָנעלער באַנוץ אױםגעהאַלטן, און דער 
מאָדערןליטעראָרישער -- צופעליק (געװענדט אין דעם 
שרייבערם חוש װעגן דעם װאָם איז קלאָר אָדער ניט קלאָר). 


סעמיסיזמץן 


אויסערן געוועזענעם סאָװעטן:פּאַרבאַנד װערן װערטער, 
װאָס נעהערן דעם סעמיטישן קאָמפּאָנענט אין ײדיש, 
געשריבן לויט זייער טראַדיציאָנעלער אָרטאָגראַפיץ. אוריאל 
וויינרייך האָט געהאַלטן, אַז ס'קען אַמאָל קומען אַ צייט ווען 
מ'וועט די פּאָנעטיזירונג פון סעמיטישן קאָמפּאָנענט שוין 
ניט פאַרבינדן מיטן קאָמוניזם און מ'װעט װוידער נעמען ריידן 
וועגן רעפאָרמען (א. וויינרייך 1959: 427). ' 

אין תחום פון דער טראַדיציאָנעלער שרייבונג גופא איז 
פּאַראַן װאַריאַציע. 

צו דער פּראַגע חסר צי מלא ביים יוד, שרייבט מען פאַר 
איין קאָנסאָנאַנט מלא: ביטול, חיליל השם, ביבוד אב, מידה, 
בידה, קליפח, שיטס. פאַר צװײ קאָנסאָנאַנטן איז גלייכער 
שרײבן אָן דעם יד פּשוט דערפּאַר, װאָס אַ פעסטע 
טראַדיציעץ שרייבן חסר האָט זיך דאָ איינגעשטעלט, און דאָ 
שאַפּט דער יד אַ מאָדנע שריפּט?בילד, און די מאָדנעקײט 
איז דוחה װעלכע ניט איז אײנגערעדטע טײלװײוע 
פֿאָנעטישקײט, װײל פֿאָנעטישקײט איז געגליכן צו 
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שװאַנגערשאַפּט, היית זי בי די ביידע זאַכן אי עִם יאָ צי 
נײן, ניטאָ קיין ,טײלװײז". װער פ'קען ניט לײענען די 
װײיטערדיקע זערטער װעט אים דער ייד שוין ניט העלפּן: 
מורגר, מארח, מלחמה, מצהה, מטהר, בבוח, נמאם, גסמתר, 
פּבהם. פנקם, פּרקי אבות, קנאה. 

ביים פאט פאַרקערט האָט זיך איינגעפעסטיקט די 
טראַדיציע אויף ײדיש צו שרײיבן מלא אזמעטים, ניט שייך 
יפל קאָנסאָנאַנטן ס'קומען דערנאָך: חוש, ביסח, טומטי 
יק בּורקן, 

ביים חולם שרייכט מען אויך מלא: הוחט, הושר, לומדות, 
סוחד, ניולם חבא, שוסח. נאָר בי די װערטער בה און מס 
איז געכליבן די װאָריאַציעץ בח = בוח און מח = מוח. דעם 
נאָמען גח און דאָס װאָרט בהן שרייבט מען הפר. 

אָנהײב װאָרט, דאָרטן או דאָס װאָרט הייבט זיך אָן מיט 
{|, איז כעסער האַלטן זיך ביי דער טראַדיציע פון איין יוד: 
יחוד, יחוּם, קדאות הכבוד, ישוב, ישראל. די װאַריאַנטן מיט 
יד" (שחית, יחום א.א.ז.) זײַנען סיי ניט די טראַדיציאָנעלע, 
צו װעלכע דאָס אױג איז צוגעװאױנט, סײ ניט קין 
פאָנעטישע. ס'איז פון יענע האַלבגעבאַקענע צופּאַסנדיקע 
רעפאָרמען וֹאִם האָבן געשפּילט יעגע אידעאָלאָגישע 
פּשרה:ראָלע, אַ ראָלע װאָס איז היינט: אױסגעשפּילט. 

און צום סוף אַ װאָרט װעגן קמץ:אלף און פתח?אלף: אין 
דער טראַדיציאָגעלער װעלט, און אויך אין דער מאָדערנער 
שײינער ליטעראַטור אונדזערער, איז דאָ אַ מנחג ניט צו 
שטעלן דעם קמץ מיטן פּתח בי סעמיטיומען (ניט שייך צי 
אויף העברעאיש שטייט די נקודה אונטערן אלף צי אונטערן 
פריערדיקן קאָגטאָנאַנט), אַזױ אָרום: אבידח, אדם הרטשיג 
אוסור, אפיקורמות, גבאות, דונמאות, רמות א.א.זו. אַזױ זי 
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בי אַ סך טראַדיציעם איז דאָ דאָ אַ פּראַקטישער נוצן װאָס 
מ'קען אויפן ערשטן בליק פּאַרקוקן: דאָס פעלן פון קמץ און 
פּתח איז אַ װיזועלער סיגנאַל דעם לייענער אַז דאָ איז אַ 
װאָרט אַ סעמיטיזם װאָס לײענט זיך ניט לױט דער 
פאָנעטישער סיסטעם. ער װעט זיך ניט נאַרן אַז דאָס 
װאָרט, טאָמער קען ער עם ניט, קען מען לייענען פאָנעטיש. 
די:אָ טראַדיציץ איז ניט חל ביים אלף אָנהײב װאָרט בי 
אַדװערבן, װאָס פונקציאָנירט װי דער אומבאַטאָנטער 
אַדװערביאַלער פּרעפיקס אַ? אין דער פאָנעטישער סיסטעם. 
דערפאַר איז דער דין: אררבא, אױראי, אַבלל, אַפּשיטא, 
אַפּילו, אַסיצור. 


ווערטער 


די היסטאָרישע קאָמפּאָנענטן 


אַז ס'גייט די ריד װעגן אַ היסטאָרישן קאָמפּאָנענט פון אַ 
שפּראַך, האַנדלט זיך ניט אין אַ װאָרט, ניט אין עטלעכע 
ווערטער דאָ און דאָרטן, ס'האַנדלט זיך אין גרויסע בלאָקן 
פונעם װערטער:אוצר פון דער שפּראַך. די בלאָקן זיינען 
אויף אַזויפל פאַרטראָטן, אַז אָן אָט אַזאַ און אַזאַ קאָמפּאָנענט 
װאָלט דאָס ניט געװען -- די זעלביקע שפּראַך. די 
היסטאָרישע קאָמפּאָנענטן קען מען סדרן אויף פּאַרשידענע 
אופנים לוט די פּאַרשידענערלײ נויטװענדיקייטן און כװנות, 
למשל לוט זײער עלטער, זײער גײסטיק?פּסיכאָלאָגישן 
מעמד בי פּאַרשידענע גרופּעס, זײיער השפּעה אויף תחומען 
אויסער לעקסיק (אַשטײגער: די פּאָנעטישע השפּעה פון 
סלאַװישן קאָמפּאָנענט), און נאָך. דאָ װערן די 
פּאָרגעשלאָגענע פיר קאָמפּאָנענטן געסדרט לױט זײער 
מעגלעכן לעקסישן פּאַרנעם אין מערסטע סטילן פון דער 
היינטיקער שפּראַך, מיט אַ באַװאָרעניש, און אַפּילו אַ 
זיכערקייט, אַז אַ צוקונפטיקע סטאַטיסטישע שטודיע װעט 
אַרײנפירן אַ רײ תיקונים און פאַרפּינערונגען אינעם 
כמותדיקן סדר (כאָטש אַזאַ פטאַטיסטישע שטודיע קען אויך 
ניט זיין קיין װיסנשאַפּטלעך:אָביעקטיװע: ס'װועט זיך װענדן 
װי מ'צײילט און װאָס מ'רעכנט אין קאָן אַרײן, און דאָס 
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װידער, װעט זין געװענדט אין אַ רײ איינשטעלונגען מצד 
דעם פטאַטיסטיקער). 

דער אמת איוּ, אַז די װאַריאירלעכקייט פון דער 
רעלאַטיוער שטאַרקײט פון די היסטאָרישע קאָמפּאָנענטן 
איז אַ יסודותדיקער בוי?שטיין פון אונדזער היינטיקער 
סטיליסטיק. דער סעמיטישער קאָמפּאָנענט איז אַ סך 
שטאַרקער, סיי אין טראַדיציאָנעלן פּרומען סטיל, סיי אין 
דער מאָדערנער עסייאיסטיק (אָפּטמאָל ניט די זעלביקע 
ווערטער!). דער סלאַווישער קאָמפּאַנענט איז אַמשטאַרקסטן 
אין סטיליזאַציעם פונעם אַמאָליקן שטעטלדיקן יידיש. אין 
אַזעלכע סטיליזאַציעם איז שװאַכער דער ניי:דייטשישער 
קאָמפּאָנענט, וועלכער איז אָבער שטאַרקער אין זשורנאַ: 
ליסטישן סטיל, א.א.ו. דער הומר אױף אַן אױסער: 
געוויינלעך װויכטיקער פֿאָרשונג לינט גרייט אויפן טיש און 
װאַרט אויפן גואל. 

(א) דער גערמאַנישער קאָמפּאָנענט: דער ספּעציפיש: 
יידישער קאָרפּום עלעמענטן, װאָס שטאַמען פון פֿאַרשידענע 
שטאָטישע דיאַלעקטן פון מיטלהויך?דייטש, און װאָם זיינען 
ברובם אין יידיש אַרײן בעת איר סאַמץ בראשית. דוגמאות: 
גיי) זין, טיש, ביידל, מושנטש, מויל; גכמון 

(ב) דער סעמיטישער קאָמפּאָנענט: די נאָכתנבישע 
עלעמענטן פון העברעאיש און אַראַמיש, װאָס מערסטע 
זײינען אויך אַרײן אין דער שפּראַך ביי איר סאַמעץ בראשית. 
דוגמאות: אװידאי, אפ שר, לבבה, מסחמא, פַּבים, שבת, 
שמוו. 

(2) דער נײ:דײטשישער קאָמפּאָנענט: די נײ:הויך: 
דייטשישע עלעמענטן װאָס זיינען צום גרעכטן טייל אַרײן אין 
ניינצנטן יאָרהונדערט, דער עיקר דורך דער פּרעפע און די 
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פאַרשידעגע פּאָליטישע און קולטורעלע באַװעגונגען און 
דורך דער נייער יידישער ליטעראַטור. דוגמאות: באַװעגונג, 
ררפּאָלג, ליטשראטזר, ציייטונג, קולטור, צוקונפט, שפּראר. 

(ד) דער סלאַװישער קאָמפּאַנענט: די סלאַװישע 
עלעמענטן, װאָס זײנען אַרײן אין משך פון די הונדערטער 
יאָרן אין װעלכע ײדיש האָט זיך קאָנצענטרירט אין מזרה 
אײראָפּע. דוגמאות: אוערט; באבען, זיירע, דשאַלעײנין, טאַסניי 
פּלימטציציקי, סנישעיגע. נאָכן חורבן האָבן זיך די מערסטע 
סלאַװיזמען סטיליסטיש איבערגערוקט צום תחום פון 
עמאָטיווע ליטעראַרישע װערטער (למשל: גרידשעה 
מומאטאכען, רימושני). 

פאַרגעדענקען דאַרף מען, אַז ניט אַלצדינג אין דער 
שפּראַך לאָזט זיך קלאַסיפיצירן לױט אָטאָ די פיר 
קאָמפּאָנענטן. פּאַראַן פון גאָר אַלטע צײטן אַ ביםל 
ראָמאַנישע ווערטער (למשל: בננטשן, לייטצניה דער נאָמען 
יקיגטל); פון נײיע צײטן, װערטער פון ניעם העברעאיש 
(סאיברט, (יליה, קיבוץ) און א סך אינטערנאַציאָנאַליזמען 
(סאטעליטו, פאַקס, ראַדיאָ וכו"). 


די סטיליסטישע קאָמפּאָנענטן 


דאָס אַלץ (און אָן אַ שיעור נאָך) געהערט אָבער צו דער 
נעשיכ טע פו דער ײדישער שפּראַך, צו דעם װאָם 
הייסט ביי לינגװיסטן: די דיאַכראָניע. די סטיליסטיק 
גיט זיך אָבער אָפּ מיט דער סינכ ראָניע, מיט דער 
שפּראַך אַלם מיסטעם, אומאָפּהענגיק פונעם אָפּשטאַם פון די 
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עלעמענטן. זי אינטערעסירט זיך מיט דעם װי אַזױ דאָס אָלץ 
װאָס געפּינט זיך אין דער שפּראַך פונק ציאָנירט, אין 
אַװעלכער נים איז איינאיינציקער תקופה. זי קוקט ניט אויף 
די יחום בריוו פון די עלעמענטן, סיידן דאָרטן ואו דער יחום 
בריװ איז ‏ שייך צנום איצטיקן באַנוץ. די סטיליסטיק 
אינטערעסירט זיך ניט, בדרך כלל, מיט דעם װאָם לבנה 
שטאַמט היסטאָריש פּון סעמיטיש און וון פון גערמאַניש, 
מחמת דעם װאָם די בײדע װערטער זינען אין ײדיש 
סטיליםטיש ,נײטראַל": מ'טרעפט זי אין אַלץ סטילן פון 
דער שפּראַך, זי לאָזן זיך ניט אידענטיפּיצירן מיט אַװעלכן 
ניט איז ספּעציפישן סטיל, זי געפינען זיך אין די רייד פון אַ 
פּאָלקסמענטש און אַ פּראָפּעסאָר, פון אַ ינגעלע און + 
פּאָעט. פאַרשטײט זיך, אַז ביי איטלעכן שרייבער איז אויך 
איטלעך סטיליסטיש נײטראַל װאָרט מסונל צו ווערן 
חומר ביד היוצר. פּאַר זיך זײנען דאָס אָבער ניט מער און 
ניש װײניקער, דאָם װאָס הײסט בײם עולם ,פשוטע 
װערטער". ס'מאַכט נאָרניט ניט אױים פון װאַנעט זײ 
שטאַמען, ניט אויף יידיש, ניט אויף פראַנצײזיש, ניט אויף 
טערקיש. דער פטיל בוט זיך פון אַ סך פּאַקטאָרן, צװישן 
זײ: די אומצאָליקע שייכותן -- אָפּענע, סובטילע, מעגלעבע 
-- צװישן די סטילימטיש נײטראַלע עלעמענטן מיט די 
סטיליסטיש מאַ רקיר טע. דאָם אַרײנרוקן" אַן אײנ; 
אײינציק מאַרקירט װאָרט שאַפט נאָך ניט קיין סטיל. דאָם 
אָנװוענדן אַן אָנזעעודיקן סכום װוערטער אַזעלכע, צעשפּרײט 
איבער אַ טעקסט, שאַפט שוין יאָ אַ סטיל. פּאַרשטײט זיך 
אַז דער סטיל באַשטײם ניט נאָר פון װערטער נאָר פון דעם 
וי אַזױ מ'נוצט זֵיי. 

אה ראי, בוך, טיש, ים, ב{יכטן זײנען סטיליסטיש 
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נײטראַל. האַבדלונג, מנילדן, פּאָרשריט, צוזאַמענהאַנג, 
שריפּטשטעלער זיַנען זשורנאַליסטיש, און באַראַק: 
טעריזירן יידישע קולטורעלע און פּאָליטישע אָרגאַניזאַציעם 
אין צװאַנציקסטן יאָרהונדערט. דנירגרונטעװיעין, יסורותריס, 
קרושהדיקייט, קוצו של יוד, תבליתגחקיצורדיס געהערן דעם 
עסייאיסטישן ‏ סטיל. אױנטיק, בײגאַכמיקײט, גלי ערו דיק, 
מאיאיק, (צר זיינען פּאָעטיש. בורח שווח, געהקונגעיה ה 
ראיה, סותר זין זיינען לומדיש:אַקאַדעמיש. חליצה, יאָרצײט 
ליבטו, מנוביר זיין די סהרה, מאבן ו ברכה, גירס, געהערן 
דעם טראַדיציאָנעלן יידישן לעבן. אונטשרוויסיק, אַלײנמאָרד, 
מיגלער, פרואוול, פירלייגן זיַנען כאַראַקטעריסטיש פאַרן 
סטיל פון די ניוײיאָרקער אויסבויאיסטישע פּובליקאַציעם. 

דערנאָך גײען די אַלעץ עלעמענטן װאָס געהערן אונדזערע 
דיאַלעקטן און װאָם זיער קאַנצענטרירטער באַנוץ גיט אַ 
טעקסט אַ דיאַלעקטיש;רעגיאַנאַלע באַפּאַרבונג, למשל: 
אזא געונאן, העימיר, פינעס, צװעילניס אויף צו באַפּאַרבן אַ 
טעקסט דרום:דיאַלעקטישן צו פולט, ביזל, די קְאָפּ, גאַבער, 
ציװאַנצייס?צװײ. אױף צו באַפּאַרבן אַ טעקסט צפו; 
דיאַלעקטיש. רעגיאָנאַלע באַפּאַרבונגען זיינען אויך בנמצא 
אין דער שפּראַך פון די הײנטיקע גרויסע צענטערם: 
אטשערניד ('ריי'),, דניפיצייט (ימאַנגל'), צויי אן צען 'צען 
מינוט פּאַר צוויי') ביי רוסישער באַפּאַרבונג; אלרײט, ינים, 
דזשנגטלטעיו ביי אַמעריקאַנער באַפּאַרבונג. 

סטיליסטישע קאָמפּאַנענטן זינען פּלאַסטיש. די 
שענסטע פּאָעמע קען זיך באַנוצן מיט אַן איינאיינציק װאָרט 
װאָס איז גראַדץ בדרך כלל כאַראַקטעריסטיש פאָרן 
זשורנאַליסטישן סטיל. דער סטיליסטישער מהות פון אַ 
װאָרט איז אוב אַזױ אין בעסטן פאָל אַ : ר עלאַ טי: 
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ווער. דער שרײיבער קען דאָ גובר זײן, און סטיליסטיש 
מחדש זיין, דורך נעמען אַ װאָרט פון איין סטיליסטישן 
קאָמפּאָנענט און עם אָנװענדן ביי אַ צװײטן. זץ למשל 
שניידערם שטודיע װעגן דעם ,מיסטישן דיאַלעקט" אין דער 
יידישער דראַמע, װאו ער באַװײזט װי אַזי די ,זשור: 
נאַליזמען" פּילײבט, װאונדערבאר, אוס (כדי') זיינען געװאָרן 
פּאָעטיש:מיסטישע װערטער אין די הענט פון דוד פּינסקי 
(שניידער 1988: 115). 


װאָס הייסט , דייטשמעריש"? 


דער קריזים אין דער הײנטיקער ײדישער סטיליסטיק 
נעמט זיך פון דעם װאָס די אויםבויאיסטן פירן אַ קאַמפּאַניע 
אַרויסצואװאַרפן מאַסעם יידישע װערטער װאָם זי האַלטן 
פּאַר ,דייטשמעריש". מיר האַלטן אַז די פּראָבלעם , דייטש: 
מעריש" װאָלט ,אין פּרינציפּ" ניט געדאַרפט שטײן אויפן 
סדר היום פון דער יידישער פטיליסטיק אויף דער שװעל פון 
איין און צװאַנציקסטן יאָרהונדערט. װאָס טױגן אָבער 
פּרינציפּן, אַז די פּראַגעץ שפּילט נאָך די הױפּט:ראָלע אין 
אונדזער נײער סטילימטישער ליטעראַטור. מיט דעם אַלײן 
שטייט שוין דער ענין חויך אויפן סדר היום װי ,אַן ענין בי 
די סטיליסטן". 

אײידער מ'גײים פירן דעבאַטע, דאַרף מען אָבער זיך און 
יענעם געבן צו פאַרשטײן אין װאָס עס האַנדלט זיך. װאָס 
איז אַזױנס דײיטשמעריש? אַז מ'זאָל פַּרובירן דעפינירן דאָם 
װאָרט װי ס'ווערט הײנט באַנוצט צװישן שרייבער, לערער, 
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םטודענטן, ידישע ליננװימטן, רעדאַקטאָרן, װעט דאָס 
אפשר זיין ,װערטער פונעם מאָדערנעם דייטש, װאָס מ'האָט 
אין נײנצנטן יאָרחונדערט אַרינגעפירט אין יידיש, און װאָס 
טויגן היינט ניט צו אַ גוטן ידיש". די װערטער פּראַג/, 
סילמור, שפּראר זיינען טאַקע פון נייעם דייטש נאָר זיי ווערן 
ביי אַלע אָנגענומען. פּאַרקערט ארצט (דאָקטער'), מינר 
(ימוילי), שטראטעי (גאָס'), װאָס פיגורירן פּראָמינענט אין 
דער פּרעסע און דער מאַסן:ליטעראַטור פון סוף ניינצנטן 
אָנהײב צװאַנציקסטן יאָרהונדערט, האָבן זיך ניט איינגץ? 
װאָרצלט. דאָס פּשוטע פּאָלק האָט זי ניט גענומען נוצן, 
אונדזערע קלאַסיקער און זײערע נאָכפּאָלגער האָבן זײ ניט 
גענומען נוצן, און אַז ס'איז אין צװאַנציקסטן יאָרהונדערט 
אױסגעװאַקסן די נײע יידישע פּילאָלאָגיע, האָט מען שוין 
במילא אָנגעװיזן, אַז די ווערטער טויגן ניט צו אַ גוטן ידיש. 
פאַרװאָם ניט? דער עיקר, װאָלטן מיר געזאָגט, יל זי האָבן 
זיך ניט אײנגעװאָרצלט ניט ביים פאָלקסמענטש, ניט בײ 
שרייבער, זי זיינען געבליבן פּאָסיליזירטע רעליקן פון דער 
אַמאָליקער פּאָליטישער פּרעסע, װי אויך פון דער ביליקער 
ליטעדאַטור. אַנדערע װאָלטן האַלטן אַנדערש, װאָלטן 
געקומען מיט אַ ,לאָנישער" טענה, דהיינו: אַז אָטאָ די 
װערטער האָבן קײן זאַך נים צוגעגעבן ידיש, זי האָבן 
מערניט אַרױסגעשטפּט נוטע ײדישע װערטער. צי מען 
האַלט זיך ביי דער היסטאָרישער טענה (, זי האָבן זיך ניט 
אָנגענומען און אַזױ איז עס'), צי בי דער לאָגישער (, זי גיבן 
קיין זאַך ניט צוי) בלייבט די אייגענע מסקנא: פֿאַראַן אַ דעת 
הכלל, אַז זי טויגן ניט. מיר האַלטן אַז דאָ װי אומעטום אין 
דער שפּראַד געשיכטע האָט נעװירקט דער עיקר דער 
היסטאָרישער פֿאַקטאָר (װערטער האָבן אויך מזל און נורל), 
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און ניט דער לאָנישער; , לאָגיק" איז נאָר דאָ (אַמאָל) אינעם 
לינגװויסטס אַנאַליז לאהר המעשה. 

דערנאָך איז דאָ די דריטע גרופּע: װערטער װאָס סיי 
פֿאָלקסמענטשן, סײ אונדזערע בעסטע שרײיבער נוצן זיי, 
נאָר טייל מיטנלידער פון דער פּילאָלאָגישער סעקציע פון 
דער װילנער ײװאָ -- אונטער מאַקם װײנרייכס השפּעה -- 
האָבן זי גענומען ,פּפלען", אַפִּילו דאָרטן וואו ס'איז ניטאָ 
קיין גענויער פאַרבייט מיט אַן אַלטן יהום בריו; דאָרטן 
האָט מען גענומען פּאָרשלאָגן געאָלאָגיזמען אָדער שעפּן פון 
דיאַלעקטיזמען און אַרכעאיזמען. 

איז באַלד אויף אַן אָרט זעט מען, אַז דער פּאָפּולערער 
באַנוץ פון װאָרט דײטשמטריש טױג ניט צו קײן 
װיסנשאַפּטלעכער, סטיליסטישער דיםקוסיע, ערשטגם 
צוליב דער עמאָציאָנעלער אָנגעלאָדנקײט פון װאָרט, 
צװײטנס צוליב דער פוביעקטיזקייט אין זיין באַנוץ: ,די 
װערטער, װאָס מיר געפּעלן, זיינען גוטע ידישע װערטער, 
אַפּילו אויב זי זיינען אַרײן אין יידיש ערשט אין ניינצנטן 
יאָרהונדערט; די װערטער װאָס מיר געפעלן ניט, זיינען 
באַרבאַרישע דייטשמעריזמען". אַפּשיטא, אַז מיט אַזאַ 
דעפיגיציע, קען מען קיין שקלא וטריא ניט פירן. . . 

עטלעכע מאָל האָב איך זיך באַמיט אָפּצוראַטעװען דעם 
טראַדיציאָנעלן טערמין דורך געבן אים אַ מער פּרעציזע 
דעפּיניציע. איצטער בין איך זיך מודה ומתוודה, אַז ס'איז 
מִיר ניט געלונגען. אין דער הקדמה צו דער נייער אױפּלאַגע 
פון האַרקאַװים דרײשפּראַכיקן װערטערבוך האָב איך 
פּאָרגעשלאָנן אָט װאָם: 

|...ן ,דײטשמעריש" אין גענדזנפּיסלעך באַנוצט דאָ אין 

פּאָפּולערן און אין סאַציאָלאָניש-סטיליסטישן זין: 
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ליי:װערטער פונעם מאָדערנעם דייטש װאָס די קלאַסיקער און 
זײערע נאָכפּאָלגער נוצן ניט און האַלטן פאָר ניט;צוגעפּאַסט 
צו ײדיש". אָן די גענדזנפיסלעך איז דײטשמעריש אַ 
ליננװיסטישער װיסנשאַפּטלעכער באַגריף װאָס מען קען 
אָביעקטיוו אָפּמעסטן: אַלע לײפװוערטער פון דייטש װאָס זיינען 
אַרײנגענומען נעװאָרן ערשט אין גײנצנטן יאָרהונדערט. לוט 
אָט דער װיסנשאַפּטלעבער דעפיניציע איז קלאָר אַז אַזעלכע 
ליפװערטער געפינען זיך אין אַלע סטילן יידיש. 

(ה.:ד. קאַיץ 81988: //1אאא) 


אַ ברייטערע דעפּיניציע, װאָס זאָל זיך לאָזן אױסשפּרײטן 
אזיך איבער עלטערע תקופות פון דער שפּראַך, האָב איך 
פאָרג עשלאָגן אין אַן איבערבליק איבער דער געשיכטע פון 


דער יידישער לעקסיקאָגראַפּיע: 


היינט צו טאָג האָט דאָס װאָרט רישושמש-יש אַ מאָציאָלאָנישן 
פּשט, דהײנו ‏ װערטער אין ײדיש װאָס שטאָמען פונעם 
מאָדערנעם דײטש און װאָס טױגן ניט צו אַ גוטן יידיש'. ניט 
אַזױ לאַנג צוריק, היסטאָריש גערעדט, סוף נײנצנטן אָנהײב 
צװאַנציקסטן יאָרהונדערט, בפרט אָבער לוט דער השנח פון 
אַ ריי רעדאַקטאָרן און שרייבער, זיינען דאָס געווען װערטער 
װאָס מען דאַרף גאָר אַרײנפֿירן אין ידיש. אַזױ צי אַזױ איז די 
מאָס אַ סוביעקטיוע. פּאַרן סאָציאָלאָג זייגען אָט די אַלץ 
מײנונגען העכסט אינטערעסאַנט װי רױיװאַרג אויף װעלכן 
ס'כעט זיך אַן אַנאַליז. פּאָרן לינגװיסט מוז אָבער זיין אַן 
אָביעקטיווער טײטש װאָס שפּינלט אָפּ געװיסע עמפּירישע 
פּאַרהעלטענישן װאָם לאָון זיך באַשײמפּערלעך דערװײזן. אָט 
אַזאַ מין טייטש קען מען טענטאַטיו פּאָרלײיגן: דייטשמעריש 
זײנען די אַלע פּאָרמען װאָם זײנען אין װעלכן ניט איז נוסח 
יידיש אַרײגגענומען געװאָרן פונעם קאָטעמפּאָראַלן דיטש, 
להיפּוך צום גערמאַנישן חלק אין ײדיש װאָם איז פון 
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דור:דורות איבערגענעבן געװאָרן בירושה פון דער 
קדמון:יידישער תקופה. |...} אַזױ אָרום קען דער לינגװיסט 
קלאַסיפיצירן אַ װערטערבוך פון דייטשמעריש ניט געקוקט 
אויף דעם צי דאָם איז אַ רשימה פּסולם צונויפנעשטעלט פון אַ 
ײדישן שפּראַך;פוריסט צי אַ רשימה רעקאָמענדירטע 
ווערטער װאָס אַ משכיל האָט מיט קאַרנע צוויי הונדערט יאָר 
צוריק אַרױסגעגעבן. 

(ה.+ד. קאַץ 1880: 204-203) 


איך האָב אַפּילו אַרײנגעפירט דאָס װאָרט אוים עגנליש, 
װי אַ טערמין אויף צו באַצײכענען יענע אַלע אַלט;ײדישע 
טעקסטן װאָס טאַנצן נאָך דעם דעמאָלטיקן דייטש אָנשטאָט 
אָפּצושפּיגלען די דעמאָלטיקע גערעדטע יידישע שפּראַך זע 
ה.:ד. קאַיץ 31987: 48-47). 

כאָטש איך האַלט נאָך הײנט אַז מען ק ען דעפינירן 
דאָס װאָרט דייטושמעשריש װיסנשאַפּטלעך, זע איך איצטער 
איין אַז ס'האָט ניט קין זין: מיט גענדזנפיסלעך, אָן 
גענדזנפיסלעך, מיט אַ נאָדל, אָן אַ נאָדל: אַז א װאָרט ווערט 
פּאָפּולער באַנוצט אין אַ געוויסן זין, האָט דער לינגוויסט אַ 
קנאַפּע רעכט צו קומען מיט ,כעסערס": ער װיל ריידן װעגן 
עפּעם װיסנשאַפטלעך, מאָ זאָל ער ריידן און נוצן דערביי 
װיסנשאַפּטלעכע װערטער. װיסנשאַפּטלעכע טערמינען 
זיינען ביסודם -- איינטייטשיק און גיט?עמאָציאָנעל. 

די װערטער װאָס זיינען אַרײן פון נײ:הויך:דייטש רוף 
איך אָן, אינאײַנעם גענומען: רער גײ:רײטשישטר 
קאַמפֿאָגקנט אין ייריש. אים געהערן, װי מיר האָבן געוען, אַ 
גרויסע צאָל װערטער װאָס װערן גענוצט אין אַלע סטילן 
יידיש. נאָר אַ משוגענער ממש װאָלט װעלן ,אױסרײניקן" 
יידיש פונעם ניי:דייטשישן קאָמפּאָנענט זיינעם. דאָ גײט ניט 
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אין דעם צי מיר (צי אַנדערע) זײנען , צופּרידן" װאָס ידיש 
האָט זיך מאָדערניזירט אין נײנצנטן יאָרהונדערט 
אָנקומענדיק צו דייטש און ניט צו קיין אַנדער שפּראַך. דעם 
פאָרשערם געפילן שפּילן דאָ אַ קנאַפּע ראָלע. אין ײריש 
זײנען דאָם ידישע װערטער פונקט װי אַלע אַנדערע. אַז 
מ'קעמפט קעגן זײ היינט קעמפט מען ניט קעגן דייטשישער 
השפּעה אויף יידיש, מ'קעמפט קעגן אַן אָנזעעװדיקן טייל פון 
מאָדערנעם יידיש. 

נאָר װאָם, אַחוץ די טױזנטער יידישע װערטער פון 
ניי:דייטשישן קאָמפּאָנענט, זיינען פּאַראַן אַ שלל װאָם 
געהערן דער קאַטעגאָריע אַרכעאיזמען, טאַקע װי ארצט, 
באונד און שטראַסעי, װאָם זיינען היינט נאָר אינטערעסאַנט 
פאַרן היסטאָריקער פונעם מאָדערנעם יידיש, און וויכטיק -- 
פאַר די װאָס שטודירן די פּאָליטישע פּרעסע פון יענער 
צײט, פאַרן ליטעראַטור היסטאָריקער װאָס פּאַרנעמט זיך 
מיט דער ביליקער ליטעראַטור פון יענער צײט, פאַרן 
לינגװויסט װאָס שטודירט אַלע סטילן װאָס זיינען געווען. 

די מלחמה קעגן יענעם טײל פונעם נײ:דיטשישן 
קאָמפּאָנענט װאָס דאָסם פּאָלק האָט גענומען רופן 
דײשושטשריש, האָבן ברמיזא געפירט די קלאַסיקער און 
בהדיא. די פּילאָלאָגן. שלום עליכם האָט אַראָפּגעריסן שמר'ם 
,מהיכא תיתי דייטש" (21888: 82). דער אמתער קאַמף קעגן 
דייטשמעריש אין אַלץ שפּראַכיקע תחומען -- אויםליג, 
װערטער:אוצר, מאָרפאָלאָגיע, סינטאַקם -- איז אָבער 
אָנגעפירט געװאָרן אין די יאָרן באַלד נאָך דער 
טשערנאָװיצער קאָנפּערענץ, אין אַ גרויסער מאָס אויף די 
שפּאַלטן פון ליטװינס װילנער זשורנאַל לקבען אן 
װױיסענשאַפּט (זע אַשטײגער זאַמענהאָף 1909, 1910; 
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פּרילוצקי 1909; י. ט. 1910; ניגער 1912). ניגער האָט אין 
2 אָנאַליזירט דעם שפּראַך:פּסיכאָלאָגישן מקור פין 
דייטשמעריש: אַן ,אזיפדרוק פֿון קלײנשטעטלדיקער 
פאַראַכטונג צו ײדיש און דער נאָכמער קלײינשטעטלדיקער 
דרך ארץ פּאַר דײטש" (נינער 41912. װעגן דעם 
לכתחילחדיקן אַרײנשטראָם פוֹן דעם נײ:דײיטשישן 
קאָמפּאָנענט אין יידיש האָט מען שוין געשריבן ניט איין מאָל 
סע אַשטײנער שלאָסבערג 1937; ראָסקעם 1974; ד.:ב. 
קערלער 1988). אין זיין עסיי, ,דער שורש פון דייטשמעריש" 
האָט זעליק קלטנאָװיטש פּרובירט דיפערענצירן אַ 
שפּראַך:פּסיכאָלאָגישן מאָטיו בײַ די נײ:דײטשישע 
װערטער, װאָס מראָגן אַרײן בײע באַגריפן (,גוטע 
דייטשמעריזמען") און אַזעלכע, װאָם שטופּן אַרױם גוטע 
יידישע װערטער {.שלעכטע דייטשמעריזמען"). ער שטעלט 
זיך אָפּ אויף דער צווייטער קאַטעגאָריע און טענהט אַז ד 
דייטשמערישע פאַרפּלײצונג איז בעצם געװאַקסן פון אַ 
ביטולדיקער באַציאונג צו ײדיש, אַ געפיל, אַז דייטש איז 
עפּעם ,העכער" (קלמנאָוויטש 1938). 

צו דער פּראַנץ װעגן דעם אור שפּרונג פן 
עלעמענטן װאָם זיינען אַרײן אין ײדיש פונעם דייטש פון 
אַװעלכער נימ איז שפּעטערער תקופה (ד.ה. זי זיינען ניט די 
אוראַלטץ געירשנטע װערטער פונעם גערמאַנישן 
קאָמפּאָנעגט אין יידיש), האָט קלמנאָװיטש רעכט בנוגע דער 
עלטערער צײיט -- ביזן ניינצנטן יאָרהונדערט. אין דער 
מאָדערנער תקופה זיינען אָבער געווען אַלערלײאיקע מאָטיון 
(בתוכם: פּאָליטישע אידעאָלאָגיעם, סאָציאַלע 
מאָדערניזאַציע, קולטורעלע אויפבליאונג, װיםנשאַפּטלעכע 
טערמינאָלאָגיע און נאָך). צו דער עלטערער צייט איז גענוג 
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צו דערמאָנען, אַז די קריסטלעכע געלערנטע װאָס האָכן זיך 
אָפּגעגעבן מיט ײדיש האָבן די נטיה באַמערקט. דער 
גרויסער אָדיענטאַליסט בוקסטאָרף האָט געשריבן אָנהײיב 
זיבעצנטן יאָרהונדערט, אַז די יידן מיט אַ ביסל מער בילדינג 
באַמיען זיך צוצופּאַסן צו דער דײטשישער שפּראַך 
(בוקסטאָרף 1609: 882). װאַגענזײל, דער היסטאָריקער פון 
ער ײדישער ליטעראַטור, האָט צום סוף פון יענעם 
יאָרהונדערט אָנגעװסן אַז אין ,נײערע ביכער" טרעפט זיך 
דער פּרעפיקם עֶר? אָנשטאָט דער? (װאַגעניל 1699: 87). 
ביים אזיפקום פון דער נײער יירישער פּילאָלאָגיע, און 
טאַקע באַלד בײ איר אויפקום, איז דער ענין דייטשמעריש 
געשטאַנען אויפן מדר היום. אָט שרייבט כאָראָכאָװ: 


אַזױ װי די דרי עלעמענטן, דייטש, העברעאישגאָראַמעאיש 
און סלאַװיש, דערפילן פאַרשײדענע פונקציעם אין דער 
שפּראַך, דעריבער שטערם ניט די נגעמישטקייט פון יידיש צו 
זיין אַנטװיקלונג: פּאַרקערט, דורך דעם ווערט אונדזער שפּראַך 
נאָר רײכער אין װערטער און אויסדרוק מעגלעכקײטן. 
ס'געפינט זיך אָבער אין אונדזער שפּראַך אויך אַ פּערטער, 
אינטעליגענטישער עלעמעגט, דער ײננסטער פון אַלע, װאָס 
איז סותר דעס בוי פֿון די אַנדערע עלעמענטן און קאָן זײ 
כמעט ניט דערגאַנצן. דער עלעמענט רופט זיך אָן 
דײטשמעריש", ער מאַכט קאַליע אונדזער שפּראַך און קאָן זי 
מאַקע ברענגען צו דער מדרנה פון אַ מיאוסן זשאַרגאָן. 
(באָראָכאָו 81913: 11) 


באָראָכאָוו איז ממשיך און רעכנט אוים אַ רײ פאָרמען 
װאָס מ'דאַרף פון זי פּטור װערן, צװישן זײ די פּרעפּיקסן 
(וצט?, ור אױף די עכט ײדישע אגט:, דער?, דאָם ניט 
איבערדרייען קאָנװערבן ,זי איכערזעצט" אָנשטאָט זי 
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זעצט איבער") און נאָך און נאָך. 

באָראָכאָו האָט אָבער גוט פּאַרשטאַנען, אַז ניט אַלץ 
װאָס דער נײ:דייטשישער קאָמפּאָנענט האָט אין ײדיש 
אַרײנגעטראָגן איז שלעכט, אַז ניט פון אַלץ דאַרם מען פּטור 
װערן. פּאַרקערט, ער האָט אויפנעויזן מיט קלאָרע ביישפּילן 
וי אַזױ אָט דער עלעמענט האָט ײדיש באַ רייכ ערט. 
זיין מסקנא: 


פאַרשטײן די מעלות און חפרונות פון די אינטעלינענטישע 
שפּראַך עלעמענטן איז דערפּאַר באַזונדערם װיכטיק פּאַר דער 
ידישער פּילאָלאָגיע (.-- 

(באָראָכאָוו, דאָרטן; 14) 


באָראָכאָוו האָט אויך אָנגעװיזן װאָס פּאַר אַן עשירות איז 
צו ידיש צוגעקומען, פאַרגלײכנדיק די אַלטע סוא,. קעציק, 
בוירעם, האד, מיט סונסט, סינסטלער, באָרן, הטר, װאָס 
זיינען אַרײן פון נײעם דײטש ערשט אין נײנצנטן 
יאָרהונדערט. עֶר איז געגאַנגען נאָך װייטער: 


פונקט אַזױ װי בי אַנדערע פֿעלקער, װעט אויך בײ אונדו די 
רעפאָרם מוזן זיגן, אויב אונדזער אינטעליגענץ װעט נאָר 
האָבן דעם מוט אַװעקצואװאַרפן די שלעכטע שפּראַך 
געוואוינהייטן, אויסצוראַמען מים אַ ברייטן בעזעם אַלע יענע 
,דייטשמערישע" עלעמענטן, װאָם פּאַסן ניט צו דער יידישער 
שפּראַך און באַרײכערן זי ניט. אַרײנטראָגן אין אונדזער 
שפּראַך נייע דייטשע װערטער -- מחיכא תיתיז אָבער זי מוזן 
װערן פאַרײידישט, צוגעפּאַסט צו די פאָנעטישע און 
גראַמאַטישע פאָרמען פון אונדזער פּאָלקם:לשון. {...ן 
(באָראָכאָו, דאָרטן: 15) 
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אין דער צװישן:מלחמהדיקער מזרח אײראָפּע, װען 
מ'האָט געקוקט אויף דער ידישער פּילאָלאָגיץ װי אױיף אַ 
לעבעדיקן גליד פון דער נייער יידישער קולטור -- הלוואַי 
װאָלט מען אַזױ היינט אויף דער זאַך געקוקט -- האָט מען 
געהאָפט, אַז די װיסנשאַפּטלעכע שטודיעס װעלן האָבן אַ 
השפּעֹה אױף דער פּרעסע שפּראַך, חאו ,אַזעלכע 
עלעמענטן" האָבן זיך אױפּגעהאַלטן מער װי אומעטום. 

דעם קאַמף קעגן דעם ניט;אַנגענומענעם טײל פון 
ניי?דייטשישן קאַמפּאָנענט האָבן געפּירט אַנדערע ײדישע 
פּילאָלאָגן אַזש ביז דער שװעל פון דער צװײטער װעלט 
מלחמה. נאָך דעמאָלט האָט נה פּרילוצקי, אַרױפלאָזנדיק דעם 
ערשטן באַנד יידיש פֿאַר אַלני אין 1938, אַרױסגערופן ניט 
מער און ניט װײניקער צו: ,אַ הײליקן קריג קעגן דעם דאָזיקן 
פאַרװאָרלאָזטקײט, שעדיקעריי אוּן װאַנדאַליזם" (פרילוצקי 
8: 8). גערעדט האָט עֶר װעגן דער דעמאָלטיקער 
פּרעסע. 

אַ טשיקאַװער קאַפּיטל זכרונות װעגן דער פּראַגע, אין 
דער אָרטאָדאָקסישער פּרעסע, איז לעצטנם דערשינען אין 
ניוײאָרקער ראם אידישען האור 


דער גערער רבי האָט פּאַרבעטן די שרייבער פון טאָגבלאַט 
אויף אַ געמיטלעכן שמועם, און אײנע פון די שאלות, װאָס עֶר 
האָט זײ געהאַט צו שטעלן, איז געווען: 

 --‏ הלמאַי זעגען די מאמרים פול מיט פרעמדע װערטער? 

-- אַז איך בין עם נישט תופם -- האָט דער רבי צוגעגעבן 
מיט אָ שמייכל -- איז דאָך במציאות, אַז נאָך אַנדערע ײדן 
פאַרשטײען עם נישט? 

-- דער תירוין איז אַ גאַנץ פּשוטער -- האָט איינער פֿון די 
שרייבער זיך געכאָפּט מניה:וביה אויף אַ קלונן עֶנְטפַער -- 
מיר אַלײן קענען נאָך נישט ריכטיק די מלאכה פון שרייבן און 
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אַז מיר'ן, אם ירצה השם, זיך אויסלערנען װעט מען טאַקע 
וויסן װי אַזױ צו שרײיבן גאָר פּשום!... 
די פּראַגע ,װי אַזױ צו שרייבן" איז גרײילעך געװען אַ היפּש 
קאָמפּליצירטע פּאַר דער יונגער, אַמביציעזער און זעלבסט? 
אויסקומערישער אָרטאָדאָקסישער צייטונג. די שװעריקײיטן 
זענען נישט געװען בלױז אױף דעם אײנעם פּונקט, פון 
געברויכן נײ?מאָדישע פרעמדװערטער. דער גאַנצער עסק 
מיט אַ פּרום:אָפּגעהיטענער צײטונג האָט שיער נישט באַדײט 
אַ ,דבר בהיפּוכו", אַ שפּיל פון קאָנטראַכטן. זײער אָפּט האָט 
עס בפּועל ממש געמיינט אָנכאַפּן דעם שטעקן בי ביידע עקן, 
שפּילן זיך מיט פײיער און נישט אָפּבריען די פינגער. 

(פּראַגער 1992: 69) 


לײענענדיק צװישן די שורות, װערט קלאָר אַז די 
,פרעמדע װוערטער" זיינען די אַלע װאָס װערן אין פּאָלקס: 
באַואוסטזײין, סיי ביי פרומע סיי בי פרייץ, אויפגענומען װי 
יענע װאָס כאַראַקטעריזירן דעם שיכט פון דער שפּראַך 
װאָםס שטעלט מיך זיך פּאַר די נייע וועלטלעכע קולטור פון 
ניינצנטן און צװאַנציקסטן יאָרהונדערט. 

דאָ גייט די רייד, פּאַרשטײט זיך, וועגן יענע טיילן פון 
ניי:דייטשישן קאָטפּאָנענט װאָם זיינען געװאָרן 
כאַראַקטעריסטיש פאַרן פּרעסע סטיל און די פּאָליטישע און 
קולטורעלע אָרגאַניזאַציעס (בתוכם -- די יידישיסטישע). 
וועגן דעם אַז טייל פון אָרטאָדאָקסישן פעקטאָר האָט ביי די 
סעקולאַריסטן איבערגענומען די ,פּרעסע שפּראָך", איז 
געגאַנגען די רייד ביי באַשעװיפן אין זיין בעל חשובה; 


ניין. דאָס איז נישט געווען דער סאָרט רבי, װאָס מאָדערנע 
אָרטאָדאָקסן קאָנען פירן אויף קאָנפּערענצן, נעמען פון אים 
פּיקטשורם און לאָזן אים האַלטן רעדעם אוף באַנקעטן, וואו 
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מען גרייט צו הויכע בודושעטן. דאָם איז געווען אַ ייד פֿון 
אַלטן שניט. ער האָט גאָרנישט געברויכט אַהוץ אַ גלאָז טיי, 
אַ ביל האָבערגריץ, אַ פּאָר אַלטע ספרים און אַ מנין. ער 
האָט נישט געװאָלט פּאַרזאָרגן די וועלט אָדער אַפִּילו דעם 
כלל ישראל מיט פרומקייט. ער האָט נישט געלייענט קיין 
צייטונגען. ער האָט נישט געקאָנט דעם ײדיש, װאָס די 
מאָדערנע אָרטאָדאָקסן האָבן איבערגענומען פין די 
אפּיקורסים. 

(באַשעװים 1974: 58) 


אַלץ איז געװענדט אין מאָם, אַלץ איז רעלאַטיו. אין דער 
קאָנפּינוראַציע פון אונדזערע גדולים װײיזט זיך נאָר אַרױם, אַז 
באָראָכאָו, רײזען און פּרילוצקי זײנען געװען די 
מעסיקע: זײ האָבן געקעמפט קעגן װערטער װאָס האָבן 
זיך ביים פאָלק און אין דער שיינער ליטעראַטור ניט 
אָנגענומען און װאָס זיינען געבליבן אין דער ביליקער 
פּרעסע. אַ סך װייטער זייגען געגאַנגען יעגע פּילאָלאָגן װאָס 
האָכן זיך אױפּגעהאָדעװעט אין דייטש ריידנדיקע סביבות, 
אָדער זייער העכערע כילדונג באַקומען אין דייטש ריידנדיקע 
אוניווערסיטעטן (אין די מערסטע פאַלן -- די ביידע זאַכן). 
בי זי איז דער עגין געװאָרן אַ פּערזענלעכער קאָמפּלעקם. 
עם פֿאַרמינערט אויף קיין האָר ניט זײערע װיסנשאַפּטלעכע 
אויפטוען, דאָס װאָס אױפּן סטיליסטישן פּראָנט האָבן זײ 
געליטן פון אַ מין נעפיל אַז מ'דאַרף כסדר פירן מלחמות 
קעגן דעם נײ:דייטשישן קאָמפּאָנענט אין ײדיש. די מער 
עקסטרעמע דאָ זיינען גראַדץ נעװען שלמה בירנבוים און 
מאַקס װײנרייך. ביי בירנבוימען איז די קעננערשאַפּט צום 
ניי:דייטשישן קאָמפּאָנענט װאָס אין יידיש געװען ניט 
אָפּצוטײלן פון זיין ליבשאַפּט צום טראַדיציאָגעלן יידישן 
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פּאַר:משכילישן רעליגיעזן לעבן, זיין גלויבן, אַז די מאָדערנע 
ציװויליזאַציע האָט קאַליץ געמאַכט דאָס לעבן מיט דער 
שפּראַך אינאיינעם (זע בירנבוים 1979: 81-79), זיינע 
טעאָרעטישע יסודות האָט װײינרייך אװעקגעשטעלט אין זיין 
עסיי ,דייטשמעריש טוג ניט" (מ. װײנרייך 1938ב). קודם כל, 
זיין דעפּיניציע פוּן ,דייטשמעריש": 


,דייטשמעריש איז שעטנז; דאָם זײַנען אַזױנע שפּראַכיקע 
עלעמענטן װאָס קומען פון דײטש און װילן מאַכן דעם 
אָנשטעל פון יידיש; עלעמענטן, װאָס אין דער אמתן זיינען זײי 
ניט קיין יידיש און ניט קיין דייטש. 

(מ. װויינרייך 31938: 98) 


אין יענער אַרבעט באַװײזט דער גאון װײנר"ך אַ -- 
רדיפֿה מענטאַליטעט. עֶר איז מודה אַז דאָס װאָרט 
,פאָלקסטימלעך" קען מען ניט אַרױסטרײבן דערװייל": 
הייסט דאָס אַז דאָס איז אַ מין אױפנאַבע אויף ,שפּעטער". 
װײנרײכם קאָמפּלעקם װעגן דייטש האָט ער אויסגעדריקט 
בזה הלשון: 


כל זמן יידיש איז געגאַנגען װי עם גייט זיך, כל זמן עם איז ניט 
געװען בײ ידן קיין תשוקה צו אַ קולטיווירטער כלל;שפּראַך, 
איז קײנמאָל קיין שאַרפּע מחיצה צװישן די בײדע שפּראַכן ניט 
געװען. עס איז געװען גיכער אַ דעמאַרק?ליניע װי אַ גרענעץ. 
װיבאַלד מיר װוילן אויף אַן אמת פירן אַן אייגענע שפּראַכיקע 
באַלעבאַטישקײט, איז איצט געקומען די צייט אינצושטעלן 
אַ פץסטן גרענעץ מיט אַלע סימנים פון אַ גרענעץ, און דער 
עיקר: מיט אַ שאַרפן גרענעץ קאָנטראָל. 

(מ. וויינרייך, דאָרטן: 100) 
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אַזאַ צוגאַנג צו יידיש איז אומגלײבלעך בי דעם מעמד פון 
דער ײדישער ליטעראַטור ערב דער צװײטער װעלט 
מלחמה. דאָ רעדט ניט װינרייך דער געניאַלער שפּראַך 
היסטאָריקער פון יידיש, װאָס האָט פּאַרשטאַנען בעפער װי 
אַ לע װי אַנדערש ײדיש איז געװען פון דייטש פון דער 
סאַמע ערשטער רגע װען ידן זינען אַרײנגעטראָטן אין 
שטח װאָס האָט זיך גענומען רופן אַשכנז סע למשל מ. 
וויינרייך 1954). דאָ רעדט װײינרייד דער שפּראַך פּוריסט װאָם 
רעאַגירט פּסיכאָלאָניש אויף זיין דײטש:שפּראַכיקער 
קינדהייט (פגל. מ. װײנרך 1923: 199), אַ ראיה דערויף װי 
מ'טאָר ניט פּלאַנטערן די גאונות פונעם היסטאָריקער פון 
יידיש מיט דער טענדענציעזקײט פון זיין סטיליסטישער 
איינשטעלונג. דאָס זיינען צװײי גאָר באַזונדערע געביטן. 

מאַקם װײינרייך האָט פּאָרגעשלאָגן אַ כלל אַז ,ענגע 
דיאַלעקט װערטער װאָס זיינען אין דער זעלבער פּאָרם 
פאַראַן אין דער נייהויך:דייטשער שרײיבשפּראַך מוזן אויסן 
בלייבן פון דער ײדישער כלל:שפּראַך" (21938: 101). די 
בײישפּילן װאָס וויינרייך ברענגט (בקטזעררש, מאַנער און נאָד) 
זייגען טאַקע ענגע דיאַלעקט װערטער, און דערפּאַר 
טױיגן זי ניט צו דער סטאַנדאַרדעד שפּראַך. פּאַר װײגרייבן 
מויגן זי נים יל זי געפינען זיך אויך אויף דייטש. צװײ גאָר 
באַזונדערע טעמים פּאַרן ניט אָננעמען אַ װאָרט אין דער 
ליטעראַרישער שפּראַך. 

אָט דאָ ליגט דער סלע המחלוקת. װײנרייך פירט אַרײן 
דײ טש װי אַ קריטעריע פאַר יידיש! סטײטש! בײם 
אָפּשאַצן אַ װאָרט, איז עס לחלוטין ניט שייך צִיאַן 
ענלעך װאָרט טרעפט מען אויך אױף דײטש (צי אױף 
טאָטעריש)! װעמען אָרט עם? װאָס קען זיין מער טעותדיק 
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פּאַר אַ שפּראַך װי פּסקענען אירע שאלות אױפן סמך פון -- 
אַן אַנדערער שפּראַך. ס'האָט גענוי אַזאַ טעם, וי אַ 
רב זאָל פּסקענען איבער אַ טאָפּ צי איז ער מותר, אויפן 
סמך פונעם -- קאָראַן. 

נח פּרילוצקי האָט וויינרייכן געענטפערט מיט זיין 
מעטאָדאָלאָגישע באַמערקונגען צום פּראָבלעם דייטש: 
מעריש" (פּרילוצקי 1938ד). פון אויבן געבראַכטן ציטאַט איז 
קלאָר, אַז פּרילוצקי איז ניט קיין ,דײיטשמעריסט". ער האָט 
אָבער קלאָר געזען אַז דער עקסטרעמער פּוריזם װאָס שאַצט 
אָפּ יידיש לוט דעם װאָם עס איז פאַראַן אין דייטש טוג ניט: 


איך האַלט נישט פון לאָזן זיך פּירן דזרך אױסנװײניקסטע 
קריטעריומם (איװאַן טראָנט געפּוצטע שטיװל און אַ 
האַלדוטיכל, טאָר איך נישט...). איך זוך תמיד אָנװײזונגען רק 
אינעם אינגעווייד פון דער שפּראַך גופא. 

(פּרילוצקי 1988ד: 207) 


פּרילוצקי האָט אונדז אָבער פאָרט מזכה געװען מיט 
ויין דעפיניציע פון ,דײטשמעריש" 


דייטשמעריש -- פאַר דעם װאָרט:אוצר פון דער נײער 
יידישער שריפּטשפּראַך -- זענען יענע עלעמענטן. װאָט 
ס'לאָזט זיך װעגן זי פעסטשטעלן מיט באַשטיממקײט, אַז זי 
זענען אַרײננעדרונגען צו אונדו פון אָנהײב 19טן יאָר2 
הונדערט אָן, אָדער דרינגען װײטער אַרײן -- אין קאָרעקטן 
געשטאַלט צי אין פֿאַרקריפּלטן -- פון דער נײ?הויךדייטשער 
שריפּטשפּראַך. 

(פרילוצקי, דאָרטן: 209) 


װי אומבאַהאָלפן עם איז אױך ד י דעפיניציץ, איז צו 
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זען פון די װערטער אין אָט דעם זאַץ גופא, װאָס װאָלטן ניט 
געװען אין ידיש װען ניט יענער , אַרײינדרונג" פון ניינצנטן 
יאָרהונדערט: שריפֿטשפּראר, (ילנמננט, ארײבהרינגעין (; 
הריבגעין אָפּלערנען) יארחונדערט, קארעיקט, געישטאַלט, 
גײיגהויר:דיימוש. אַז מ'זאָל אַרײנציען אין קאָן קאַלקעם און 
סינטאַקטישעץ השפּעות, איו דאָך פּרילוצקים אַנטי: 
דייטשמערישער זאַץ אַ מוסטער פון דייטשמעריש לוט זיין 
אייגענער דעפיניציע! איבערשרייבן אָן אַזעלכע השפּעות קען 
מען זיכער, נאָר דעמאָלט װאָלט עִם געװען געשריבן אין אַ 
פאָלקסטימלעכן, ניט אין קיין װיסנשאַפטלעכן סטיל, למשל: 


װאָס איז שייך אָטאָ די װערטער, װאָס מ'באַנזצט זיך מיט זײ 
אַז מ'נײט שרײבן ײדיש, קען מען אָנרופן מיטן װאָרט 
,דייטשמעריש" אָט אַזעלכענע, װאָס מ'קען ברענגען ראיות 
אויף געוים, אַז זי זײנען צו אונדז אַריכער ערשט פון בערך 
שנת תק"ם און װײטער, צי ריכטיקערהײט, צי 
סקעלעטשעטערהייט, פון דעם װי אַזױ מ'האָט גראָד יעמאָלט 
געשריבן אַז מ'האָט געשריבן דייטש. 


שוין נאָך דער מלחמה האָט געענטפערט די טענה א. 
גאָלדסטיק מיט אַ געלונגענער פּראַגע: 


איך װאָלט װעלן זין אַ בעלן צו װיסן, װאָם פאַראַ פּנים 
אונדזער ײדיש װאָלט האָבן, אַז מיר זאָלן טאַקע ממש 
אַרױסװאַרפן פון אונדזער לעקפיק אַלע דייטשע װערטער װאָס 
מיר האָבן אַרײנגענומען זינט 1800. 

(גאָלדסטיק 1946: 18) 


פון די טיפסטע -- און פּשוטסטע -- אָבזערװאַציעם איז 
בירנבוימם; 
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קען די װיסנשאַפּט זײן אַ פוסק כבײ דער ידישער 
לשון?פּאָליטיק? ניין. װיסנשאַפּט פּאַרנעמט זיך מיט פּאַקטן. 
למשל: די נײ:הויך?דייטשע השפּעה איז אַ פאַקט. אָבער צי 
מע האַלט זיך ביים משכילישן װאָרט שפּראַָר. אָדער צי מע 
קערט זיך אום צום יידישן װאָרט לשון דאָס איז שוין מחוץ 
דעם גדר פון װיסנשאַפּט. 

(כירנבוים 1938: 245) 


בירנבוימם זאָג (אַרײנזאָג?) איז מיט אַ כיוון צווייטייטשיק. 
ערשטנם, דער פּשט פון זײנע רײד: די ,װעלטלעכע 
יידישיסטן" נאַרן זיך אַז זי מיינען, אַז זי זײנען פּעאיק צו 
פּאַרװאַנדלען סטיליסטיק און שפּראַך פּאָליטיק אין 
,װינשאַפט". דער רמז אין זײַנע רײד: זײ אַלײן נוצן אָן אַ 
שִיעור װערטער װאָס שטאַמען פון ניי:הויך:דייטש, נאָר 
דאָס װאָם געפּעלט זי (אָדער דאָס װאָס זי װײסן, אַז מ'קען 
פון דעם ניט פּטור װערן אין זײער סביבח) איז כשר וישר, 
דאָס װאָט געפעלט זײ ניט, װערט געשטעמפּלט: רייטש: 
בועריש. והא ראיה: צװישן זייערע באַליבטסטע װערטער איז 
דאָך דאָס װאָרט שפּראַר װאָס שטאַמט דאָך פון נײ:הויך; 
דייטש: דאָס אַלטע יידישע װאָרט איז דאָך לשון. אגב: צי איז 
ניט פּאַראַן אַ שמץ סאַטירע אין בירגבוימם קאָגסטרוקציע 
לשון:פּאליטיק? 

אין סך?הכל קען מען די דיסקוסיעם אַרום דעם ענין 
דייטשמעריש אין די דרייסיקער יאָרן אויפנעמען װי אַ 
פאַרשטענדלעכן קאָמפּאָנענט פונעם דעמאָלטיקן דראַנג צו 
איבערנאָרמירטקײט. אָט אַזױ האָט זיך מאַקס װײנרייך אָפּן 
אַרױסגעזאָגט: 


{.} דאָם נעבאָט פון דער צײט איז אַ גאָרמירטע 
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כלל:שפּראַך. ניט קיין איינגעשנורעװעטע אין אַ שנירלײַבל 
פון פישביינערנע חוקים -- מיר זאָלן אַפּילו װעלן, קענען מיר 
בײ אונדזער סיטואַציץ ניט דערגײן דערצו אַפּילו אין 
הונדערט יאָר -- אָבער אויך ניט קיין הפקר:לשון, וואו יעדער 
איינער איז אַ מושל גכיפּה. |...| דאָס וויכטיקסטע פַאַר דער 
יידישער שפּראַך איז איצטער צו דערשלאָגן זיך צו אַ געװיסן 
מינימום נאָרמעם. דאָס איז אַ פּראַגע פון איר ם אָ צ יאַ לן 
פּר עס טיז ש, ממילא אַ פּראַגע פון איר קיום ממש. 

(מ. װיינרייך 21938: 286) 


װי מ'זאָל ניט האַלטן היינט װועגן אַזאַ און אַזאַ װאָרט, איז 
קלאָר אַז װיינרייכם מאָטיוירונג גיט אונדז צו פּאַרשטײן די 
אינטעלעקטועלע סביבה אין די דרייסיקער יאָרן װאָס האָט 
געפירט צום פּוריזם. טעפּער האָט געהאַלטן אַז 
שלאָסבערגם אַספּיראַנשור אַרבעט ,קען ברענגען אַ גרויסן 
נוץ דער ײדישער שפּראַך, ליטעראַטור און בפרט דער 
יידישער פּרעסע" (טעפּער 1938: 824). שלאָסבערג האָט 
אַלײן אויך געהאָפּט צו קענען אָפּלערנען פון שפּראַך 
געשיכטע אויף סטיליסטיק. זיין סך:הכל איז אָבער געווען אַן 
ערלעכער: 


דער אידעאַל איז צו קענען געבן דורך אַנאַליזירן די שפּראַך 
פון אַ געװיסער צאָל שרייבער פון ניינצנטן יאָרהונדערט אַ 
קלאָרץ און פּשוטע דעפיניציע, װאָם איז אַזױנס אַ 
דייטשמעריזם און װי אַזױ מען קען אים דערקענען, כדי מען 
זאָל װיסן, ועלכע דייטשמעריזמען װאָס זיינען שוין אַרײן אין 
אונדזער שפּראַך קענען אָדער מון אין איר בלײבן און 
וועלכע מען דאַרף זיך באַמיען אויסצואװאָרצלען. |...| דאָ מוז 
זיך דערװעקן אַ פראַנע: װיבאַלד די אַרבעט דאַרף ערשט 
פּרואוון אַרוסברענגען װאָס איז אַזױנם אַ דייטשמעדיזם, װי 
אַזױ זשע האָב איך געקענט אויסזוכן דייטשמעריזמען, אײידער 
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איך האָב געהאַט דעם קריטעריום, װי זײ צו דערקענען? דער 
אמת איז טאַקע, אַז קיין אָביעקטיוון קריטעריום װי אַזױ זי צו 
דערקענען האָב איך ניט געהאַט, איך האָב זײ געמזט 
אָפּקלײבן װעדליק מײן אײגענעם אינוען, װעדליק מײן 
מוביעקטיװן שפּראַך געפיל. פונדעסטװעגן האָט זיךְ 
אַרױסגעװיזן, אַז כמעט אַלע װערטער, פּאָרמען און 
קאָנסטרוקציעם,. װאָס איך האָב אױסגענאָטירט װי 
דייטשמערישע, קומען אויס דייטשמעריש פאַרן געשמאַק פון 
מענטשן מיט אַן אױסגעשאַרפּטן שפּראַך געפיל. 

(שלאָסבערג 1837: 65) 


בי די הײנטיקע אויסבויאיסטן איז די דעפיגיציע פון 
דיימשמשריש אַװעק אויף נייע עמאָציאָנעלע דרכים. אין 
שעכטערם גלאָסאַר א.ג. {טעכנישע טערמינען אין דעם 
באַנד" (צו זין לייטיש מאַמעײלשון), וואו מערסטע טערמינען 
װערן דעפינירט מִיט פרעציזער װיסנשאַפטלעכער 
קלאָרקײט, װערט רייטושמעריש באַנומען װי אַ מאָנסטער? 
האַפּט װעזן: 


דייטושמשריזם, דיימושמעריש -- װאָרט צי פּאָרמע װאָס מע 
האָט געברעננט פון נײ?הויך:דייטש (,ליעבענדעם הערץ"), 
כאָטש אָדער מיר פּאַרמאָגן דערפּאַר אייגן שפּראַכװאַרג, 
אָדער ס'איז גלאַט איבעריק (למשל: קריסטלעכע אָדער 
אַפִּילו אַנטיסעמיטיש:אינספּירירטע װערטער אין אײבעלסאָנם 
װערטערבוך: ,יודען?אויער"!). 

(שעכטער 81986: 336) 


און װאָס בלייבט אונדז מכח דער פּראַנע: װאָס איז 
אַזױנם דייטושמעריש? היות װי אונדזערע פּוריסטן, און אַפּילן 
די עקסטדעמסטע צװישן זײ -- די אוסבויאיסטן -- גוצן 
עמערם מיט ײדישע װערטער װאָס שטאַמען פון 
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ניי?הויך?דייטש (ליטשראַטור, ציימונג, קילטור, שפראך וכו'), 
בלייבט נאָר איין דעפיניציע פונעם װאָרט װי עס װערט בײ 
זיי באַנוצט: יענע װערטער פון נײ:דייטשישן קאַמפּאָנענט 
אין ײידיש, װאָס אַ פּיצינקער קרײז נאָרמאַטיװיסטן װאָס 
שטרעבן צו ,מאַכט" איבער דער שפּראַך, האָבן מיט זייער 
חכמה און אײנוען באַשלאָסן צו ,פסלען". שװער זיך 
פאָרצושטעלן אַז אַ שרײיבער זאָל װעלן אויף אַלע אַנדערע 
שרייבער אַרופּצװינגען ויין סטל, זינע פּאָראורטײלן 
לגבי װערטער. על אחת כמה וכמה איז ניטאָ די קלענסטע 
באַרעכטיקונג, אַ גרופּע נאָרמאַטיװיסטן זאָל זײיער תורה 
פּרובירן אַרויפצװינגען אויף דער יידישער ליטעראַטור. 


די ווערטער אין חרם 


די ,װערטער אין חרם" זיינען די אַלע װערטער װאָס 
מ'שרעפט אױיף טמריט און אױף שריט סײ אין גערעדטן 
יידיש, סיי אין דער יידישער ליטעראַטור, נאָר װאָס אוריאל 
װײנרייכם = מאדטרן (נגליש:ידיש ‏ "דיש:עגגליש 
װשרטשרבור האָט זֵיי אַדײנגעלײנט אין ,חרם" מיט איינעם 
פון די סימנים פון ,פּגם": 6 אויף ,אַ ספק צי דערלאָזלעך אין 
דער כלל:שפּראַך" און רהמנא לצלן, שַ אױף ,ניט; 
דערלאָזלעד אין דער כלל:שפּראַך" (א. וויינרייך 1968: |א). 

להיפּוך צו אַזעלכע עקספּערימענטאַלע זשורנאַלן װי 
יידישנן שפראר און אױפּן שוינל, װאָס שטעלן מיט זיך פּאַר 
אַן עקסטרעם פּוריסטישע שיטה װאָט איז דעם לײענער גוט 
באַקאַנט, איז אַ װערטערבוך אַ װערק פאַרן כ לל, און 
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דערמיט אַלין איז דער צאַנג אין אַ װערטערבוך 
פּרינציפּיעל אַנדערש. אוריאל װיינרייכם װערטערבוך איז אַ 
גרוים װיסנשאַפּטלעך װערק, װאָס האָט אױפּנעטאָן אַ װועלט 
מיט גוטס פאַרן לימוד פֿון ידיש. אינעם ווערטערבוך קומט 
צום אויסדרוק אוריאל װײנרײכם גאונות אױך װי אַ 
טעאָרעטישער לינגװיסט. ס'איז צו זען אין דער סעמאַנטיק, 
אין דער פסטרוקטור און אין דער מאָם גראַמאַטישע 
אינפּאָרמאַציע, װאָס ליגט אַרײנגעפּרעסט צװישן זינע 
טאָװלען. מ'מעג אָננעמען דעם װערטערבוך פּאַר איינעם פון 
די גרעסטע אױפּטוען פון דער יידישער לעקסיקאָגראַפּיע אין 
צװאַנציקסטן יאָרהונדערט און בשעת מעשה זיין מחולק מיט 
דער סטיליסטישער איינשטעלונג פונעם װערטערבוך (פַגל. 
ה.:ד. קאַץ 31991). 

דער ענין ,5סלען װערטער" אין װערטערבוך איז אָבער 
אַ היפּשער פּגם. נאָך פאַרן צוקומען צו די װערטער גופא 
דאַרף מען זיך אָפּשטעלן אויפן גרויסן חידוש, אַזאַ נאון װי 
אוריאל ווייגרייך זאָל פּסלען אמתע װערטער װאָס זיינען אַזױ 
אָנגענומען פײ אין גערעדטן ײדיש, סײ אין דער 
ליטעראַרישער שפּראַך. די מיסטעריע װערט נאָך גרעסער 
אַז מ'נעמט אין באַטראַכט אָז אוריאל װיינרייך אַלין האָט אַ 
גאַנץ לעבן בכלל ניט געשריבן ,יענעם ײדיש" װאָס אין 
ווערטערבוך. אַז ער האָט גערעדט װעגן אַ ישטאַנדפונקט' 
האָט ער עס אָנגערופּן: שטאַגרפּינקט (א. װײנריך 1980א: 
0, 83). און אַז עֶר האָט געװאָלט אויסדריקן דעם באַגריף 
'דאַנקבאַר' האָט ער געשריבן: ראַנקבאר (31960: 86). װאָס 
נאָך דאַרף מען אַז אין זין אייגענעם ,אַ װאָרט פריער" אין 
װערטערבוך גופ א נצט עֶר אױפריכטיק (ז. ט) װאָס 
ווערט אין װוערטערבוך באַצײכנט מיט אַ גרויסן שװאַרצן 6. 
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נמצא אַז אוריאל וייגרייך האָט אָנגענומען די קריטיק װאָס 
שעכטער האָט אויסגעדריקט אין פריערדיקע יאָרן צו זיין, 
וויינרייכם, יידיש. אַז אוריאל װײנרייך האָט צוגעגרייט דעם 
יידישן חלק פון ווערטערבוך פון די זיבן װעלט שפּראַכן פאַר 
דער ננצײסלאַפּעריאַ | בריטאַניסא, האָט אים שעכטער 
אַטאַקירט אַלמאַי ער האָט דעמאָלט, סוף פופציקער יאָרן, 
אַרײנגענומען אַזעלכע ,דייטשמעריזמען" װי אנשליםן זך, 
באזיגן, באוהערשן, בײשפּיל, נינלניר, צאָלרײך, צופּאַל, 
קינההייםו (שעכטער 1959: 104). שעכטער האָט אים נאָך 
אויסגעזידלט אַלמאַי ס'איז דאָ. אין װערטערבוך צייט: 
פּאַרטאריים; 


איי, די דייטשן נוצן טו6ז1ז26/06 3 ווילן מיר דאָך טאַקע רעדן 
ײדיש און ניט דייטשיש! 
ושעכטער 1989: 108-104) 


ביים סאַמע סוף פון זיין לעבן, אינעם שנגלישגיירישן 
יידיש?עצגלישן זירטעירבור, האָט אוריאל װײנרייך אָבער 
אַפּנים גאָר אָנגענומען שעכטערס שפּראַך חוש, און אינעם 
,װאָרט פריער" האָט ער באַמערקט אַז ,מער װי וועלכער 
עם איז אַנדער פּאַקטאָר האָט די מוסר:נפשדיקע, 
בקיאותדיקע מיטחילף פון פּראָפּעסאָר מרדכי שעכטערן 
פאַרזיכערט, אַז אין װערטערבוך זאָל זיך אָפּשפּיגלען דער 
בעסטער מאָדערנער באַנוץ" (א. װײנרײך 1968: ). 
נעמענדיק אין באַטראַכט: ערשטנם, אַז אוריאל װײנרייך 
אַלײן האָט זײן נאַנץ לעבן ניט געהערט צו דער 
עקסטרעמער ,װאָס װייטער פון דייטש" שיטה; צווייטנס, אַז 
ער איז געװען שװער קראַנק ביים סוף פון זיין לעבן; און 
דריםנם, אַז דער װערטערבוך איז אַרױם נאָך זיין טױם, 
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בלייבן ביי דער נאַנצער פּראַגע פון אוריאלם ,תשובה טאָן 
אַ ריי פראַגע:צייכנם. ס'װאָלט געװען אַ ריזיקער בײטראָג צו 
דער געשיכטע פון דער ידישער סטיליםטיק אין 
צװאַנציקסטן יאָרהונדערט װען סיי בינה װײינרייך סיי מרדבי 
שעכטער זאָלן אָנשרײבן אַ קאַפּיטל זכרונות װעגן דעם 
גאַנצן ענין, עם אויפצוקלערן פאַר רער געשימטע. 

אָט איז אַ רשימה פון װערטער, װאָס װערן ,געפּסלט" 
אין אוריאל װײנרייכם װערטערבוך, אָדעד מיט 6 אָדער מיט 
אַ ש. מיר האַלטן זי פּאַר גוטע יידישע װוערטער, אַזױ גום 
װי אַלע אַנדערע יידישע װערטער; פּונקט װי בײ אַנדערע 
װערטער, זיַנען דאָ אַזעלכע װאָס פּאַסן זיך בעסער צו 
געויסע סטילן. 


אָבערגלויבן. אויגגבליק. אויסברוך. אויסבילדונג. אויסדריקן. 
אױיסװאַל. אויסװײילן. אויסזיכט. אױסנאַם. אויסער. אויסער דעם. 
אויסערלעך. אוימערן:. אויספירלעך. אױפשפּראַך. אויפגאַבע. 
אויפגעבן. אויפגערענט. אויפמערקזאַם,. אויפּמערקזאַמקײט. 
אויפּריכטיק. אויפריכטיקײמ. אויפרענונג. אויפּרענן זיך. 
אומבאַדינגט. אומבאַזינלעך. אומגאַנג:שפּראַך. אומגליק:פאַל. 
אומנעפער. אומנערן. אומדאַנקבאַר. אומדעדהערט. אומזין. 
אומענדלעך. אומענדלעכקײט. אומפּאַראַנטװאָרטלעך. אומפאַר: 
שטענדלעך. אומשטערבלעך. אומשטערבלעכקײט. אונטער: 
כאַװאוסטזײן. אונטערבאַװאזסטזיניק. אונטערדריקונג. אונטער: 
דדיקן. אונטערדריקער. אונטערזוכונג. אונטערזוכן. אור:. 
אוראַלט. איבונגען. איבעראַל. איבערראַשונג. איבערראַשן. 
אויבערפּלעכלעך. אײננאַרטיק. אייגנשלעך. אײגנשאַפּט. אײנגײן 
('נאָכגעבן). אײנגעשלאָסן. איינדרוק. איינזאַם. אײנזאַמקײט. 
אײניקע. אײנלאַדונג. אײנלאַדן. אײנפאַך. איינפלוס. איינפלוסרייך. 
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אײנקלאַנג. אין אַלגעמײן. אינערלעך. אַלזאָ. אַלטערטום. אַלס. 
אַם. אָנגעהעריקײט. אַנונג. אַנטדעקונג. אַנטדעקן. אַנטציקן. 
אַנטמוטיקן. אַנטשלדיקן (זיך). אָנשטענדיק. אָנשטענדיקײט. 
אָנשליפן זיך. אַרבעטזאַם. אַרויפצװינגען. אַרט. 

באַאײנפלוסן. באַגײן. באַנרײפן. באַדײטונג. באַדײטן. 
באַדינגונג. כאַהערשן. באַזוך. באַזוכן. באַזוכער. באַזיגן. באָזיץ. 
באַזיצן. באַזיצער. באַטאַנען. באַלאַנגען. באַערן. באַצוינגען. 
באַרירן. באַשטאַנדטײל. באַשלום. ביטע. בײלאַגע. בײשפּיל. 
בילדן. בינע. כבירגערפקריג. בלײפּענדל. בלײיפעדער. ברויכן. 
ברוכטיל. ברוכצאָל. 

גאָטלאָז. גוטהײסן. גיפט. גיפּטיק. גלאָררײך. 
גלײכבאַרעכטיקט. גלײיבגעװיכט. נלײכצײטיק. געבורטסטאָג. 
געביט. געבער:מוטער. געברויך. געברויכן. געהאַלט. געהיים. 
געװאַנט. געוואויגהייט. געלוננען. געפּאַר. געריכטלעך. גערן. 
גראַדע. גרויזאַם. גרינדונג. גרינדן. גרינדער. גרינטלעך. 

דאַן. דאַנקבאַר. דאַנבאַרקײט. דאָפּלט. דורכזיכטיק. דורשט. 
דיכטונג. דערװאַרטונג. דערװאַרטן. דערװײלן. דערלײדיקן. 
דערמאָרדונג. דערמאָרדן. דערמוטיקוגג. דערמוטיק. 
דערמעגלעכן. דערנידעריקונג. דערנידעריקן. דערנערונג. 
דערנערן. דערפּאָלג. דערפאַרונג. דערפּאַרן. דערפינדונג. 
דערשטוינונג. דערשטױנט. דערשטוינען. דערשיטערנג. 
דערשיטערן. דערשיינונג. ‏ דערשייגען. דרוקפעלער. 

האַנדלונג. האַנדלען האויפפירן זיך'). האַנדלען זיך. 
האַנטשריפט. האָם. האַסן. האַפן. האָפּענוגגסלאָז. הײמלאָז. הײינט 
צו טאָג. הילפּלאָז. הילפם?. העכסט ('זייער'). העפלעך. העפּלעך. 
העפּלעכקײט. הערשאַפּט, הערשן. 

װאַגן. װאַרע. וואונטש. ווידמונג. װידמען. װידערדערװײלונג. 
װידערשטאַנד. װייטזיכטיק. װירקלעכקייט. װעכנטלעך. ווערטפול. 
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זאָרגלאָז, זיג. זינרייך. זיגן. זיגער. זילב. זין (זיבען). 
זעלבסטמאָרד. זעלבסטמערדער. זעלבסטפּאַרשטענדלעך. 

טאָפּלפֿונקט. טויפונג. טויפן. טעץמיק. טעטיקייט. 

יידנטום. יעדנפאַלם. 

לאַגע. ?לאָז. לאַנדװירטשאַפּט. לאַסט:אױטאָ. לויערן. לײד 
טאָן. ליזונג. לײזן. לײכטזיניק. לייכטזיגיקײט. לעכערלעך. 

מאַן ('מאַנסביל'). מאַסשטאַב. מאָרדן. מוט. מוטיק. 
מיטלמעסיק. מיספּאַרשטענדעניש (עם שטײם נאָר: מיספּאָר: 
שטייעניש). מעסיק. מעסיקייט. מערהייט. מערץ. 

נאָכפּאָלגן. נאָכפֿאָלגער. נאָכפּאָלגערשאַפּט. נידערטרעכטיק. 
נײגונג. ניצלעך. 

עגיפּטיש. עניפּטן. עטװאָס. ענד. ענדגילטיק. ענדערונג. 
ענדערן. עקל. עקלהאַפּט (עם שטיט: עקלדיק). עקלען. 

פּרעכטיק. 

פאָלקסטימלעך. פּאָלקסטימלעכקייט. פּאַראַכטונג. פּאַראַכטן. 
פאַראַנטװאָרטלעך. פּאַראַנטװאָרטלעכקײט. פּאַרבאָט. פאַרבאָטן. 
פֿאַרגאַנגענהײט. פאָרגײער. פאַרגיפטונג. פֿאַרדאַכט. פּאַרדאַמען. 
פּאַרדעכטיק. פּאַרהעלטענישן. פאָרװאָרט. פּאַרװאונדן. 
פּאָרװאָרף. פאַרװימטונג. פאַרװיסטן. פארװירקלעכן. פאָרזיכטיק. 
פאַרלױף. פּאַרלוסט. פּאָרם. פאַרנאַכלעסיקן. פּאַרניכטן. 
פּאַרענדערונג. פאַרענדערן. פאַרעפּנטלעכן. פאַרפּאָלגונג. 
פּאַרפּאָלנן. פּאַרפּליכטונג. פּאַרפּליכטן. פּאָרקומען. פּאַרראַטן. 
פאַררעטער. פּאַררעטעריש. פאַרשװינדן. פּאָרשלאָגן. פּײערן. 
פּלאַנץ. פּלאַנצן. פליכט. פליסן. פריצייטיק. 

צאָלרײך. צװײדײטיק. צװײפל. צװײפלען. צװעקמעסיק. 
צוזאַמענהאַנג. צױיבער. צוקונפט. צוקונפּטיק. צוריקגעהאַלטן. 
צוריקגעהאַלטנקײט. צושטאַנד. ציגאַרעט. צײטװײליק. 

קונד. קורצזיכטיק. קײיסערלעך. קין. קינדהײט. קירך. 
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קירכלעך. קלעטערן. קעגנזאַץ. קעננזײיטיק. קעננזײיטיקיט. 
קעלנער. קריי'ן. קרייצונג. קרייצצוג. קריסטנטום. קרעפטיק. 

רוים. רונד. רייזע. רים. רעדאַגירן. רעטונג. רעטער. 

שאַנדע. שװאַנגערן. שװאַנגערשאַפּט. שואונג. שוישפּיל. 
שוישפּילער. שול:װעזן. שוץ. שטאַנדפּונקט. שטאָק. שמוינונג. 
שטוינען. שטוינענדיק. שטײגן. שטילשטאַנד. שילדערונג. 
שילדערן. ‏ שילער. שלאָפּלאָז. שלאָפּלאָזיקײט. שראַנק. שריט. 
שריפטשטעלער. 


אַנדערע ,נעפּסלטע װערטער" זײנען הייגט אַרכעאיש 
געװאָרן און װאָלטן געדאַרפט סטיליסטיש באַצײכנט װערן 
אַלם װערטער װאָס זיינען געװען פּאָפּולער אין דער פּרעסע 
און אין די פּאָליטישע און געזעלשאַפּטלעכע אָרגאַניזאַציעם 
(געגאָסעי, װירקרהאָלן פילייבט). נאָך אַ גרופּע טרעפט מען 
אין ניט:ליטעראָרישן ײדיש (רניגסטן 'מינען', טאַבט, 
שמיבדעי). אַכלל: די ,געפּסלטע ווערטער", פּונקט װי אַלע 
יידישע װערטער, שטעלן מיט זיך פּאָר אַ גאַנצע ריי סטילן. 
אָנװײזן אויף סטיליסטישע איגנשאַפּטן, מהיכא תיתי. נעמען 
און פּסלען סתם צוליב היסטאָרישן יחום איז אָבער קיין גאַנג 
ניט. 
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װויל מען זיך דערגרונטעװען צו אַ פּערספּעקטיו, דאַרף 
מען שטעלן אָט װעלכע קשיא: װאָם פאַראַ פּנים װאָלט עם 
האָבן װען העברעאישע פּוריסטן, אַשטײגער, װאָלטן װעלן 
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אַרױפװאַרפן פון דער ליטעראַרישער העברעאישער שפּראַך 
װערטער װאָס זינען באַליבט בײ ביאַליק און ענגון, און 
פאַרבאָטן יונגץ שרײבער זי צו נוצן? אָדער, לאָמיר 
אָנכאַפּן, אַז אַ גרופּע ענגלישע נאָרמאַטיװיסטן װאָלטן 
געקעמפט קעגן די װערטער פון העמינגװעי און אָרװעל? אין 
סאַמץ בעסטן פאַל, װאָלט דאָם נעװען אַ גרופּע 
נישקשהדיקע עקסצענטריקער, װאָס קהל איז צופרידן װאָס 
דעם ירגזון מיט די מאַכט;קאָמפּלעקסן לאָוט מען 
נאָט:צו:דאַנקען אױס צו די װערטער -- על העצים ועל 
האבנים -- און ניט צו די בני עיר. 

און בי אונדז? אונדזערע פּוריסטן האָבן אויפּגעבויט 
מעכטיקע קאַרטאָטעקן מיט װעלכע זײ באַװײזן אַז די 
װערטער װאָס זײנען בײ זיי באַליבט (געאָלאָגיזמען, 
דיאַלעקטיזמען, אַרכעאיזמען) האָט עמעצער שוין גענוצט, 
זאָל זיין -- אין טייל פאַלן -- זי אַלײין אָדער שרייבער אויף 
ועלכע זײ האָבן געדריקט מיט בריוו, קאָמיסיעם, קאָמיטעטן, 
ליגעם און כיבודים (פנל. מדן 31979: 257). היות װי קײנער 
לײקנט ניט אַז מ'קען ערגעץ געפינען אױך יענע 
װערטער, האָט מען דערמיט באַװיזן אַז: װאַסער איז נאַם. 
קאַרטאָטעקן ווערן אַ װיסנשאַפּטלעכער מכשיר בלױז 
דעמאָלט ווען זי װערן באַנוצט אָביעקטיוו, ד.ה. אויף צו װײזן 
ביידע זײטן פון אַ מטבע, ניט װי פּראָפּאַגאַנדע מיטלען 
אויף פּוריסטישער טענדענציעזקייט. 

די פּראַגעץ דאַרף מען שטעלן פּאַרקערט: פאַרװאָס זשע 
דערציילן אונדו ניט די קאַרטאָטעקן װעגן דעם אַלעמען װאָס 
מען ,פסלט"? צי װערן די ,דייטשמעריזמען" באַנוצט אָדער 
ניט באַנוצט דורך די גרויסע ײדישע שרײבער פון 
צװאַנציקסטן יאָרהונדערט? בי אַ פּראַגע איבער אַ װאָרט, 
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צי איז עס אַ ליטעראַריש װאָרט, ד. ה. אַ װאָרט װאָם איז 
צוגעפּאַסט צו אונדזער ליטעראָרישער שפּראַך, האָט ניט 
קיין שום שייכות אויפצואװײזן אַז אַנדערע װערטער זינען 
אויך בנמצא. ס'האָט אױך װײניק שײיכות מיט סטאַטים: 
טיק. סטאַטיסטיק איז אויפן אָרט בי אַ שטודיע װעגן דער 
פּאַלנדיקער אָדער דער שטייגנדיקער פּאָפּולערקײט פון אַזאַ 
און אַזאַ װאָרט, ניט בײ דער פּראַנע, צי מ עג מען אַ 
װאָרט נוצן אין אונדזער ליטעראַטור שפּראַך, צי ניט. בײ 
עגינים פון מותר און אסור, קען אַ פּסק נאָר אָננעמען צװײ 
פּנימער: כשר און טרייף. 

וואו נאָר מ'עפנט אַ בוך פון די מײסטער פון דער 
יידישער ליטעראַטוד, געפינט מען בארבע כנפות חדף -- די 
װערטער אין חרם". 


אָפּאַטאָשת 6נישט געװאָלט אױף זיך ציען די 
אוויפמערקואמקייט"; , איד פּאַרגאַנגעגסייט װיקלט זִיך 
פאַנאַנדער" (1927: 81, 95). 

ב אָ ר ייש אָ: ,שונא מיינער, פּײניקער, פאהרשטער -- 
װאָרט. + העלפער מײנער, אױסלײזער און רשטשר - 
װאָרט" (1929: 380). 

באַשעווים: ,װאָס רופט אַרױם דעם נאָגנדיקן 
טרויער, דעם פאַרלאַנג צו זױילבסשמאָרר, די לאַנגװײל, די 
גלײכנילטיקײט צו דער משפּחה, די כראָנישע קריגערייען 
מיט הדסהן, װאָם נעמען אָן דעם כאַראַקטער פון אַ 
משוגעת?"; ,כ'בין דער גריברער פון אַ געזעלשאַפט צן 
פּאָרשן מעמאַפיזישע דשרשיינונגעין" (1980: 11, 643, 629). 

בערגעלסאָךף ײ האָט באַדאַרפט עפּעס טאָן, כדי 
צו באַפּרײען זיך פון איר איצטיקער לאגט, און האָט נישט 
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געװאוסט װאָס'; , אין משך פון דער גאַנצער אַכֶצן; 
שעהדיקער באַן:רײוע האָט זי זיך געפּילט אַזױ גרינג און 
פריש, גלייך װי פיל פון אירע אַמאָליקע און איצטיקע 
האָפּענונגען הענגען אָפּ דווקא אָן דער נסיעה, און נלייך וי 
פון איצט אָן הײיבט זי אָן צו לעבן פונסניי, לחלוטין פֿונסני". 
(1923: 19, 73). 

גלאַטשטיין יאַן אַלטער, דאַרער בױם, אַן 
אײגזאַמער, + אויף מיילן און מיילן, + שטײט איבערן 
קװאַלכל געבויגן + און װײנט זיינע בלעטער אין שװאַרצן 
קװאַלכעל אַרײן"; ,דער אײבער:האַר האָט מיט דעם 
הימל:בלוי + די גאַנצע ערד אַרומגערינגלט + און ניטאָ קיין 
רעטוג" (1920: 51, 61). 

גראַדע ,בית=וסף האָט ױך ברײט בײם רב אין 
שטוב צעלייגט, צ װי די לװיים רוד אַרום דעם אוהל מועד"; 
,ס'פּאַרמאָגט דער יצר?הרע שמד:שטיק די והותר. + אַ 
ביסל גאווה, זאָגט עֶר, איז ניט קײין געפאַר, + ביז ס'װוערט 
פון קליינעם שד אַן אַשמדאַי אַ גרויסער" (1977: 6, 7). 

נרינ שפּאַן ,עם שפּרײטן פעלדער זײער אױפּנע: 
פּראַלטע רײפּטײט + קעגן פרילינגדיקער זון + און בענקען 
נאָך פּאַרזייאונג'; , איצט -- + אויף אַ נאַקעטן פעלז + װי 
אויף א גיגאַנטישן צאָן + פון אַ פּאַנטאַסטישער, גהייזאַמער 
חיה, + װאָס שפּיצט זיך מיט רוגזא אַרױף צו דער זון, + װאָם 
איז שטעקן געבליבן אינמיטן צעפּריעטן הימל" (1931: 11, 
4). 

דילאָן ,דאָך װערסטו געלײטערט און ס'לויכט דין 
געזיכט, + װייל אין דיר זינגט די װײט און רופט װי אַ פלייט. 
* נאָר דו װעסט ניט װיסן, װי װײט זי פּאַרגײט, + און אַלץ 
אין דער װיים פארשוייגרט און צעקריכט"; ,נאָר עס ווייט 
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אַזױפיל פרייד פון יעדן פלאנץ און בלימל, + און פון יעדן 
װערעמל, װאָס אָטעמט קױם, + עם איז ברײט די ערד, 
אומעברלער איז דער הימל, + נאָר איך בין נאָךְ 
אומענרלשכקר.מיט ‏ מײין ואונדער, מיט מיין טרוים" |נ.ב. 
דער לעצטער ציטאַט איו פון דילאָגם לעצט ליד, 
,פֿאַרװאָם?", װאָס מעינקע קאַץ האָט אָפּגעשריבן פון זיין 
מויל ביי זיין טויטנבעט, אָנהײב אָקטאָבער 1934| (1935: 91, 
2ס). 

משה:לייב האַלפּערף עאָר דער לענדלאָרד 
בײנאַכט, דער אָרעמער מאג + חלומט פון רויטע בערן. ג 
ער זעט אַ בעשפננסט אין אַ רויטן טורבאַן -- + מיט די 
בערן אין אַ פּײערגעשפּאַן -- + און ער קען ניט אַנטשלאָפן 
װערן" (1934: 45). 

היר שביין ואל די װעלט אַפילו פון דעם קין 
אבונג נישט האָבן, אָבער עֶר װײיסט דאָך, אַז זין מחות 
װערט אָנגעקװאָלן!; ,אַפּילו זי באַגרײיפט שוין אויך, אַו אַ 
רעװאָלוציע איז נישט קיין מלחמה" (1930: 91). 
לייוויק: ,מיך שסלטי פון מיין לײב, * פון מיינע אויגן 

די פאַרגלעזערטע, + און פון מײן שטום:לשון דעם 
פינצטערן'; , דיין גאַנץ לעבן איז נאָר איין רשרװארטונג + 
אויף יענע רגעם, װען דו ווערסט מיר נייטיק" (1922: 189, 
98). 

לעיעלעס: ,דײטשער מאָרד:מבול, װעזואויוסן 
טעװטאָנישער טעראָר; + רוסלאַנדם אוראכאריוס מיט 
נייסטן רוזש פֿאַררונדיקט'; ,וי דאָס לעבן -- אָט אַזאַ דער 
לויף פון דעם, װאָס ב'שילדער: + דאָ אַ געענטערער אַרײג2 
קוק, דאָרט אַ װייסער בליק; + פינצטערע פֿאַרדראָסן, ליכט 
פון מענטשלעכקייט פון מילדער" (1982: 76, 77). 
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מאָלאָדאָווסק; ,הערן פעלדער אױפּמשרקזאט זיך 
צו צו מיינע רײד + און ענטפּערן מיט שטילקייט און מיט 
דארבוימטיקן רוים, + קומען מיינע װערטער צוריק צו מיר צו 
פליען + און פּאַלן צו, װי זומערפּייגעלעך צום קלייד" (1927: 
9 

מאַני לייב: ,שפּעט בײנאַכט אין שװאַרצע האָלן 
זעט מען יונגע מיידלעך לױקרן, + קומען אינציקװייז און 
פּאָרװײז יונגע ,טאַפּיס" שטיל אַהין, + טרינקט מען ‏ ויסקי" 
מען צעברענט זיך, מען פּאַרגעסט אין לעבן טרויערן, ג 
קליידלעך פּלאַטערן, בריסטלעך ברענען, ליפּן זויגן אָן א 
זין'; ,װאָלט ער כאָטש געהאַט ציגארעשלער, + װאָלט ער 
איצט גערייכערט זי שבטל -- עם ברענט איצט אין פלאַמען 
דער װאַסער, + דער הימל שיסט ליכט:שטראַלן העל" 
(837 9). 

מאַרקיש: ,דער פּאַרװאונדשטער איז געלעגן אן 
באַװאוסטזיין'; , פּאַסטעכער װערן בי אונדז גרויסע גע? 
לערנטע, דערפיגדער, און זײ מאַכן באַרימט אונדזער פּאָלק 
און אונדזער לאַנד אויף דער גאַנצער וועלט" (1939: 20, 98). 

נ סת ר: ,מיר װעלן נאָר זאָגן, אַז אַפּילו גאָר פאַר אַ 
גרויסן דאָקטער װאָלט אָט די עברערונג, װען ער זעט זי 
געװען אַ רעטעניש'; , און ערשט דאָ האָט משה געפּאָלגט 
דעם ברודערס אײגלאארונג זיך צוזעצן און צו דערציילן דאָס, 
װאָס בי אים קומט פּאָר די לעצטע צײיט אין געשעפט" 
(1939: 818, 359). 

אברהם:משה פוקם: ,סאי געװען קאַלט און 
אוומזיימל עי אין זינע ד' אמות'; ,האָט זיך עפּעם אַ 
פרעמדער מאַן אַנידערגעזעצט לעבן מיר אויף דער באַנק" 
(1961: 19, 87). 
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פ עפער: ,אַזי פְּשׁוּט און געװיינלעך, + אַזױ מאָדנע -- 
אװמפּאַרשטעעדלער.  +‏ פ'זיצט דיין טאַטץ בײ דיין װיגל, צ 
און זיין ניגון איז אומענדלער"; זאָגסט מיר, איך בין די 
פּרינצעסין + פֿון די קרומע געסלעך, + גאָר דו קאָנסט מיך 
לייכט פּאַרגעסן, -- + דאָס איז פּשוט השסלער, + נאָר אַזאַ 
מין ליבע ליב איך, + װאָס איז אומפֿאַרגעסלער" (1948: 17, 
4). 

ראַוויט ש: ,צײט צו פאַרשטײן זיך -- דו ביסט 
אוראלט, איך אויך נישט מער יונג, + און צייט שוין צו טאָן 
אַן ערנסטן רעד'; , דיין פּנים בייט זיך, װי דאָס הייליקע פּנים 
פון אַ מענטש, + האָסט פּאַרבאטן עס דערפּאַר צו קריצן 
אין שטיין, + און אַזױ װי עִם בײט זיך אײביק דיין פּנים, . 
דאַרף אַזױ דיין װאָרט אויך זיין" (1939: 225, 226). 

רייזען ,איך, יאָ, איך געטרױ אײך. אָבער איך 
טאָר עס נישט... -- ענטפערט ער געשעפטסמעסיס -- עם 
מוז איינגעשריבן װערן אין די ביכער, מו מען געבן 
מזומנים... איך בין פּאַראַנטװאָרטלעיר" (1926: 793). 

ל. שאַפּיראָ: ,אַ פּאֶר בלויע אײיגעלעך האָבן זיך אַן 
שפן געטאָן גלײך אַרױף,. צו דער בלױער און 
שװינדלדיק?װײטער אומענדלקיבקייט, און פונעם מיילעכל 
װאָס איז געווען קלין און בלוטיק װי אַ שניט אין אַ ויינשל 
האָט זיך אַרױסגעריסן אַ דין, אױיפגעצויגן געשרײ -- 
חילפּלאד, רחטנותדיק, מיזעראַבל, װי דער פּישטש פון אַ 
קראַנק אָדער הונגעריק פייגעלע. ביי טאָנין זענען די אױיגן 
געװאָרן גרוים װי צוויי רייפפע פלוימען" (1935: 835). 

שומיאַט שע: ,הלפּלאָו אױף רוקן געלעגן מיט 
מאַבטלאטני הענט + װען טעג האָבן אין פריי פונעם סטעפּ 
געברענט. + געבוירן אַן עופהלע גרינג װי אַ שפּרײ. + חלום 
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צערונען אין ערשטן געשריי'; ,,בינד מיינע שעהן אָן פלור, 
אָן פּארװאורס -- + זי מיר דער פייער װאָם צערט, װאָס 
ברענט, + װענד אִפּ דעם טראָט, װאָס סמט און פאַר: 
בלענדט" (1927: 169). 

שטאָלצענכבער: ער איז געװען אַן אײנואַמשר 
מאא + שטאָלץ און צוריקגעצזיגן. + אין ענגן צימער די גרייס 
פיר שפּאַן, + האָט ער געשפּאַנט פון דער שװעל צו דער 
װאַנט, + און קײנמאָל ניט אַריבערנעשפּאַנט, + מיט פיער 
דאָס אָנגעצייכנטע ראָד'; ,עס שמעקט דאָם מויל, און פון די 
ווינקלען + אַ שטראָם פון ליבשאַפּט לויפט האַלב רונר. + די 
ציין אין האַלבן שטייכל פינקלען, + די ליפּן ברענען װי אַ 
רויטע וואונד" (1941: 68, 82). 

שניאור: /די לעצטע װערטער האָט ער, מיט 
געשלאָסענע אױיגן, האַלב געמורמלט צו זיך אַלײן. און 
סאָלאַנש, אַנטױשט פון זיין גלײכנילטיקײט צו דער, װעלכע 
האָט אים ביז אַהער אַזױ טריי געדינט, אַזױ געװיסנהאַפטיק 
אַרױסגעהאָלפן אין דער אַרבעט, האָט זיך גיך גענומען 
אָנטאָן. ער האָט אויף איר איצט געמאַכט דעם איינדרוק פון 
אַ שיכורן . .  .‏ באטריגקנן איז ער פון זיין געלינגענער 
אַרבעט. ער זעט מער קיינעם ניט אַרום זיך און װיל קײנעם 
ניט זען. בעסער איז איצט אינגאַנצן פארשוינרן, איבערלאָזן 
אים איינעם אַליין" (1948: 128). 


כדי ס'זאָל קלאָר זיין, אַז דאָ האַנדלט זיך ניט אין 
ווערטער װאָס מ'האָט , דעמאָלט" גענוצט און װאָס זיינען 
הײנט ,אַראָפּ", איז כדאַי כאַפּן אַ קוק צי די װערטער אין 
חרם טרעפט מען בײ אונדזערע היינ טיקע בעלע: 
טריסטן. 
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אייזנמאַן ,סהאָט אים פּאַרדראָסן די גריננשעצונג. 
מען האָט געקענט מיינען פון מי יודע װאָס פאַראַ אַדללײט זי 
שטאַמען'; , דאָם אָבער ענדערט ניט דעם פאַקט, אַז קײנער 
פון די הויבגעישניצטע תושבים פונעם שרייבטיש, קאָן אים 
ניט פּאַרטרעטן אין די אַלע זאַכן װאָס זענען שייך צום 
טאָנטעגלעכן לעבן" (1882: 113, 114). 

ביר שטייף ,עדעס יאָר איז ד.ד"ס גבצבהרטסטאָג 
געװען בי אים א תענית'; ,דאָרע לעװענסאָן האָט נעהאַט אַ 
שיינע קאַליגראַפּישע האגנטשריפטי און אַלײין איז זי געװען אַ 
מיאום מיידל" (בירשטיין 1991: 191, 196). 

כ ערג ע ר: ,פון שטענדיק אָן, נאָך פון דער קיברסייט, 
האָט זי ליב געהאַט צו לײענען אין בעט, בפרט נאָך װען 
דער דרויסן דשרמשיקט נישט אויפצושטיין" (1991: 24). 

וואָרזאָגער: ,מיט מאָדנער, אומפּארששעגרלעבשר 
פּאַרריסנקײט און נסתרער גאװה, קולטיװירן זײ זײער 
פּרימיטיו -- אַן אײגגארט פון די װייטע, מיטלאַזיאַטישע 
מזרח פעלקער" (1992: 121). 

וויזעל: ,מיר זענען געלעגן איינער לעבן צװייטן און 
די קערפּערם אונדזערע האָבן זיך אָנגעפִילט מים 
רשרועארטוגג"; ,איך האָב געפּילט אַז איך לעב און אַז ס'איז 
פאַראַן אַ מאָרגן, אַז צװײי מענטשן קענען לעבן גאָענט 
איינער לעבן אַנדערן און ליב האָבן די נאָענטקײט, אַז מ'קען 
אױסברעכן אַ טיר אין דער אײנאַמקײיט פון מענטשן, און אַז 
איטלעכער מענטש קען מיט זיין לעבן אָנצינדן דעם פונק 
װאָס װערט צומאָל פּאַרלאָשן אין אַן אַנדער מענטש, װאָם 
דאָםס לעבן איז אים נמאם געװאָרן" (1990: 25). 

ח ר ץ: ,דעם אײנגארטיקן פּאַרשױן, + װאָם טאָג װי 
נאַכט דו ביסט פאַרמראַכט + און פילפט די משא פון אַ 
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קרוין + אויף זיך, פּאַר קיינעם נישט געדאַכט'; ,און פון 
בויבעריק צוריק + מיט אַ לופּטבאַלאָן, + נאָך דעם אין איין 
אייגנבליס + אין אַ פאַעטאָן" (1992: 22, 89). 

טעלעסין נאַכדעם אי פון יעדער אײ + װי פון 
האַרטע װינדעלעך + אַרױסגעקראָכן כלערלײי + פּיצעמאָנצע 
הינדעלעך -- + טונקעלע און העלינקע, + נאָר די משרחייט 
געלינקע"; ,די אײנגעשפּאַרטערע פון זײ, + אויך דעמאָלט 
ווען די װינטן שטייגן, + זיך האַלטן ביוּן סאַמע שניי + אויף 
די פאַרשטאַרטע הוילע צװייגן" (1992: 26, 87). 

לעמפּעט וען איך האָב איס שברלער אַ פרעג 
געטאָן, האָט ער מיך אָנגעקוקט, װי איך װאָלט געװען הסר: 
דעה'; , צו אָט דעס בילד דאַרף מען קומען אָנגענורט מיט 
רערפּאַרונג, מיט וויסן, דער עיקר מיט אינטואיציע" (1991: 
4. 

מאַש: ,אומעטום האָט עֶר געהאַט באַגלײטערס, סיי 
אין שפּאָר:קאַטע אַרויסצונעמען דאָס געלט זיינם, סיי אין די 
געשעפטן כדי איינצוקויפן רערמפולע זאַכן אויף מיט; 
צונעמען'; ,צעברעכט מיך ניט אויף דער עלטער, נעמט 
נישט צו ביי מיר מײנע געװױאױגחײטן, מײנע חברים, מיינע 
אַלטע נוטע:פריינט" (1992: 16, 18). 

סאַנדלער: װאָס פלעגט אים, אַ קראַנקן, מידן 
מענטשן, צווינגען יעדן טאָג אַרומטאָפּקען איבער די פאַר: 
בלאָטיקטע בעלצער גאָסן און ליקלעך, באַזובן איין שטוב 
נאָך אַן אַנדערער און ערשט פאַרנאַכט זיך אומקערן 
אהײם?"; ,פּאַרשטײט זיך, אַז דאָס אַלץ זײנען בלויז מיינע 
ערשטע אייגדריקן -- ניט מער" (1986: 36; 129). 

סוצקעווער: ,פן זינם מ'האָט אין לאַנד אױסגץ? 
רופּן אַ טויטאורטייל אױיפן פּאַפּיראָס, װײל זיין רויך, האָט 
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מען זיך געכאַפּט, האַלט אין טייטן אומשולדיקע מענטשן, 
איז די קאַפּעטעריע מלכא ביים ים:ברעג, ואו כ'האָב ליב 
זיך צו פּאַרװינקלען און ליענען פּנימער, אויסגערייכערט 
געװאָרן פון אירע שטענדיקע רײכערערס'; ,אונדוער 
לײבעלע האָט אױסגעגאָסן פֿאַר איר זיין האַרץ. דערציילט 
װאָם מיט אים און זײן כלה נעמי איז יע און איז נימם 
פארגעקומעיך (1990: 214, 217). 

סימכאָוויטש: ,דין הילף איז כהרף?עין, + דײן 
שטראָף איז גרויואם און לאַנג; + דו פירסט מיך אַרױים פון 
אַלץ + טאָלן פון טױט און פאַרגאַנג"; ,אינעם טונקלבלאָ, 
װאָס זיך שפּרײט + איכערן חלל װײט און ברײט. + אַ 
שטערגלאוע נאַכט קומט אָן, + כמאַרעדיק, אין זיך פּאַרטאָן" 
(1990: 58, 78). 

עלבערג: פפּאָרװאָט האָט ער זי געלאָזט אַנטלױפן? 
אַרײן און באַלד פּאַרשװאונדן מיטן געלט'; ,דער צימער איז 
געווען אויף אַן אייבערשטן שטאָס" (1991: 88, 89). 

עסטרייך: ,שרײבן שרייבט ער אַ דיסערטאַציע ביון 
היינטיקן טאָג. אַ מענטש דאָרף אויסקלייבן פּאַר זיך אָט אַזאַ 
טעמע: 'קװאַנטיטאַמיווע אַספּעקטן פון אונטשהריכטן כעמיע 
אין דער מיטלשול'! אויב רעדן אויף אַ מענטשלעכן לשון, 
יל ער װײזן, יפל און װאָפערע אױפּגאבטט עס דאַרף לייון 
אַ שילער, כדי באהערשן דעם אָדער יענעם מאַטעריאַל" 
(1988: 37). 

פיין ,בען האָט װי יעדער פּליט געטראָגן אין זיך אַ 
פאַרטיליקטעץ װעלט. פּאַרלוסט איז געװאָרן אַן 
אינטעגראַלער טייל פון זיין לעבן. און ר'האָט געװאָלט אין 
דער גרויסער, צענטראַלער װעלט שטאָט, אויפשטעלן אַ 
מאָנומענט צו דער דאָזיקער רערפּארונג" (1992: 79). 
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פּעלוענבאַום: ,אז װײ צו מײנע יאָרן, + װאָם 
ס'װעט זיך טאָן בײנאַכט, + װען אָט די צוויי רערפּאַרונגלאטן 
פייגל + װעלן זיך אויפהייבן'; ,אַלע דיינע װאַכע נעכט ג 
אַלע דיינע טרײסטלאָוע טרערן, + יעדער טראָפּ פון דין 
בלוט, -- + דאָס אַלץ + איז אײנגעזאַפּט אין דעם פּאַרמעט" 
(1999: 43, 74). 

צאַנין ,האָט דער טאַטע געענטפּערט, אַז דאָס װאָס 
איך פרעג איז צװישן די מילי:מיליאַסן פודות װאָס ער אין 
הימל האָט מנלה געװען בלויז פּאַר דעם תנא רבי שמעון בר 
יוהאי. אַז איך װעל רײף װערן און מעגן עוסק זיין אין די 
קבלה ספרים, װעל איך, װי ער, מיין טאַטע, העלפן דערגיין 
אויך דעם סוד פּון פליגל פאַר פייגל און נישט פאַרן מענטש, 
װאָס ער האָט באַשאַפּן אין זיין געשטאַלט'; ,צום סוף בין 
איך געקומען צום אויספיר, אַז דער פּסיכאָלאָג גופא אי אַ 
פּאַציענט פּאַר אַן אַנדער פּסיכאָלאָג. איך האָב נישט געהאָט 
קיין אונטע-דריקטן אונטערבאוואוסשזיין" (1992: 20, 22). 

קאַר פּינאָוויטש: ,דער שױשפּילער אײזיק סאַם; 
בערג, פון די זירדיקסטעי אַקטיאָרן אויף דער יידישער ביגט 
צווישן בײדע װעלט מלחמות, איז קראַנק געװאָרן. געשפּילט 
האָט ער אין דער ראָל פון משולח, אין אַנסקיס ,דיבוק". אין 
די דרײסיקער יאָרן, אין פּױלן, איז אָט די פּאָרשטעלונג 
געשפּילט געװאָרן מיט נרוים דץרפּאַלנ" (1991: 257). 

קערלער: און בלויז די פוריעם, די גיט גוטע + האָבן 
נאָכגעלאַכט + הינטער די פּלײצעם פון אַנטלױפנדיקע + 
רוצחים און פּאַררעטער"; ,אַזױ װי דעם זאָמען -- די עֶרד, ג 
געכאָװעט-האָב איך אויפן שלאַכטפּעלד + דעם טרוים איך 
זאָל קומען אַהער + פּון בלוטיקע הײטלאָוץ שליאַכן" (1992: 
38, 55). 
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שע כ טמאַן: ,זי איז, הימט עס, אַרעסטירט געװאָרן, 
כדי אַ סוף מאַכן צו איר קאָנטעררעװאָלוציאָנערער 
טראָצקיסטישער שפּיאָנישער טועטיסייט -- ניט מער און 
ניט װײניקער!?"; ,און פּלוצעם פאורשוויגרט דער אולי ירחם, 
און פֿאַר אירע אויגן, אוף דער טיר, דערזעט זי אַ בלושיקן 
שאָטן פון אַ זקן" (1999: 27, 82). 


און לסוף, עטלעכע בײישפּילן װעגן דעם װאָס עם האָבן 
טאַקע געזאָנט יידישע שרייבער װעגן דעם פּוריזם אין משך 
פון צװאַנציקסטן יאָרהונדערט: 


אַלמי: 


מאַָקם װײנרייך האָט אַמאָל אין אַן אַרטיקל אין דער ביבעֶר 
הלט (= ט. װײנגרײך 1992 -- ה.:ד. ק.ן געפּסלט אַועלכע 
װערטער װי איבונג, קְרייז א.א. אָנשטאָט סָרייו הײיסט ער 
אונדז שרייבן (און זאָנן) ראָד. נו, קענט איר זיך פאָרשטעלן וי 
עם װעט קלינגען ,עס האָט זיך געגרינדעט אַ 
געזעלשאַפּטלעך ראָד", אָדער ,א דראַמאַטיש רעדל"? {...} די 
אַלץ פריער אויסגערעכנטע װערטער, װאָס זײנען בײ . 
קלמנאָװיטשן טרײף:פּםול, זײנען ײדיש, פּאַרײדישט, 
אַסימילירט אין אונדזער לשון, און אַרױסװאַרפּן זי װאָלט 
געװען אַ פּאַרברעך. זי זיינען נײטיק, װײל זײ באַרײכערן 
אונדזער לשון און קענען דינען פּאַר אַן אָפּװעקסלונג (יאָ, 
אָפּװעקסלונג) בעתן שרײבן און רײדן, אָנשטאָט 
איבערצוקייען עטלעכע מאָל דאָם זעלביקע װאָרט. |...} איך 
בין מסופּס איז טאַקע ײדיש; אָבער ב'צװײפל איז נישט 
װײניקער ײדיש און האָט זיך זין אײגנאַרטיקע קאָליר און 
טעם. 

(אַלמי 1925: 150) 
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צייטלין: 


אַלזאָ, דאַרף מען די דערמאָנטע פּוריסטן צו װיסן טאָן, אַז 
דאָס װאָרט |אַלזאָ} איז יידיש שביידיש. אַזױ ר ע ד ן פּוילישע 
יידן. 


(צייטלין 1938: 87) 


דער רייפער ל. שאַפּיראָ, קוקנדיק שוין צוריק אויף די 
פאַרשידענע סטיליסטישע עפּאָכעס אין זיין שעפּערישער 
ביאָגראַפיע, בתוכם אַ פּוריסטישע, האָט געמאַכט אַזאַ מין 
סך:הכל: 


די ברירה איז געװען דייטש -- דאָס הייסט, דייטשמעריש. עס 
איז טאַקע געוען אַ געפאַר פאַרפלייצט צו װוערן פון פרעמדע 
ווערטער, און דערפון האָט זיך גענומען מײן איבערגע: 
טריבענער פּוריזם. |...| 
ביסלעכװייז -- ביסלעכווייז -- ביפלעכװייז האָט זיך מיין יידיש 
באַפרײט פון די פּענטעם. איך האָב ענדלעך פּאַרשטאַנען, אַז 
אַ שפּראַך איז אַ לעבעדיקער אָרנאַניום, אַ באַשעפעניש װאָס 
איר לעבן באַשטײט אינעם באַשטענדיקן, אומאויפהער: 
לעכן אויסטויש פון שטאָפּן ז נעמט אַרײן 
אַרבעט איבער און פאַרדײט װאָס עס לאָזט זיך -- און װאַרפט 
אַרױם דאָס װאָס פּאַר איר איז אָפּפּאַל. אויך האָב איך 
באַגריפן, אַז עם איז קיין שכל ניט סתם צו זאַמלען װוערטער 
װי אַ װאָראָנע זאַמלט און טראָנט אין איר נעסט שטיינדלעך 
און שטיקלעך גלאָז, הגם זי קאָן בלא יודעים אַרײנפּאַקן אויך 
א דימענט, װאָרעם -- װאָס װייסט אַ װאָראָנע? . . . די שפּראַד 
הײיבט זיך אָן נישט פוגעם װאָרט, נאָר פונעם זאַץ, פּונקט װי 
מוזיק הייבט זיך אָן נישט פון דער איינצלנער נאָטע, נאָר 
פונעם אַקאָרד. {...ן 

(שאַפּיראָ 1945: 17-14) 
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די פערספּעקטיוו פון צייט 


דער שטח פון צייט איז דער װיכטיקסטער תחום, 
בײם באַטראַכטן דעם נײ:דײיטשישן קאָמפּאָנעט בכלל 
(ליטעראמור, קולטור, שפּראַך וכו'), און די װערטער אין 
חרם בפרט (אויסנאם, גניפאַר, רײצץ וכו'). אין ניינצנטן 
יאָרהונדערט זיינען דאָס אַלץ געװען ,נײע װערטער", 
אַריינגענומענע פונעם מאָדערנעם דייטש, װאָס זיינען דער 
פּאָלקסשפּראַך געװען שטאָק פרעמד, פּונקט װי יעגע 
פּרעסע װערטער, די װעלכע זײנען הײנט פאַרבליבן 
אַרכעאישע צייטונגם?וזערטער (פימער, ריזער, מאָער). 

צו דער טעמע זיינען שייך יענע װערטער װאָס זיינען 
געבליבן א ײדיש. מיט יעדן פאַרבײגײענדיקן טאָג, 
חודש, יאָר, זיינען זי געװאָרן מער און מער יידיש. היינט צו 
טאָג האָבן די אַלץ װערטער (אויסער אין די אויםבויאיס? 
טישע קרייזן וואו מ'מאַכט אַ טאַראַראַס פון זייער אָפּשטאַם 
און מען ,פּסלט" זײ) קײן שום בײ:טעם ניט פון 
פרעמדקייט". אָט דער פּראָצעם פון פולשטענדיקער 
איינבירגערונג אין דער פטרוקטור פון דער שפּראַך, איז אין 
תוך גענומען ניט אַנדערש איידער דער לעבנסוועג פון אַלע 
יידישע װערטער: װאָס לענגער זײ געפינען זיך אין אונדזער 
שפּראַך, אַלץ מער אינטעגרירט װערן זי מיט אַלע אַנדערע 
װערטער פון אַלע היסטאָרישע קאָמפּאָנענטן און מיטן לשון 
גאַנצערחײט. דער מהלך איז אַ מהלך װאָס פירט פון 
פּרעמדװאָרט צו װאָרט, פון ניי װאָרט צו אַלט װאָרט. 

די געשיכטע פונעם פּוריזם (און עװעגטועלן אויסבויאיזם) 


206 וערטער 


צװישן יידישע נאָרמאַטיװיסטן אין דער צװייטער העלפט 
פונעם צװאַנציקסטן יאָרהונדערט שטעלט מיט זיך אָבער 
פּאָר אַ פּראָצעם, װאָס פירט פּונקט אין דער פאַ ר; 
קערטער רכטונג אײדער די געשיכטע פון דער 
שפּראַך גופא. אין דער ערשטער העלפט פונעם יאָר: 
הונדערט, איז דער פּוריזם געװען אַ רעאַקציע קענן דער 
ניי:הויך:דייטשישער פאַרפּלײצונג אין דער שפּראַך פון דער 
פּרעסע. נאָכדעם װי יענע פאַרפּלײצונג איז אָפּגעטראָטן, 
האָבן די פּוריסטן אָבער ניט שלום געמאַכט מיט יענע אַלע 
ווערטער װאָם זיינען אַרײן אין ניי:דייטשישן קאָמפּאָנענט אין 
יידיש, אלא װאָדען, זײ האָבן גענומען פירן קעגן זײ נײע 
מלחמות. 

דער סאַמע אַבזורד: אױף דער שװעל פון אײן און 
צװאַנציקסטן יאָרהונדערט, אַן ערך הונדערט יאָר נאָכדעם 
װי עמעצער האָט דאָס לעצטע מאָל בכלל גענומען אַ װאָרט 
פון דײיטש און עם אַרײנגעפירט אין ײדיש, אַ האַלבן 
יאָרהונדערט נאָך אונדזער חורבן, אין אַ תקופה ווען מ'דאַרף 
שטאַרקן די דעמאָגראַפישע און אינסטיטוציאָנעלע יסודות 
פון דער שפּראַך אָנשטאָט אויםזוכן אין איר פּנימות, פירט 
מען נאָר נייע מלחמות ,אױסצורײניקן" ײדיש פון מאַסעם 
מיט װערטער װאָס זיינען באַליבט בי אונדוערע גרעסטע 
שרייבער. לא די װאָס מ'פירט מלחמות קעגן די װערטער, 
מ'אַטאַקירט אויך פּערזענלעך יעדן װאָס דערװעגט זיך 
אַרױסזאָגן אַן אַנדער מיינונג. אויף מיין ערשטן אַרטיקל 
דערװעגן (ה.ד. קאַץ 31991), האָט זיך פריינט שעכטער 
אָפּגערופן מיט אַן אַרטיקל עלם פּאָליאָ קאָלאָנעם די לענג, 
װאו עם שװעבן די װאַלפיש:פּערל ,אומאמתן", ,גניבת 
דעת", ,פּינף און דרייסיק יאָריקער יונגערמאַנטשיק", ,ענאָ; 


פּערספּעקטיוו פון צייט 207 


מאַנישער כעל;נאווהניק" א. א. (שעכטער 1992-1991: 36, 
7. ביי זייטיקע איז נאַטירלעך אויסגעקומען מאָדנע װאָס אַ 
חילוקי דעות איבערן הײנטיקן סטילימטישן מעמד פּונעם 
נײ?דײטשישן קאָמפּאָנענט אין ײדיש זאָל אַרױסרופן אַזאַ 
עמאָציאָנעלן אָפּרוף. כאַראַקטעריסטיש איז עס אָבער פאַר 
דער מעטאָדאָלאָגיע פון דער אויסבויאיסטישער מחנה, װאָס 
בויט זיך אויף אָ פּ ש ר עק ן אונדזערע שרייבער, בכדי זי 
זאָלן ניט נוצן די װערטער אין חרם, און פּאַרקערט זי זאָלן 
יאָ נוצן די אויסבויאיסטישע פּאָרשלאַגן (זע אונטן, וו. 229- 
9). 

דעם האַרבסטן עונש ווענדט מען אָבער אָן קעגן די װאָס 
װאַגן אַרױסזאָגן אַ צווייטע מיינונג. פריינט שעכטער רופט 
זיינע שילער צו אַ פּערוזענלעכער מלחמה, ניט קעגן 
שונאים פון יידיש, נאָר קעגן דעם כופר בעיקר הירשע:דוד 
קאַץ װאָס איז באַגאַנגען דעם חטא הקדמון: געשריבן אַן 
אַרטיקל א.ט. ,אַ שטעקעלע אַרײן, אַ שטעקעלע אַרױם, די 
דייטשמערישע געפּאַר איז -- אוים" (ה.?ד. קאַץ 31991). 


דוד קאַצן װעט נאָרנישט נישט שאַטן אַפילו נישט די 
אומברחמנותדיקסטע שפּראַכיקע און װיסנשאַפּטלעכע דע: 
מאַסקירונג. ס'איז נאָר אַ. מצווה, וכל המרכה הרי זה משובה. 

(שעכטער 1992-1991: 38) 


שעכטער פאַרגינט זיך דאָרטן אויסצולאַכן מיין ווינטשן 
מיין פּאָטער מעינקע קאַיץ ,ביז הונדערט צװאַנציק" האַרט 
פּאַר זיין טוט (ז. 40), אויך מיין קדיש:עסיי װאָס איז אַרױס 
באַלד נאָך זיין טוט (זז. 40-89). 

פּאָלץמישע ענטפערם קען מען לײכט אויםזיגן פון 
פינגער. דאָ איז פֿאַראַן אַ מער יסודותדיקע סיבה: די שפּראַך 
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גײט אין איין ריכטונג און די אזיסבויאיסטן ווילן זי בנװאַלד 
שלעפן פּונקט אין דער פּאַרקערטער ריכטונג. זי װילן דאָם 
צוליב פּערזענלעכע דייטש;קאָמפּלעקסן װאָס זײ פּרובירן 
פאַרװאַנדלען אין אַ חוק ולא יעבור פּאַר אַ גאַנצער שפּראַך. 
װי מיר האָבן געזען, זיינען די דאָזיקע ווערטער גראַדע כשר 
וישר בי די גיגאַנטן פון דער יידישער ליטעראַטור און בי 
אַלע הײנטיקע שרײבער װעמען זײ האָבן ניט באַװזן 
אָנשרעקן. אָט דאָס בקיצור, איז דער קאַטאַסטראָף פון דער 
יידישער שפּראַך פּלאַנירונג סוף יאָרהונדערט: דאָם ,פ9סלען" 
די שפּראַך פון די פּרינצן פון אונדזער ליטעראַטור, און 
פּראַלן ביים היינטיקן עולם עלטערע, אָפּט עלנטע, אָנט; 
מוטיקטע יידישע שרייבער, אַז דאָס נעמט זיך פון ,װיסנ: 
שאפט" (פגל. סטעקין:לאַנדאַו 1992; ח.:ד. קאַץ 31992). 

אַ באַזונדערער ווייטיק איז עם, װאָס דער ײװאָ דערלויבט 
אַז אויך זיין זשורנאָל ידיש{י שפּראַר זאָל אויסגענוצט װוערן 
אֵלם איינע פון די כלים אין דעם אויסבויאיסטישן פּרואװ צו 
לייקענען אַז עם קען זיין אַ צװייטע מיינונג, און צו באַשמוצן 
פּערזענלעך דעם בר פּלונגתא, דאָרטן וואו מ'קען שוין ניט 
לייקענען. אַז מ'האָט דאָרטן איבערגעדרוקט מאַקס װײנרײיכס 
,דייטשמעריש טויג ניט" (מ. װײנרייך 1975), פון דער 
פערטער העפט פון װילנער ײװאָ זשורנאַל יריש פּאַר אלט 
(מ. װײינרייך 31938), האָט מען דעם היינטיקן לײענער מיט 
קיין װאָרט ניט דערמאָנט אַפילו אַז אין דער אַכטער העפט 
פון זעלביקן יידיש פֿאַר אַלע איז דערשינען נח פּרילוצקים 
תשובה: ,מעטאָדאָלאָגישע באַמערקונגען צום פּראָבלעם 
דייטשמעריש" (פרילוצקי 11938), וואו ער באַװאָרנט קעגן 
,פסלען" װוערטער אויפן סמך פון איין פילאָלאָגם געפיל אַז 
זי זיינען רחמנא לצלן דייטשמעריש: 
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געפיל -- באַזונדערם אין שפּראַך:ענינים -- איז אַ דורך און 

דורך סוביעקטיווע דערשיינונג, ממילא קען עם מחייב זיין נאָר 

דעם, אין וועמען עס לעבט. מער אַבסאָלוט קיינעם נישט. 
(פּרילוצקי 11958: 01) 


דאָרטן ואו מ'קען שוין ניט ,אױםבאַהאַלטן" אַן אַנדער 
צוגאַנג, דעמאָלט נעמען די אויסבויאיסטן און באַשמוצן 
פּערזענלעך דעם בר פּלונתא. דער גריסער ידישער 
לעקסיקאָגראַף אַלכפנדר האַרקאַװי, װערט אָנגערפן 
,זשאַרגאָניזירער למעשה", אַ מענטש װאָס האָט ,ניט 
געלײענט די שפּראַך מייסטערס פון זיין דור", ,חולה" און 
נאָך (שעכטער 1986-1984: 36, 38). האַרקאַװיס גראַנדיעזער 
יריש?ענגלישנהעברעשישער װערטערבור, װאָס קײן שום 
אַװאַנסירטער סטודענט פון ײדיש קען עד היום ניט 
אויסקומען אָן אים, װערט זידלעריש אָנגערופן ,האַרקאַװי: 
ליפשיץ" (דאָרטן, ז. 36), אַ בײזע אָנצוהערעניש אַז 
האַרקאַװי איז גאָר געווען אַ מין פּלאַניאַטאָר. טאָ זאָל די זאַך 
דאָ פאַרריכט װערן. װי יעדער געניטער לעקסיקאָגראַף, 
האָט האַרקאַװי געשעפּט פון זיינע פּאָרגײער, און ער האָט 
ליפּשיציעם יידיש:רוסישן װערטערכוך פּראָמינענט אַקרע: 
דיטירט אין זיין ,ביבליאָגראַפּיץ פּון מקורים" (האַרקאַװי 
8 + = 1988: טנ|א). תיקו בלייבט אַ קשיא, װי קומט דאָס 
װאָס דאָם אינקאָרפּאָרירן מאַסעם װערטער פון ליפשיץ אין 
אוריאל װיינרייכם ווערטערבוך װערט פּאַרקערט באַטראַכט 
װי די גרעסטע מעלה: ,עמערװייז האָט אוריאל װײנרייך 
געשעפּט דעם אַלטן גוטן װײן װאָס אין ליפשיצעס 
ווערטערביכער" (שעכטער 81969: 242). דער פּאָלאָריש: 
פּאַרקערטער אָפּרוף אױף אײן און דער זעלביקער 
דערשיינונג װאַקסט, פאַרשטײט זיך, פון שעכטערס מסכים 
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זיין מיט װיינרייכם פּוריסטישן צוגאַנג, און זיין מחולק זיין מיט 
האַרקאַװים דעסקריפּטיויזם. עם איז, דאַכט זיך, שוין צייט, 
אַז חילוקי דעות זאָל מען לערנען אויסדריקן און בשעת 
מעשה ניט פּאַרלירן צום אָפּאָנענט דעם דרך ארץ. אויך 
דער װילנער ײװאָ האָט זיך כידוע געהאַלטן בי גאר אַן 
אַנדער סטיליסטישער אינשטעלונג אײדער אַלכסנדר 
האַרקאַװי. מ'האָט אים אָבער ניט באַשמוצט אַלם ,חולה", 
,זשאַרגאָניזירער" און מ'האָט זײן װערק ניט אָנגערופן 
,האַרקאַװי:ליפשיץ". מ'האָט באַגריסט דעם נװײאָרקער 
קאָלעגע און אַרױסגעהױבן זײן ,מסירת נפש", זײן 
,אידעאַליזם", זיין ,אומפּאַרגלײכלעכן פּליים" און ,גרויסן 
וויסן" וייװאָ 1984: 1; פֿגל. ה.=ד. קאַץ 1988א: אוֹאא). 

דער דאָגמאַטיזם פון דער היינטיקער אויסבויאיסטישער 
מהנה שטעלט מיט זיך פּאָר אַ קאָלאָסאַלן קוריאָז פּאַר 
פּאָרשער פון שפּראַך פּלאַנירונג בכלל און ס'איז אַ סימן 
מוכחק פון דעם דורכפּאַל פון דער ײדישער שפּראַך 
פּלאַנירונג אױף דער שװעל פון אײן און צװאַנציקסטן 
יאָרהונדערט. בעת די , דייטשמעריזמען" זיינען פינכראָניש 
גערעדט געװאָרן גוטע יידישע װערטער װאָס װערן באַנוצט 
בײ די כעסטע שרייבער, פירן די אויסבויאיסטן מלחמות סיי 
קעגן די װערטער, סיי קעגן יעדן װאָס היט ניט דעם חרם. 

אַן אַמאָליקער פּאַרשטענדלעכער קאַמף קעגן דער 
פּרעסע שפּראַך איז פּאַרװאַנדלט געװאָרן אין אַן אום: 
שכלדיקן -- און צום באַדױערן: ניט?אָנשטענדיקן -- קאַמף 
קענן: יידישע װערטער און יידישע שרייבער װאָס באַנוצן זיך 
טיט זי (זע קאַזשדאַן 1973). 

די היסטאָרישע שפּאַלטונג צװישן דער שפּראַך און דעם 
פּוריזם לאָזט זיך רעקאָנסטרואירן. 
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בער באָראָכאָװ האָט אין 1913 געװאָרנט קעגן די 
פַּרעסע דייטשמעריזמען און אָנגעויזן בשעת מעשה אויף 
יפל דער גײ:דײיטשישער קאָמפּאָנענט אין ידיש האָט 
באַרײכערט און מאָדערניזירט די שפּראַך (81913: 15-13). 

נה פּרילוצקי האָט אין 1988 אַטאַקירט די פּרעסע 
שפּראַך און בשעת מעשה געװאָרנט קעגן פּסלען װערטער 
לויטן סוכיעקטיוון חוש (1988א, 11938). אין די דרייסיקער 
יאָרן איז געװען אַשטײגער אַ חילוקי דעות צװישן מאַקס 
װײנרייך, װאָס האָט געהאַלטן אַז אלס טוג ,,קײנטאָל ניט" 
כלפּי זלמן רייזענם מיינונג: ,װען מזאָל אַפילו איינזען אַ 
פוריזם אין דער טענדענץ דורכאוים אויסצוקומען אָן דעם 
ווערטל שלם, מוז מען אָבער מודח זיין, אַז מץ ניצט עס שוין 
ביי אונדו איבער דער מאָם, אין פאַלן, וואו ס'איז איגגאַנצן 
איבעריק" (מ. װײנרייך 81938; ז. רייזען 938נא). היינט װיים 
מען, אַז אַלס איז יאָ געבליבן, און היינט האָט ניט קיין זין 
אַזאַ װאָרט רורפן. היינט האָט ניט קײן זין אויסצוזידלען 
שרייבער און לערער װאָס נוצן דאָס װאָרט. װעגן אִם 
אַשטײגער, האָט פּרילוצקי געזאָגט עדות, אַז מ'נוצט עם 
;ַגראָד אין דער פּאָלקם:שפּראַך" (פּרילוצקי 11938: 94). אויב 
דעמאָלט, איז אַפּשיטא שוין היינט. 

מאַקס װײנריך האָט אין די דרייסיקער יאָרן אין װילנע 
געפירט אַ קאַמף קעגן די װערטער װאָס ער האָט געהאַלטן 
פאַר ,דייטשמעריזמען" (למשל: 21938). װיל מען אָבער 
געװאָר װערן מאָקט װײנרײכם רייפן צואַנג צו אַ 
װאָרט, דאַרף מען עס לױט נחום סטוטשקאָװם 
מייסטערװערק, זיין אוצר פון דער ידישער שפּראר, װאָס איז 
אַרױם אונטער מאַקס װײנרײיכם רעדאַקציע (סטוטשקאָו 
0. דאָרטן װערן טאַקע ,נעפּסלט" מיט אַ ש װאָס 
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באַצײכנט: ,ניט רעקאָמענדירט אין דער קולטור שפּראַך" -- 
דאָרטן, ז. /צן) -- געשפּרעד, סעגגװארט, שטוברע, אָבער; 
אוויסנאם, דערפאָלג, זלבסטמשרדער, רונד, רײוע און 
הונדערטער אַנדערע װערטער פון נײ:דײטשישן 
קאָמפּאָנענט ווערן אָנגעגעבן פּונקט װי אַלע אַנדערע יידישע 
װערטער. פאַרשטײט זיך אַז ניט יעדער װאָרט װאָם װערט 
דאָרטן אָנגעגעבן האָט מאַקס װײינרייך פּערזענלעך באַנוצט, 
װי נאָך עטלעכע ײדישע לינגװיסטן האָט ער אין זין 
פּערזענלעכן סטיל געפּרואווט אויסמיידן דעם ניי:דייטשישן 
קאָמפּאָנענט. ער האָט זיין סטיל און זײנע פּערזענלעכע 
פּרעפּערענצן אָבער נים פאַרװאַנדלט אין אַ מיטאָלאָגיע 
װעגן ,ריכטיקײט" פאַר דער שפּראַך בכלל. אין 
סטוטשקאָװס אוצר װערט געגעבן אַן אָפּשפּיגלונג פונעם 
צוגאַנג פון ד עמאָלטיקן פּורים. 

מיט קאַרגע צװאַנציק יאָר שפּעטער, װען די פּרשה 
,דייטשמעריש" װאָלט שוין לחלוטין געדאַרפּט זיין אַראָפּ פון 
מאַרק -- װײַל אַלץ װאָס איז געבליבן איז שוין זיכער געווען 
טמ ע ר ײדיש איידער אין דער צייט פון סטוטשקאָזם אוצר, 
איז געקומען א. וויינרייכס װוערטערכוך וואו דער צוגאַנג איז 
שוין אָן אַ שיעור מער עקסטרעס. דאָרטן װערן געפּסלט, װי 
מיר האָבן געזען, עמערם מיט װוערמער װאָס זיינען באַליבט 
בײ אונדזערע בעסטע שרײבער, מיט 9 (,אַ ספק צי 
דערלאָזלעך אין דער כלל:שפּראַך') אָדער ש ,ניט; 
דערלאָזלעך אין דער כלל:שפּראַך" (א. װײנרײך 1968: (א). 
דער איבערגאַנג פון ,ניט רעקאָמענדירט", בי סטוטשקאָון 
(און מאַקם. װײינרייכן) אין 1980, ביז ,אַ ספק צי דערלאָזלעך" 
און ,ניט?דערלאָזלעך" ביי אוריאל װײיגרייכן אין 1968, קען 
דינען פאַרן סימבאָלישן קער צום אַנטי?היסטאָרישן 
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עקסטרעמיזם. דעם פּראַקטישן אונטערשייד געפינט מען, 
פּאַרשטײט זיך, ביים צוגאַנג צו ספּעציפישע װערטער. סיי 
בײישפּיל, האַנטשריפט, סינדהייט, װאָס אוריאל פּסלט מיט 6, 
סיי חנבגנטלעיר, גרייזאם, שיישפּיל(יר, װאָס ער פּסלט מיט 
שׁי, זיינען שוין אין 1980 אָנערקענט געװאָרן בי מאַקפן פּאַר 
כשר וישר. אַלע יאָר דערווייטערט זיך דער ניי:דייטשישער 
קאָמפּאָנענט װאָס אין יידיש מער און מער פון זיין מקור, און 
-- אַלע יאָר װערן די שוין:לאַנג:יידישע װערטער גערודפט 
װאָסאַמאָל מע ר. די קלײנע צאֶָל װערטער װאָם זיינען 
יט רעקאָמענדירט" ביי מ. װײנרײכן אין 1980 האָבן װי ניט 
איז מקיים געװען די מצװה פון פּריה ורביה און זיינען 
צעװאַקסן אין די חיילות מיט װערטער װאָס זינען 
,ניט;דערלאָזלעך" (אָדער: ,אַ ספק צי דערלאָזלעך") ביי א. 
װײנרײכן אין 1968. דאָס האָט זיך פאַרלאָפּן ניט אין 
דײטשלאַנד אָדער אַװעלכן ניט איז אַנדער לאַנד וואו ס'איז 
דאָ אַ סכנה אַז יידיש זאָל פּאַרפלײצט װערן פון דייטש נאָר 
-- אין די געקליבענע קרייזן פון די ניײאָרקער פּוריסטן. 

אוריאל וויינרייך איז, אוב אַזױ, געװאָרן אַ פּוריסט צום 
סאַמע סוף פון זיין לעבן. ער איז אָבער ניט אַריכער דער 
שװועל װאָס פירט צום אויםבויאיזם. דעם אונטערשייד 
צווישן דעם פּוריזם און דעם אויסבויאיזם קען מען געבן צו 
פאַרשטיין סיי טעאָרעטיש (דער עצם באַנעם פון יידיש), 
סיי פּראַקטיש (צוגאַנג צו אַזאַ און אַזאַ װאָרמ). 

טעאָרעטיש גערעדט, האָט דער פּוריזם קאַטעגאָריזירט 
אַ באַשטימטן בלאָק פון דער יידישער לעקסיק פּאַר 
שלעכט" און אָנגענומען מיטלען אויף פּטור צו װוערן פון 
יעגעם בלאָק. וי ס'איז תמיד דער פּאַל אין דער געשיכטע 
פון געדאַנקען, גיט מען אַ נאָמען דעם ,יש" װאָס מ'שטעלט 
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אויף, אין דעם פּאֵל: רייטשמעריש. ביי די פּוריסטן הייסט 
דייטשמעריש דער טייל פון ניי:דייטשישן קאָמפּאַנענט 
װאָס זיי האָבן באַשלאָסן אַז עִם ,טױג ניט", און דאָם 
איבעריקע אָנגענומען פאַר ,כשר". דער אויסבויאיזם, 
דערקעגן, קוקט אויף ג אַג ץ ידיש װי אַ דיאַלעקט פון 
דייטש, װאָס זיי, די אױסבואיסטן, דאַרפן ,אויסבויען": 
פונאַדערבױען די אַנדערשקײט, די ספּעציפּישקייט פון אָט 
דעם לשון אַקעגן אַ קרובהשן, שטאַרקערן לשון, װאָם אין 
זיין שאָטן קומט דעם קלענערן אוים צו שטיין" (שעכטער 
0 212). 

פּראַקטיש גערעדט, האָבן זיך די אויסבויאיסטן, מיט מ. 
שעכטערן בראש, געלאָזט אויף צוויי שפּאָגל נייעץ ווערטער: 
רדיפות אין די יאָרן נאָך אוריאל ויינרייכם טראַניש: 
פריצייטיקן טויט. 

ערשטנם, האָט שעכטער גענומען ,פ9סלען" װערטער 
װאָם פינורירן אַפּילן אין א. װײנרײכס װערטערבוך אָן 
אַװעלכן ניט איז סימן פון פּנם, צוליב דעם װאָס זי געהערן 
דעם ניי:דייטשישן קאָמפּאָנענט אין ידיש, אַשטײגער: דר: 
לייבטניש (1989: 14), ייגגנט, מוסטער (81986: 149, 188). 

צװײטנם -- און טאַקץ װי אַ װײטערדיקער שטאַפּל 
ביים דורכפּירן דעם אויסבויאיסטישן פּרינציפּ (,אויסבויען" 
ײדיש עס זאָל וערן" ווייטער פון דייטש) -- האָט שעכטער 
גענומען פּאַרלאַנגען אַז אונדזער ליטעראַטור שפּראַך 
זאָל פאַרבײטן אויך װערטער פונעם טױזנטיאָריקן 
גערמאַנישן קאָמפּאָנענט פון ידיש מיט אַרכעאיומען און 
דיאַלעקטיזמען, װײל -- װײטער פון דייטש. אַזױ אַרום: אילט 
אויף אַלץ, ביכל אויף בור (כאָטש בי אַ סד יידישע שרייבער 
איז ביבל געװאָרן אַ זידלװאָרט אויף 'שלעכט בוך), ברונץ 


די אויםכויאיסטישע מעטאָדאָלאָגיע: מען ,באַשטוצט" יידישע 
ווערטער דורכן דערלאַנגען דעם לײענער ניי:הויך:דייטשישע 
פּאַראַלעלן, ניט באַמערקנדיק אַז די זעלביקע ,חכמח" קען מען 
אָנװוענדן לגבי טיט, נסן און שלאפן. די דוגמאות זייגען פון מ. 
שעכטערס רובריק א. ג. ,לייטיש מאַמע:לשון" אין זטורנאַל 
אױפן שייניל. 


78: געברענגט צו פֿירן פֿון נט'הױכדײטש 080ח300 ,ח9סחנחם ,08ח30טא 
979 וער סע וויל ויך באַגין אָן חזססחס, איכערגעשריבן מיט 
0 דײַטשיש זאָגט מען טגזץ, טגוס, ד"ה דער ײדישער 
2 מסִשכיליש: קַחטתח8זע. דאָס צוגעבן אַ דלד פֿון פֿאָרנט מאַכט 
4 הסזסטיזחגזטטחט, איבערגעשריבן מיט ייַדישע אותיות (אין 
7 ואָלט געווען אָנדעךשקײט פֿאַר װו=אשוווגחטום) 

0), (אין 19טן "ה:?) איזן צוגעקומען קַמגנססמטשפם 


0 67 אַ סופֿר שרײַבט ספֿר-תּורות, מזוזות אאַז"ר. 


09 דײַטשמעריזם , פֿערדריסליך/פֿאַרדריסלעך" (-1699ז610ע 
וו און רעקאמענדירט פֿאַרדראָסיק, א װאָרט, אַ פּנים, פֿון 


2) היפּשלעך פֿאַרשפּרײטן דײַטשמעריזם פפֿאַרױיכטיק* 
6וזחסופזס): סע (,סע קומען"). אָנברעגיק (נישט ,ברעגלאָדי): 
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אויף ברוצנם א. א. וו. (שעכטער 1986,: 180-129, 138-132, 
8). 

וועגן דיאַלעקטישע פאָרמען לגבי די ליטעראַרישע אין 
אוגדזער ליטעראַטור שפּראַך, גײט די ריד אונטן, זז. 1דפ- 
1. דאָ גייט אין דער שטרעבונג, היינט צו טאָג, צו רייניקן 
ײדיש פון װערטער װאָס האָבן דע עלטסטן יחום 
בריוו װאָס אונדזער שפּראַך קען געבן, און װאָס װערן 
גערודפט צוליב דער פּאָרגעשטעלטער ,נעענטערקייט" צו 
דייטש. דער סוף;פונקט קען נאָר זיין אַ נייע צונויפּפלעכטונג 
פון װערטער װאָס איז װערטערװײיז און סטאַטיסטיש טאַקע 
װײטער פון דייטש און סטרוקטורעל באַנומען, אָן אַ שִׁיעור 
װײטער פון -- ײדיש. ס'נײט דאָ אין די פּערזענלעכע 
דייטש?קאָמפּלעקסן פון עטלעכע יחידים װאָס װילן דיא 
קאָמפּלעקסן פאַרװאַנדלען אין נאָרמעס פון אַ שפּראַד. 

אַכלל, ס'איז געװאָרן אַ דײטש:אָבסעסיװע װערטער: 
רדיפּה װאָס מאַכט ײדיש צו שפּאָט און צו שאַנד. װען די 
שיטה װאָלט זיך געהאַלטן אין די ד' אמות פון 
עקספּערימענטאַלע זשורנאַלן, װאָלט דאָס געװען אֵן 
עקספּערימענט װאָס טוט קיינעם ניט אָן קיין שאָדן. די צרח 
איז, װאָס דאָס שיטער װערן פונעם לעצטן דור מזרח: 
איראָפּעאיש געבאָרענע קענער, האָט געעפנט אַ װעג פאַר 
די אויסבויאיסטן צו פירן אַ קאַמף קעגן יעדן שרײיבעֶר און 
געלערנטן װאָס פאָלגט זי ניט נאָך. נאָך מיט צװאַנציק יאָר 
צוריק האָט ח. ש. קאַזשדאַן זל געשטורעמט קעגן דער 
מטיליסטישער דיקטאַטור (קאַזשדאַן 1973). שוין עטלעכע 
צענדליק ‏ יאָר װאָס דער הויך טאַלאַנטירטער ניו:אָרקער 
יידישער שרייבער אברהם שולמאַן, אים צו לאַנגע יאָר, מוט 
דאָס אייגענע אין זיינע פּעליעטאָנען אין פּאארװערטם וואו עס 
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קומט צום אויסדרוק דעם שרייבערם גאָט?געבענטשטער 
שפּראַך חוש. אינעם איצטיקן בוך, זיינען מיר אויסן גיין אין 
זייערע פוסטריט: זיך אַקעגנשטעלן דעם דאָגמאַטים, 
אויפװוייזן אַז דער אויסבויאיזם איז ניט מער וי איין שִׁיטה 
אין דער היינטיקער יידישער סטיליסטיק. זי איז, לוט 
אונדזער מיינונג, אַ טעותדיקע שיטה װאָס שטאַמט פון דער 
סאַמץ טעותדיקסטער גרונט:הנחה: אַז מ'דאַרף "דיש 
;אויסבויען". פון א קרומער גרונט:הנחה קען קיין גלײכע 
שיטה ניט שפּראָצן. 

װאָס דאַרף מען נאָך, אַז דער סאַמע פּאָלקסטימלעכער 
שבפאָלקסטימלעכער ליפשיץ, װעלכער האָט אַזױ געטרײי 
איבערגעגעבן דאָס לחלוטין ניט?דייטשמעריזירטע לשון פון 
דער אַמאָליקער יידישער אוקראַינע, װיים אָנצוגעבן, גלייך 
מיט אַלע אַנדערע יידישע װערטער: אויגבבליס (1876: 7); 
אװיסצאַס (21); אױסשפּראַך |ביי ליפשיצן: איסשפּראב עז 
(24);. אויפּרימטיס (אָפֿר/יצטיגן (39); בײשפּיל (58); גיפט 
 ;)67(‏ גניהאַילט (68); דורבויכטיס {רערבֿוטכטיגן (78); 
האַגטשריפּט (83);. ואינטש |זינטשן (91); פרויכטיק 
{פֿאָרועלטיג| (149); קיברהייט (/187); רונר (203); שילדערן 
(21) און נאָך און נאָך. דאָס זיינען אַלץ שוין דע מ אָל ט 
געווען נושע יידישע װערטער, אין 1878, איז על אחת כמה 
וכמה היינט. 

אוב אַ װאָרט אַרום װעלכן מ'האָט זיך געאַמפּערט איז 
געבליבן לעבן פון דעמאָלט ביז היינט אין מויל פון די װאָס 
ריידן ידיש, און ביי אונדזערע בעסטע שרייבער, האָט עס אַ 
סנולה צו -- אריכת ימים. גײין רודפן היינם די אַלע ווערטער 
װאָס װערן ,געפּסלט" בײ די אויסבויאיסטן, -- אויסנאם, 
אײגלאורן, באַזתב;. ביישפיל, רערװארטן, האָסן, װאַבן, לאגע, 
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מיפּאַרשטקיגרניניש, פּאָלססטימלעיד, רײזע שאברעי און 
הונדערטער אַנדערע, דאָס איז: אומזין. גײן לערנען מיט 
סטודענטן פון יידיש, אַז די װערטער זיינען קיין יידיש ניט, 
דאָס איז: לערנען ניט:דעם:אמת. 

צו דער טעאָריע איז וויכטיק יודל מאַרקס פּרואוו, אין 
זיין קלאַסישער זאַמלונג ,כלומרשטע, ספקדיקע און ניצלעכע 
דייטשמעריזמען" (י. מאַרק 1984), אָפּצוראַטעװען פון דער 
פּוריסטישער תליה הונדערטער ניצלעכע ווערטער. שפּראַך 
איז אָבער אַן איידעלע סטרוקטור פון פֿאַראַנענקײטן, ניט 
נאָר פון ,ניצלעכקייטן". 

הלכה למעשה, איז דער אויסכויאיזם נוטה למפּלה. מ'קען 
ניט לערנען מיט אינטעליגענטע סטודענטן אַז די שפּראַד 
פון די גרויסעץ שרייבער, פון די װאָס ריידן יידיש פון דער 
היים, אי גאָר אַ ,בעל מום". צו דעם קומט צו נאָך אַ 
מאָמענט. דער גרויסער סאָציאָלאָג פון שפּראַך שיקל 
פישמאַן, וועלכער נוצט אַלין די טגספטא, טערמינאָלאָגיע 
(למשל 1972: 138 1987: 69-68), האָט קורץ און שאַרף -- 
און ריכטיק -- באַשריבן די סיבה צוליב װעלכער די 
אויסבויאיסטישע מלחמות קעגן יידישע ווערטער קענען קיין 
דערפּאָלג ניט האָבן, אַפּילו ביי די װאָס ווילן ,נאָכגעבן". 


/000002 10 סצוז8ם 66טחטחסס 116 ,286 206 /6484 תשס זטס ח} 
סתז צס 1108168וחסס /000514011 15 פוזפנתהמדס?) מפום-שטאן 
סצגם זס) {/סטס} 01 }טס 216 8868סקט 1100150 !סות זההן 1804 
06 4016161006 206 תגחזזסס הזש (08טס1 חו 0060 זפצסם 
.' ץהתסמס 186 12108ח9008ע' תו /10עס011 (2ת8001110 

(פישמאַן 1981; 57) 
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אין פּרדס פון ניי:דייטשישן קאָמפּאַנענט פון יידיש 


באַקעמפן דעם ניי:דייטשישן קאָמפּאָנענט אין יידיש האָט 
גענױ אַזאַ שכל װי, לאָמיר אָנכאַפּ, אַ העברעאישער 
לינגװיסט זאָל װעלן ,אױיסרײניקן" העברעאיש פון זיין 
כנענישן (,געצנדינערישן") קאָמפּאָנענט. אַזעלכע פּרואװן 
װאַקסן פון פּרע:סטרוקטוראַליסטישע שפּראַך פילאָואָפּיעט, 
װאָס פּערזאָניפיצירן װערטער אַזש ביזן מעמד פון ,שונאים", 
קוקן נאָר אויף זײער יחום און פּאַרקוקן זײער לעבעדיקן 
באַנוץ אין דער סינכראָניץ פון דער שפּראַך. אַכלל: דער 
ניי:דייטשישער קאָמפּאָנענט װאָס אין יידיש -- און דער חלק 
דערפון װאָס די פּוריסטן ,פּסלען" -- האָט שוין לאַנגע יאָרן 
קײן שום שײכות ניט מיט דײטש. דאָס זינען אַלץ 
יידישע װערטער, װאָס אַנטװיקלען זיך אינאײינעם מיט 
דער יידישער שפּראַך גאַנצערהײט, װאָס שפּרודלען מיט 
אַלע חנען פון מאַמעלשון. 

דעם סינכראָנישן מעמד פון די ,דייטשמעריזמען" האָט 
ריכטיק, אָן פּניות און אָן קאָמפּלעקסן, באַשריבן יודל 
מאַרק: 


מ'דאַרף אָבער לכתחילה אָפּװאַרפן די אוממאָטיװירטע 
מיינונג אַז יעדער װאָרט פון דייטש קען גענומען װערן בשעת 
הדחק און מגולגל װערן אין אַ ײדיש װאָרט. אָבער 
דייט שמעריש אטאאָ אַ באַשטאַנדטײל פון איצטיקן 
ײידיש. 

(מאַרק 1983: 189) 
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צו דער באַרײכערונג פון ײדיש דאַרף צוערשט דער: 
מאָנט װערן דער היסטאָרישער פאַקט, אַז יידיש איז אין אַ 
לפי ערך קורצער צייט, אין משך פון ניינצנטן יאָרהונדערט, 
פעאיק געװאָרן צו יענע אַלע תחומען פון דער מאָדערנער 
מערבדיקער קולטור װאָס זיינען ניט געװען קיין טײל פון 
טראַדיציאָנעלן אַשכנז, אַדאַנק דעם נײ:דייטשישן קאָט: 
פּאנענט. אָטאָ דער קאָמפּאָנענט האָט יידיש געגעבן אוייטאָ? 
ביאגראַפּיש, אוניווערסיטעט, אינטערטמאנט, אינטעליגענט, 
אינערגאַציאַנאל, אנטויסלונג, ארנאַניזירן, ארמי, 
באַטנונג, גרופ/, ריפּלאם, דירקיקט, רניבאטע;. דערציילונג, 
חומאָר, װאָקאָל, זיצונג, גוטאטער, ליטעראטור, טאָדערן, 
נאַמור, פּאַליטיק, פּארטײ, פּראָבלעם, פּראָזץ, פֿארלאג, 
פּראַגן, צייטונג, קולמור, קוגסט, קינסטלער, קריטיקער, 
רגיראַקטאָד, שטודיט, שפּראַר א.א.וו. דעם פּוריסט קען עס 
פאַרשאַפּן קאָמפּלעקסן װאָס יידיש האָט דורכגעמאַכט איר 
מערביזאַציץ אין אַ גרויסער מאָס דורך דייטש, דאָס איז 
אָבער זיין, דעם פוריסטס, פּריװאַטע פּראָבלעם. דעם 
היפטאָריקער איז עס אַ נײטראַלער פאַקט. און פאַר דער 
שפּראַך גופא, און די װאָס ריידן הײינט אויף איר, איז עם ניט 
שייך, ניט אינטערעסאַנט, ניט גורם גאָרנישניט. 

דעם מעמד פון ניי:דייטשישן קאָמפּאָנענט אין יידיש קען 
מען אַמבעסטן משיג זיין בי זיין לינגוויסטישער פּאַראײניקונג 
און אינטעראַקציע מיט די אַלע אַנדערע קאָמפּאָנענטן אין 
דער שפּראַך. פאַר דער ליננװיסטיק איז קלאָר, אַז קיין 
פּערפעקטע סינאָנימען קענען אין פּרינציפּ ניט עקזיסטירן, 
מחמת דעם װאָס ביי איטלעכן לעבעדיקן לשון נעמען זיך 
אַזעלכע , סינאָנימען" און שיידן זיך באַלד אונטער, אין דער 
באַדײטונג, צי אינעם נװאַנס, צי אינעם סטיל אין ועלכן 
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מ'ווענדט זי אָן. דאָס ,אַרױסװאַרפּן" די , דייטשמעריזמען" 
האָט דרי פּעולות: ערשטנם, די פאַראָרעמונג פון דער 
שפּראַך; צווייטנס, דאָס פּאַלש נוצן אַן עלטער װאָרט, אבי 
ניט אָנקומען צום נײערן װאָרט; דריטנם, דאָס ניט קענען 
װאַריאירן צװישן כמעט:סינאָנימען און דאַרפן כסדר קלאַפּן 
מיטן זעלביקן װאָרט. 

צו דער באַרײכערונג פון דער שפּראַך דאַרף מען 
דערמאָנען די היסטאָריש אידענטישע אָדער ענלעכע 
דייטשישע עטימאָנען װאָס ײדיש האָט ‏ צוויי מאָל 
אַרײנגענומען,, איין מאָל מיט אַן ערך טויזנט יאָר צוריק -- 
דער אַלטער גערמאַנישער קאָמפּאָנענט װאָם אין ידיש -- 
און אײן מאָל אין נײנצנטן יאָרהונדערט, אַשטײגער: 
אויסנווייביס 2 אױיסערלעך; אויסגעס (אָן אַן אויסנעם = אָן אַ 
סוף') 4 אויםנאם; = איגעװײגיקסט ‏ אינשרלער, װאָב{ודיק 2 
יעבבלער; לשבעדיס 4 לעכערלעך; - מאָס 2 מאסע;- באָב2 
לאון 4 פּארבאבלעסיקן: (אט פרנג = פּראַג2? קו'ץ 6 קונסט; 
קִינצייק = סינסשלער; טאָג + קלאגע; שפּראָר + שפּראַר. 

אַריבערגײענדיק צו דער סינכראָניע פון דער היינטיקער 
שפּראַך, װאַרפּט זיך אין די אויגן אַז די װערטער װאָס די 
אויסבויאיסטן ווילן אַרײנפירן אױיף צו פּאַרבײטן די 
,דייטשמעריזמען", זיינען לחלוטין ניט אידענטיש מיט זײי, און 
דערביי װערט דער סטיל געשלאָנן מיט צװײ קלעפּ: 
מ'פּאַרלירט אַ ניואַנם אָדער אַ באַדײט, והשנית, דאָס 
,געצוואונגענע" װאָרט קלינגט געקינצלט, ניט אויפן אָרט, 
אָט זיינען עטלעכע דוגמאות פון ,רעקאָמענדירטע" װוערטער 
װאָס קענען ניט אין אַלע פאַלן פאַרבײטן די ,געפּסלטע". 


אויבנאויפיק. +. אויבערפלעכלעך. אַן אויבגאויפיקער 
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אַנאַליז; אַן אױבערפלעכלעבטר מענטש. דאָרט וואו מ'וויל 
אויםדריקן עמאָציאָנעלקײט און ביטול, דאַרף מען 
אױבשרפלעבלער. 

אפּג{יחיט + פֿאָרױבטיס. אָפּגעהיט אין שמירת הלשון; 
פּאַָרזכטיק! מ'קען דאָרטן אַרײנפאַלן. 

אפשטאם + מקור + אורשפּרונג. ,װאָס איז דער 
אפּשטאַם פון װאָרט? צו דיין השערה דאַרפסט ברעננען אַ 
מקור, מיטן אה-שפרונג פון דער שפּראַך האָט עם װײניק צו 
טאָן..." 

אורױסנקיבן + פארעפנטלעבן. מיגישו אַריים אַ בוך און 
מפארעפּנטלעבט אַן אַרטיקל, אַ ליד, אַ מעשה, דאָרטן וואו 
דאָס פאַרעפּנטלעכטע איז נאָר איין טייל פונעם בוך, צייטונג 
אָדער זשורנאַל. 

געראטן + גגילונגען. ,גטלינגען איז אַ רעזולטאַט פון אַן 
אָנשטרענג, אַ טואונג, אַ װילן, גבצראטן איז פון גאָט" 
(ליטווין 1992: 59). 

הורמזעעװדיק + דירבזיכטיק. אַ רורכזימטיק העמד; אַ 
דארבזטעוודיקער אַרגומענט. 

זי (בתורת. + מקישח) + אלם. אויפפירן זיך זי אַ 
מענטש; אָנגעשטעלט אַלם לערער. 

מוחל זיַן + פּארגעבן. מוחל זיין איז אוניװערסאַל; 
פאַרגצבן איו אַ סך מער צנעפּאַסט צו ערנסטע 
פּערזענלעכע ענינים: /,נאָכן ברעכן די תנאים, האָט דער 
חתן געבעטן, די כלה זאָל אים פּאַרגעבן". 

לעצטנילטיס + עגרנילטיק. ליצשגילטיס קען אויך הייסן 
'דאָס װאָם איז הל דערװײלע' בעת {צרגילטיס איז -- 
ענדגילטיק. 

מאונסביל + מאן + מענטוש. מאן פּאַרנעמט אַ מיטלפּונקט 
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צווישן מאַנסביל און מענטש בנוגע אַכסטראַקטקײט און 
ספּעציפיצירטקייט. מננטש איז גענעריש: ,דער מננטש 
טראַכט און גאָט לאַכט"; מאן (אַחוץ דעם באַדײט: 'מאַן פון 
אַ ווייב'), איז די אַלגעמײנע באַצײכענונג פּאַרן זכר פון 
מענטשלעבן מין: ,פאַרװאָם זאָל עֶר גורם זיין, אַז יידישע 
קינדער זאָלן פּאַרזינדיקן די יאָרן פאַר זידלען אַן אַלטן מאַוי?" 
(גראַדץ 1961: 177); מאַנסביל נוצט מען נאָר אַז ס'גייט די 
רייד וועגן אַ שטריך װאָס ווערט אַסאָציאירט מיטן זכר פון 
מענטשלעכן מין: ,דער קאָפּ איז איר נייערט פּאַרנומען מיט 
מאנסבילשי ענינים" (באַשעװים 1982: 181). מאַגסבילש איז 
אנב ברייטער איידער דער אַדיעקטיו מענניריש װאָס איז 
מער פּיזיש:סעקפועל: ,איר האָט דער חתן אויסגעזען זייער 
מטצטריש". ביי טייל שרייבער, ווערט מאַנסביל פּאַררעכנט 
פֿאַר אַן אַרכעאיזם וואָם קען בײטראָגן צו אַן אַרכץ: 
איזירנדיקן סטיל. מאַן איז סטיליסטיש גערעדט דאָס 
אוניװערסאַלע, ניט?מאַרקירטע װאָרט. 

מיגאָריטעט + מיגרשרהייט. אַ מיגאריטעט פון שטימען; 
די מיברשרהייטון אין געוועזענעם ראַטנפּאַרבאַנד. 

בוצדים + (גיפּטן. פּרעה אין מצרים; דער (גיפּטישער 
אויסערן:מיניסטער. 

ימו צום פּאַרשטײין + אומפֿאַרשטעצדלער. ס'איז ניט צו 
פאַרשטיין פאַרװאָס ער האָט אַזױ געהאַנדלט; דאָס װאָרט 
איז מיר אומפּאַרשטעצדלער. 

סכבה + געפְאַר. גטפֿאר איז אוניװערסאַל, סבבה איז אַ 
ביסל לומדיש. אַחוץ דעם האָט גאר אַ רײי פינוראַטיװע 
אָנװענדונגען (,די פּאַריזער געפּאַר איז אַרײן אין צימער" -- 
וועגן אַ פּאַריזער פרוי אַ געװיסער. דאָ קען ניט זיין קיין 
;םכנה"). 
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םס + גיפט. עם דאָס ניט, ס'איז סם; היט זיך פאַר איר, 
זי איז גיפּט; די גיפּטיסע כתבים. 

קילג + אײיצזאם. פאַראַן כלערליי אויסדרוקן װאו איינם 
פון די צװויי װערטער האָט זיך איינגעפונדעוועט: נלנט וי אַ 
שטיין; אין אַן אײנואמשר שעה. 

פּראכטפול + פּרטמטיס. פּרניכטיס פּאַסט זיך בעסער 
צום מער אַבפטראַקטן באַנוץ: אַ פּראַכטפולעי פּאַנאָראַמע; 
אַ פּרעץכטיסע טראַדיציע. 

טארדראסיק = פאַרדריסלער. װעגן דעם פּאָרל איז 
לעצטנם געגאַנגען די ריד אין דער דעבאַטע אין אונדזער 
פּעריאָדיק (זץ שעכטער 1992-1991: 87-46; ה.:ד. קאַץ 
2 42-41). ביידע צדדים האָבן אַפּנים פאַרקוקט אַז דאָם 
דיאַלעקטישע װאָרט פּארדראסיק, װאָס עקזיסטירט בכלל 
ניט פֿאַרן װײט גרעסטן רוב װאָס רעדט און שרייבט היינט 
ײדיש, איז אָפּט גענוצט געװאָרן אַנדערש אײדער 
פּאַרהריסלער. לטשל בי שניאורן: ,דערזעט מען אין וויגדער 
דעם װאַלד:סוחרם שטוב דעם 'ממזר' אין שצערעם דאַרע 
אָרעמס, װערט מען דאָרטן פּאַרדראָסיס: װאָס הייסט? די 
בעזדעטניצע גייט גאָר קאָנקורירן מיט אַזאַ טײערן יתומל װי 
דאָנקע איז?" (שניאור 1987: 98). פאררראסיס הייסט דאָ 
'אומעטיק', 'ניטפאַרגינעריש', 'אייפערזיכטיק', גאָרניט 
דאָס װאָם פֿאַררריסלער. אַחוץ דעם, איז פֿאַררראָסיק 
האַמעטנע אַלם בייגעוודיקער אַדיעקטיו. אי פּאַרהראסיקער 
טעווס טייטש 'אַ פּאַרדריסלעכער טעות' האָט דערפּאַר 
דעםס טעם פון בכיװנדיקער אומפּינקטלעכקײט און 
סטיליסטישער נים:צוגעפּאַסטקײט, אבי ניט אָנקומען צום 
דייטשמעריזם". 

פייגט האָבן + האָסן. שטאַרקער אַ סך איז האַסן: ,ניט 


אין פּרדם פון ניי:דייטשישן קאָמפּאָנענט 5 


מ'דאָט זי פייט נאָר מ'האסט זיי". 

צייטיס 4 רוים, ,זי האָט באַשײמפּערלעך געשפּירט װי די 
הענט, די פים, דער בויך, די ברזפט האָבן זיך אָנגעבלאָזן און 
אױסגעברײטערט װי בײ אַ. צײטיקער פרוי. די געדאַנקען 
אירע זענען אויך געװאָרן ריט" (באַשעװים 1964: 18). 

סרמיניש + אוראַלט. קרמוציש איז אַ לומדיש װאָרט װאָס 
האָט אויך דעם בײבאַדײט פון 'אויף אַ גאָר אַלטפרענקישן 
שטייגערי, 'װי ס'איז געװען פון קדמונים', בעת טוראלט 
באַציט זיך בלויז צום עלטער. 

קיילבודיס + רוגר. ,מיט א סיילעביס פּנים, אַ רונדער 
שװאַרצער באָרד" (באַשעװיס 1964: 16). 

צו די סעמאַנטישע ניאַנסן קומען אױך צו די 
סטיליסטישע קאַטעגאָריעם. אַ שיינער חלק פון די ,כשרץ" 
װערטער זיינען פּאַר דער הײנטיקער שפּראַך לומדיזטען, 
װאָס פּאַסן זיך צו אַן עסײ, צו אַ װיסנשאַפּטלעכן װערק, 
אָבער טויגן אויפן פייער אַז אַ מיידל מיט אַ בחור ריידן זיך 
צוזאַמען אין אַ קאַפּע. אַז אֶך און אַז װײ צו ײדיש אוב 
מ'פּאַרלירט דעם טאָגטעגלעכן שיכט פון דער שפּראַך, דאָס 
שמעקט שוין מיט -- טױטקלאַפּ, מיט אַ יידיש װאָס טוג 
נאָר צו אַרטיקלען און רעפּעראַטן. פּאַרגלײך דעם 
טאָנטעגלעכן איגהאַלט מיטן לומדיש:משכילישן תובן; 
באַאײנפלוסן -- משפּיע זיין באַזיגן -- מנצח זיין; בישפּיקן 
-- דוגמאות;. הרוספעלשר -- מעוות הדפוס;. האַנטשריפט -- 
בתב; /זילב -- מוראף; לגע -- מציבן מערחײיט -- רוב; 
פּאַראנטװארטלעכקײט -- אחריות; פּארגאַנגעגהײט -- 
טיבר; רייזעי -- גסיעה. 

ניט אומעטום גײט עס אָבער אין דער אײנפּאַכער 
אָפּאָזיציץ ,פּשוט" כנגד ,געלערנט", ס'גײט אין דער 
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סיסטעם פון דער יידישער סעמאַנטיק. פאַרגלײך, לטשל, 
דעם טאָגטעגלעכן אן אי סיט, דעם קאָלאָקװיאַלן אן אן ניק, 
דעם באַשרײבערישן נצדלאז, דעם עסייאיסטיש:פּאָעמישן 
אומענרלער, דעם פּאָעטישײקאַבאַליסטישן אין:סופיק. 

אַ סך פון די ,װערטער אין חרם" גיבן צו בילדערישקייט, 
עכט:איבערצייגנדיקע געפילן: אַן אויפריבטיקער ענטפער. 
אַן אָנשטעָנרִיסְנר מענטש. אַ געװאַנשער אַרטיקל. די 
גריזאטני מלחמה. ‏ רשרשיטערטי געװאָרן פון דער מעשה. 
ניסלהאפט! פאורגאבל עסיקן די קינדער. 

אַנדערע האָבן היינט אַ חומאָריסטיש:סאַטירישן טעם, 
װי אַשטײגער: ער איז אַ גיררטרװבטיקקר ינג! אַ 
הױיכגעישעצטער מענטש! אַ פּאַררעכטיקער פּאַרשױן! אַהוץ 
זיין געװײינלעכן באַדײט האָט פּאָלקסטימלער אַ צװייטן פשט 
װי אַן אייפעמיזם אויף פּראַסט, ביט:גטלערנט: דאָרטן איז אַ 
פּאַלקסטימלקיבער ישוב (ד.ה. איבעריקע חכמים װעט מען 
דאָרטן אומזיסט זוכן). 

בי אַנדערע איז שוין דאָ אַ קאָמפּליצירטע װאָרט; 
סאָציאָלאָגיע. בײ גרויסע טײלן פון טראַדיציאָנעלן רעליגיעזן 
ידנטום דיפּערענצירט מען צװישן לעו אַ צײטונג און 
לײעצען די תורה. ביים ײדישבאַװאוסטזיניקן סעקולערן 
סעקטאָר פּאַרקערט, האָבן לגיון, לשוער בלויז אַ סאַטיריש? 
ביטולדיקן באַדײט: ער שרייבט װידער די אַרטיקלען פאַר 
זיינע לנטער, געמיינט: זיינע אומוויסנדיקע, פּראָסטע לײיענער. 

די יידישע אידיאָמאַטיק שפּרודלט מיט אַ'ל ע טײלן פון 
יידיש, מיטן נײ:דייטשישן קאָמפּאָנענט בתוכם: אנטּרעקט 
אַמעריקע!: גיפּטיק װי אַ שלאַנג; אַ שרײבער איז אַ 
הרוקפעילער אַ האַרצפעלער; רונד װי אַ ראָד; אַ שאנדע און 
אַ חרפּה, 
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דעם פּראָצעם פון פּאַראײניקונג און צונויפשמעלצונג 
װאָס איז אַ סימן מובהק פון דער ידישער שפּראַך האָט 
מאַקם ווייגרייך גאונותדיק געשילדערט אין זיין גצשיבטע פון 
דעד יידיששר שפּראַר (מ. יינרייך 81973: 11, 320-261; 13, 
4) צוליב זײן פּוריסטישער אײנשטעללונג 
(אזיסבויאיסטיש קען מען ניט זאָגן, װײל דער אויסבויאיזם 
איז געבאָרן געװאָרן בי מ. שעכטערן, ניט בי די װיינרייכם), 
האָט װײנרייך ניט באַשריבן דעם שמעלץפּראָצעם ביים 
ניי:דײיטשישן קאָמפּאָנענט (װאָם ער האָט אױך ניט 
אָנערקענט פאַר אַ קאָמפּאָנענט). זײן שטעלונג איז 
כאַראַקטעריסטיש פאַר זיין צייט און זיין ביאָגראַפּיע. 

לסוף אַ װאָרט צו דער "דישער ריטמיק פונעם 
ניי:דייטשישן קאַמפּאָנענט. װערטער פונעם אַלט:דײטשישן 
קאָמפּאָנענט אין יידיש האָבן דורכגעמאַכט היסטאָריש די 
אָפּהאַקונג פון אומבאַטאַנטע װאָקאַלן סוף װאָרט (אך, איך 
זאָג), אַחוץ דאָרטן װאו דער װאָקאַל איז אַ טײל פון דער 
מאָרפּאָלאָגיע (אַ פייגי זאָך). ביי װערטער פון ניי:דײיטשישן 
קאָמפּאָנענט, פּאַרקערט, האָט מען זעלטן באַװיון די 
אָפּהאַקונג אַדורכ צופּירן (למשל: סלאָס, שפּראר). אין די 
מערסטע פֿאַלן, איז דער װאָקאַל געבליבן: אויסגאבט, 
אויפנאבע, באדט, מטמעי, לאגט, ליגע, מארט, לטגענרט, 
מאסע, פּרגוסע; פּראגע, סלאגע, ראַסע, שאברני וכדומח. 
אָטאָ די סעריע איז ניט סותר די מוזיק פון יידיש, פּאַרקערט 
זי האָט זיך ריטמיש פּאַראײניקט מיט סובסטאַנטיװן פון 
מעמיטישן און סלאַװישן קאָמפּאָנענט מיטן אייגענעם משקל 
(װאָס װערן באַטאָנט אײן טראַף פאַרן לעצטן, מיט אַן 
אומבאַטאָנטן שווא קלאַנג אַלם לעצטער טראַף), אַשטײגער: 
בוינע, בנילעגלח, במטרע, קטשע, סליאטשן, ‏ קשיא, 
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רריפה, שאלח, שמאַטע. דאָס אייגענע בײ אַדװערבן ואז 
גראדי גייט מיט אזדאי און מסחמא. 

דער ניי:דייטשישער קאָמפּאָנענט אין ײדיש איז אַרײן 
אױך נאָכדעם װי עם האָכן יך פאַרלאָפן די 
היסטאָרישע פֿאָנאָלאָנישע פּראָצעסן װאָס האָבן דערפירט 
צו דער פינכראָנישער פּאָנאָלאָגיע פֿון אונדזערע הײינטיקע 
דיאַלעקטן. בײ אַלטע װערטער גילטן די באַקאַנטע 
איסאָגלאָסן, למשל בור װאָס איז אטט ביים ליטװאַק און גו 
ביים פױלישן ײדן; בוים װאָס איז חז{סט ביים ליטװאַק און 
וןסט אין די דרומדיקע דיאַלעקטן. אין נײ:דייטשישן 
קאָמפּאָנעגט זיינען די װאָקאַלן אוניװערסאַלע אין אַלע יידישע 
דיאַלעקטן, אַזױ אַרום אַז אין ליטעראַטהר, מוויק, מוסטער 
און קולטור הערט זיך ט, כאָטש פאַרשטײט זיך אַז די 
פּאָנעטיק איז װאַריאירלעך לױטן דיאַלעקט, פגל. ליטװיש 
ז/ש8זסטון אַנטקעגן (רעגיאָנאַל) פּױליש 111914080. דער 
ניי?דייטשישער קאָמפּאָנענט שטעלט מיט זיך פּאָר אַן 
אייבער:דיאַלעקטישן שיכט פון דער סיגכראָנישער 
יידישער פּאָנאָלאָגיע. ' 

פון אַמאָליקן אימפּאָרטירטן רױװאַרג האָט ידיש, מיט 
איר כאַראַקטעריסטישער גאונות, געמאַכט שפּראַכװאַרג 
װאָס איז ניי, װאָס איז אַנדערש פון דעם פון װאַנעט מ'האָט 
עס גענומען, און װאָס איז געװאָרן אַ לעבעדיק גליד פון דער 
שפּראַך. אויסרייסן דאָס גליד איז ניט מער און ניט װײניקער: 
רייסן אבר מן החי. 
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אַלעמערשטנס, דאָרף מען זיך קלאָר מאַכן דעם חילוק 
צװישן געאלאניומען און פּאַרשלאָגן. אַ געאָלאָגיזם איו אַ 
ניישאַפּונג װאָס איז אויפגעקומען אין יידיש גופּא, זאָל זיין פון 
רױיװאַרג פון די פאַראַנענע היסטאָרישע קאַָמפּאָנענטן. יידיש 
איז רייך מיט געאָלאָגיומען, װאָם זיינען הײנט געװאָרן -- וואו 
אין געװויסע סטילן און וואו איבעראָל -- װערטער װי אַלע 
יידישע װערטער. אַנדערע זיינען הונדערטער יאָרן אלמ 
(דהרשח:ג(ישאנק, זובציעשטל), אַנדערע זיַנען ביז גאָר ניי און 
מ'וייס װער עם האָט זי געשאַפּן (בלאוימאשין -- עדװאַרד 
חיימ, שבסגיאָר -- יהודה עלבערג). צװישן די הונדערטער 
נעאָלאָניזמען פון די לעצטע הונדערט יאָר געפינט מען: 
אויפבל!, אומוקום, אֲנקום, אָפּרוף, גװבאָרנטאָג, מנחם: 
מטגרלדיק, פּרט?פארשונג, פארמעסט, פּאַרננים, צונוים? 
חנפט, סלייזלדיקייט (זע מאַרק 1952א; שעכטער 1986א: 
297-4). אויב ‏ מ'זאָל צורעכענען די מאָרפּאָלאָגישע 
אינאָװאַציעס (די טיפּן באמייניה האַלרוונג ), װאָס זיינען אַזױ 
באַליבט בײ אונדזערע פּאָעטן (און װאָס בלייבן בדרך בלל 
באַגרענעצט צום פּאָעטישן סטיל), שטײגט די צאָל אָן אַ 
שיעור (זע. י. מאַרק 1954). 

גאָר אַנדערש אײדער די געאָלאָניזמען, װאָס זיינען 
געװאָרן יידישע ווערטער, זיַנען די פּאָרשלאַגן אויף נייע 
װערטער, װאָס פאַרפּלײצן די שפּאַלטן פון די פּודיסטישע 
װערטערביכער און די אויסבויאיסטישע אױסנאַבעס, און 
װאָס װערן דערלאַנגט דעם װאָס לערנט זיך די שפּראַך אָן 
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קיין שום באַװאָרענישן אַז דאָס געגעבענע איז ניט קיין װאָרט 
אין דער שפּראַד נאָר דעם פוריסטם אַ פֿאָרשלאַג. די 
פאָרשלאַגן זיינען קאָמבינאַציעם פון קלאַנגען, שרשים, 
פּרעפיקן, סופיקסן און באַדײטן, װאָס שטאַמען ניט פון 
ציבורם נויט, ניט פון יחידישן באַשאַפּונגם?כח. 

די פּאָרשלאָגן לאָזן זיך איינטיילן אוה צװײ ברייטע 
קאַטעגאָריעם: אַזעלכע װאָס קומען פּאַרבײטן , דייטשמעריז: 
מען'; און אַזעלכע װאָס קומען ,קאָנפּראָנטירן" ענגליש. 

אין א. װינרייכס ווערטערבוך, למשל, װוערט דערפּאַריגג 
,געפּסלט" מיט אַ שׁ װאָס באַדײט ,ניט:דערלאָזלעך אין 
דער כלל:שפּראַך". צװישן די ,דערלויבטע" װערטער װאָס 
דער באַנוצער װעט טרעפן ביים אויפמישן דאָס ענגלישע 
װאָרט 6826016006 איז ג{פרוא, װאָס װוערט געבראַבט אָן 
קיין שום סימן אויף צו באַװאָרענען דעם באַנוצער אַז דאָס 
איז קײן װאָרט ניט, נאָר אַ: פאָרשלאַג (אַװי אױך: 
געפּרואויק). דאָ באַװײזן זיך צװײ קאַרדינאַלע טעותן. 
ערשטנם, דאָס ,פ9סלעף" יידישע װערטער צליב 
פּוריזם, און צװײטנס, דאָס צוקלערן ,כשרע" ממלא:מקומם 
װאָס קיינער נוצט ניט, און זײ דערלאַנגען דעם װאָס לערנט 
זיך די שפּראַך אָן באַװאָרענישן. דער ערשטער פּעלער איז 
אַ טרויעריקער אויסדרוק פון שפּלות קאָמפּלעקסן לגבי 
דייטש (װאָס דאַרף גאָרניט זיין שייך ביים באַטראַכטן אַ 
יידיש װאָרט). דער צווייטער פּעלער געהערט דעם תחום פון 
װיסנשאַפּטלעכער אָרנטלעכקײט. אוב אַ פּוריסט איז מחויב 
איבערגעבן דעם לינגװיסטישן אמת זיינעץ סטודענטן, איז 
דאָס אַ װערטערבוך, װאָס איז פּאַרן כ ל ל, הונדערט מאָל 
מער מחויב. אין אלקלעיסם העברעאיש:ענגלישן װערטער: 
בוך, אַשטײגער, װערן געבראַכט דעם מחברם פּאָרשלאַגן 
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מיט אַ ספּעציעלן סימן, דער באַנוצער זאָל װיסן אַז דאָס 
האָט ער -- פאָרגעשלאָגן (אלקלעי 1968: |צון). 

אָט זיינען כאַראַקטעריפטישע ידישע װערטער װאָם 
װערן ,געפּסלט" (מיט איינעם פון די צװײ קין:צייכנם) אין 
װוערטערבוך, לעבן די װערטער פון דער הפטורה װאָס דער 
װערטערבוך דערלאַנגט אַלם ,די ריכטיקע װערטער": 
אונטערבאװואוסטזײין--אונטערװיסיקײט;. גלאָררײיך-- 
גלארישדיק;. הײמלאָז--אַנחיימיק;. ויעבנטלעד--װאַכנדיק, 
פאלקסטימל(יר--פּשוטפּאָלקיש; פאַרגײער--פאראױסנײער צ 
פירנייעור;. צוקונפט--קומעיריקייט;. גייטווייליס --רעהווייליק, 
שלאָפּלאָויקײיט:--אומשלאף. 

אַ סך אַנדערע פאָרשלאָגן האָבן קיין שייכות ניט מיטן 
פּוריזִם. זײ װאַקסן פון אַ הנחה אַז ײדיש דאַרף אַ װאָרט 
פאַר אַ װאָרט ,ענטפּערן" ענגליש: 


{...ן קאָנפּראָנטירן יידיש מיט אַ צװייטער ברייט אַנטװיקלטער 
קולטור שפּראַך. אַזאַ קאָנפּראָנטירונג גים אונדו אַ השגה פון 
דעם װאָם מיר פּאַרמאָגן און װאָס עס פעלט אונדז. זי רופט 
אונדז אַרױם צו באַלאַנסירן דעם נחת פון סינאָנימעןרייכקייט 
אויף טייל שטחים מיט אַ דאגה װעגן דעם דערװײליקן דוחק 
אויף אַנדערע שטחים. 

(א. וויינריך 1968: ה) 


די ,קאָנפּראָנטירונג" שיטה האַלט אַז טאָמער דריקט זיך 
עפעם אוים אין ענגליש מיט איין טערמין, דאַרף ידיש אויך 
האָבן אַן אײינאײנציקן טערמין. ם'האָט אַזאַ שכל, װי לאָמיר 
אָנכאַפּן, אַ צונויפשטעלער פון אַ װערטערבוך זאָל 
פֿאָרשלאָגן נייע ענגלישע װערטער אומעטום ואו יידיש האָט 
איין טערמין, ד.ה. אַז עגנליש ,מוז אויך האָבױ איין טערמין 
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אויף ארבא, הסב:בנט, חול המוער, מה?דאָך, מ'שטיינם 
געזאָגט, סל וחומור, תוספות און אונטערגבאי. ‏ ס'װאָלט 
געווען פריילעך. אָט איז אַ בינטל מיט רעזולטאַטן פון דער 
,קאָנפּראָנטירונג". בדרך כלל װערן די יידישע פאָרשלאַגן 
געבראַכט אויך אין יידיש:ענגלישן חלק פון װוערטערבוך, װי 
תמיד, אָן קיין שום באַװאָרענישן אַז די װערטער עקזיסטירן 


ניטן 


אַהין:קריק:פּאָר קוזז 6חטסז 
אומאָפַּלײקנדלעך 060180/6מט 
אינטעליגענץ:ויפלער 10 

אַלײן:אויסקום 3611-511161600 
אַנטידלות?פּראָנראַם 10912/0ט צחפצסק-/זחג 
אַראָפּשטאָט מאסזמשסס 

אַרײנפּאַסט |1גתז פמנוזססמן 
באַדין:מטאַנציע 8120/00 6106 
גאַנצדיליקער טעפּעך 6206109 621 10 0811 
דינגאָפּמאַך זתסתז0סז2 16256 

חוצהושיק /418590501ס 

חוצפּראָגראַמיק זג8|טס1ז:ט1140אס 
טעמפּ:אײנשטעלער ז80656106ן 

טדינקרער 1418ת1וס! פַתוֹאתוז 

כװאַליעלענג 1608 סטה/י 

לאַנג:משכדיק װחסז פחס! 

מוזדינסט חסו6קח80ח00ס 

סאַצפֿאַרזיכער /10זט860 300181 

םטילפֿיגור 0666 }0 פזטוז 

סך2ציליק 6זטקוז/נוחז 
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פרייהייט:אָפּנעם {וחפסנו /ס חסוז2צזק06 
צגיפישגאַלצװײסעריש 300000100 
קריקאָנלאָדלעך 6 6011 
שטאָטאויםצי |א8זמפ חגסזט 
שטאַטבאַנײ 1006621 תגטזט 

שיצבלעך 1006 


תל:כח 0106 11/6ס0זזצסט 


די:אָ פּאָרשלאַנן דערפירן צו אַ מין ײדיש װאָם איז 
סטיליסטיש און סטרוקטורעל גערעדט: ,אַן איבערגע: 
טייטשטער ענגליש", װי עם האָבן ריכטיק באַמערקט 
נוטקאַװיטש און צוקערמאַן (1977: 72). אַז מ'זאָל מוותר זיין 
אויף דער איינגערעדטער נייטיקייט אין איין טערמין ,װײל 
ענגליש האָט אײן טערמין" -- דער שפּלות קאָמפּלעקם 
יאַװעט זיך װידער -- איז ניט שװער צו זען אַז אין די 
מערסטע פאַלן לאָזן זיך די באַגריפן יאָ אזיפדריקן אויף אַ 
קלאָרן יידיש. אַדרבא, ס'איז אָפּטמאָל אַ מך מער אין גײסט 
פון יידיש צו נוצן װערבאַלע פּראַזן אָדער , צו נעמען פון 
דער פּרעמד". אָט זיינען אונדזערע פּראָװיזאָרישע איבער: 
זעצונגען פון די זעלביקע ענגלישע טערמינען (אין זעלביקן 
סדר): 


קֹח! סתטסז: (בילעט) אויף הין און צוריק 

6ט: װאָם מ'קען ניט לייקענען; ניט צום לייקענען; ניט 
אָפּצופרעגן 

1: אינטעליגעניץ ציפער (ימעסטוגג + טעסט) 

ע0ח0/0016ט8 /861: קענען אַלײין אויסקומען, זעלכשטענדיקייט 

מזאזעסזט צוזסצסט-טתם: אַנטי אָרעמקײט פּראָנראַם; פּראָנראַם 
קענן אָרעמקײט 
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תשיסזח20: דאַונטאַון (אַן אַמעריקאַנער קולטורעלער באַגריף) 

(נגנח קחונתססתו: פּאָסט װאָס קומט אָן; אנגעקומענע פּאָסט 

תס/ו84 3106ז36: בענזין סטאַנציע; באַדינוננם:סטאַנציע 

קַחזסקז8ס |021 16 |81/: נעמאָסטעגער טעפּעך; טעפּעך פון 
װאַנט צו װאַנט 

8667 108536; אָפּמאַך אויף צו דינגען 

9ז50ת046436: װאָס איז אויסער די חושים 

7טס8'זאס; װאָס איז אויסער דער פּראָגראַם; צונאָב2 

67 פּיים?סעטער; האַרץ סטימולאַטאָך 

תו12מטס? פמ/אמוז0: װאַסער צום טרינקען 

1600 6856: לענג פון די כװאַליעם 

װחס} 8ח10: אויף אַ לענגערער צײט 

0108ע00850: אָבליגאַטאָרישער דינסט; צװאַנג:דינסטן מיליטער 
פליכט 

עזוזט60פ 500121: סאָציאַלע פאַרזיכערונג 

םסססקצ 00 6זט; אימאַזש; ס'רעדט זיך אַזױי 

6סקטוז/טום: פילצוועקיק; טיט אַ סך צילן 

צזזסטנן 01 ת8/0טוזק66: דאָם צונעמען + באַרױבן א אָפּנעמען די 
פרייהייט 

6סתסמסספ: ניט:דערבאַקן; אַראָנאַנט; האַלטן זיך פאַר אַ גאַנצן 
קנאַקער 

004016: װאָס מ'דאַרף פונסניי אָנלאָדן + צוטשעפּענען צו 
דער עלעקטרע 

|שהזק8 0ח2סזט: אױיםשפּרײטונג פון דער שטאָט; שטאָט אױם? 
שפּרײטונג 

(8ס160 מפסזט: שטאָט באַניאונג 

זטסחס!: פענדער; פּאַנצער 

6 66טסח465: פֿאַרניכטונגם-קראַפט 
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פונקט װי ס'איז דער פּאֵל בי ,כשר" און ,טרייף", ווייזט 
זיך אויך דאָ אַרױם אַז א. װײנרייכם װערטערבוך איז גאָר 
מעסיק אין פֿאַרנלײך מיט מ. שעכטערם אויסבויאיזם. 
אזריאל װײנרײך האָט זיך באַמיט קאָנפּראָנטירן דעם 
טאָג טעגלעכן ענגלישן װאָקאַבולאָר. די אויפבויאיסטן 
װילן צוקלערן אַ טעכנישן ידישן װאָקאַבולאַר צו אַלע 
װיסנשאַפּטלעכע געביטן װאָס װערן באַאַרבעט אױף 
עגנליש, ניט שייך צי עמעצער אַרבעט אָדער אַרבעט ניט 
איבער די:אָ. געביטן אויף ײדיש. פאַרשטײט זיך, אַז בײ 
טערמינען װאָס װערן פּאַרפּיקטירט פון אויסבויאיסטן, ניט 
פון מומחים אויף די שייכותדיקע געביטן, מוון די 
רעזולטאַטן זיין חומר אויף גוטמוטיקן געלעכטער, װי עם 
האָט אײידל מרמז געװען יודל מאַרק בנונע שעכטערס 
, באָטאַנישע טערמינען" װײבלדיסעי סאסנען און אָפּטימיסטיש 
גרינשוינוררל (זע מ. שעכטער 1966: 78; מאַרק 1966: 80). 

דער װיכטיקסטער אויפטוער אױף דעם געביט איז 
שעכטערם גוטהאַרציקער קאָלעגע (5סעװדאָנים?), א. 
לעמבעריקער, װעלכער פירט אָן יאָרן לאַנג מיט אַ רובריק 
אין זשורנאַל אויפן שועל װאָס הייסט ,אַ װעלט מיט קליינע 
װעלטעלעך". צו דער באָטאַניק כאַשרײבט ער דעם 
װאורשטבוים מיטן פלצדערמויו:בוים מיטן ים המלה 
רימעציס מיטן ים חמלח חניליאַטראָפּ (לעמבעריקער 1982: 
5 צום מיליטער װײם ער פון ראסעטיקע גראגאטן און 
אוססל דעציט:ראַקעטן (לעמבעריקער 1981: 15). צו דער 
פיזיק װײם ער צו דערצײלן פון ריזצדיקן פּארטיקל{ין: 
פּארביבערער, און פונעם לשילאטלשילאדיקן צלועטלערן 
אויב (ורצוגויפשטויסשר (לעמבעריקער 1988: 19-18). נו, 
שלום עליכם האָט דאָך מיט אוגדז געלערגט אַז דאָקטױרים 
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הייסן לאַכן, נאָר אײן קשיא בלייבט: צי איז דער פריינט 
לעמבעריקער ע רג ם ט מיט זיינע פּאָרשלאַגן צי איז דאָס 
אַ סאַטירע װאָס די טאָלעראַנטע רעדאַקציע פון יענעם 
זשורנאַל דרוקט אָפּ אויף צו פּאַרװײלן די ליענער? 

דאָס אַלין איז אַ װײטער מהלך פון יענע געביטן ואו 
מ'האָט טאַקץ געפּאָרשט אױף ײדיש און װאָם 
מ'פאָרשט װייטער אויף ידיש. דאָרטן איז אויפגעקומען אַ 
ריכטיקע טערמינאָלאָגיע. בשעתן אַרבעטן קלערט מען זיך 
אַרײן, מ'שאַפּט, און פון דיאָ װערק אויף מאָדערנע געכיטן 
קומען נייע טערמינען. אַזױ אַרום איז דאָ אויף יידיש אַ רייכע 
לינגוויסטישע טערמינאָלאָגיע אַדאַנק (אין אַ גרויסער מאָם) 
מאַקם װײנרײכן. אָט װי לײבוש לעהרער באַשרײבט אַ 
װאָרט אין דער פּסיכאָלאָגיע: 


נעמט, למשל, אַזאַ באַגריף װאָט די דייטשן רופן נמפּפּיברינב, 
און אין ײדיש שפּירונג, דאָס איז די ספּעציפישע 
איבערלעבונג, װאָס מיר האָבן בעת אונדזערע חושים װערן 
אָנגערעגט, מיר ,שפּירן" אַ טעם, אַ ריח, די האַרטקײט פון אַ 
זאַך, א.ד.ג. מיט דעם װאָרט שפּירוגג האָט גלאַט פּאַסירט אַ 
שיינע מעשה. דריי יידן, װאָס האָבן אין פּאַרשידענע לענדער 
געשריבן אויף פּסיכאָלאָנישע טעמעם, זענען אינגאַנצן 
אומאָפּהענגיק איינער פונעם צװײיטן געפּאַלן אױפּן שכל צו 
באַנוצן דאָם װאָרט שפּיהינג פאַר די איינדרוקן פון די חושים. 
עס דערמאָנט אָן דער לעגענדע װעגן דער פעפּטואַגינטאַ. 
תלמי המלך האָט אַװעקגעזעצט צװײ און זיבעציק ידישע 
זקנים, יעדן אין אַ באַזונדער צימער, און זײ געהײכן 
איבערזעצן די תורה, און גאָט האָט זי אַלעמען איינגעגעבן 
איין געדאַנק, און אַלע האָבן געמאַכט די איכערזעצונג פונקט 
מיט די זעלביקע װערטער. 

(לעהרער 1929: 211) 
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איץ סך:הכל, אויב אַזױ, זײַנען פאַראַן פיר הויפּט 
אינספּיראַציעם צו ,פאָרשלאָגן" בײ די אויסכויאיסטן. זײ 
קומען (א) אויף צו פּאַרבײטן װערטער פונעס ניײ:דייטשישן 
קאָמפּאָנענט אין יידיש װאָם זי האַלטן פאַר ,דייטשטעריש"; 
(ב) אויף צו פּאַרבײטן װערטער פונעם אַלטן גערמאַנישן 
קאָמפּאָנענט אין יידיש װאָם זיינען, לוט זײער אויסבויאים: 
טישן חוש, , צו נאָענט" צו דייטש; (ג) אויף אויסצודריקן מיט 
איין טערמין דאָס װאָס אויף עלוש דריקט זיך אוים מיט איין 
טערמין; (ד) אויף באַגריפּן פון דער מאָדערנער טעכנאָלאָגיע 
װאָם קיינער פאָרשט ניט הײנט צו טאָג אויף ײדיש. דער 
בשותפותדיקער פּועל יוצא בײ די פיר גורמים איז אַן 
איינאיינציקער: אַ ים מיט אױפטראַכטעכצער װאָם זיינען 
נאָר פעאיק ברענגען יידיש -- חוזק. 

יידיש איז אַ ספעציפישע שפּראַך מיט ספּעציפישע 
אײגנאַרטיקײטן. די אָרעמקײט אין טעכנאָלאָגישער 
טערמיגאָלאָגיע איז לחלוטין ניט קיין הסרון, כל זמן קיין 
פּראָפּעסיאָנאַלן אויף די:אָ געביטן פאָרשן זי ניט אויס אויף 
יידיש. שפּראַך:פילאָזאָפּיש איז די 9 ציפישקייט 
פון דער יידישער שפּראַך אַ פּאַקט פון איר עקזימטענץ. 

יודל מאַרק האָט זיך וועגן דעם אויסגעדריקט אָט אַזױ אָ: 


הכלל, עם איז אַ געבאָט אױף אונדו יאָ צו שאַפן 
געאָלאָגיזמען. איז עם אָבער אַ הפקר:פעלד? בשום אופן ניט. 
פּון אײן זײט מוו אַ נעאָלאָגיזם װי ניט איז װערן 
באַרעכטיקט|.ן א אַ הסכם מו פון ערגעץ 
קומען 

ר. מאַרק 52 70) 


דל מאַרק האָט אױך גוט פּאַרשטאַנען, אַז די 
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באַשאַפּער פון נייע װערטער װאָס נעמען זיך אָן זיינען אין 
רוב פּאַלן: די פּאָעטן (מאַרק 1954: 4). ד.ה. -- ניט די 
לינגװיסטן. און ער האָט רעכט 

מעינקע קאַץ האָט באַװאָרנט קעגן די עמערם מיט 
אויסבויאיסטישע פּאָרשלאַגן בזה הלשון: 


קלאָר אַז אַזױנע װערטער זײנען ניט קײן געראָטענע 
חידושים, נאָר װערטער אַרױסגעזויגן פון פינגער, װערטער -- 
װענט:קריכער אָדער װערטער װאָס זיצן אויף טערקיש, 
װערטער װאָס פּאַרגרילצן דאָס האָב און נוטם פון אונדזער 
לשון. 
יע, יידיש װערט פאַראביונט אָן נײע װערטער, נאָר איידער 
אונדזערע רביים כשרן נייע וערטער מוזן זײ זיך צוהערן צום 
פּאָלק כדי צו ויפן אויב דאָס װאָרט האָט אַ יידישן טעם. {...ן 
מיינע אויערן װערן פּאַרגראַנערט {...ן פון אַזױנע באַנײטע 
,חידושים". ! 

(ט. קאַץ 1979א: 9) 


לאָמיר פּאַרענדיקן מיט אַ קאָנטראַסט צװישן דער 
היינטיקער קאָנפּראָנטירונג מענטאַליטעט, און דעם גרויסן 
פּיאָנער פון דער ײדישער לעקסיקאָגראַפּיץ אין נײנצגטן 
יאָרהונדערט, י. מ. ליפשיץ, װעלכער האָט אַזױי געטרײ 
אָפּגעשפּיגלט דעם עכטן אוקראַינישן ײדיש. אין זײן 
רוסישײיידישן װערטערבוך, װאַרפּט זיך אין די אױגן די 
אומגעהייער גרויסע עשירות פון ידיש אויף אָן אַ שיעור 
געביטן פון מענטשלעכן לעבן און טראַכטן. אין דער 
זעלביקער צײט, האָט דער מחבר ניט מורא געהאַט אַן 
אײנאײינציקן רוסישן טערמין איבערצזעצן מיט אַ 
דעסקריפּטיװער ײדישער פּראַזץע, למשל: ,דער װאָס 
פאַרזשמורעט די אויגן" (1869: 85); , דאָס װאָס מע דעקט 
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איין די ראָשטשינע דערמיט" (122); ,דער װאַרשטיט פון אַ 
קאועל, (126); ,די קאַמער אין אַ שיף װאו סע לינט 
פּולװער" (180); ,דער סוחר פון געפּעקלטער סחורה" (130); 
,דער רימען װאָס אַ שוסטער גײט בי דער קני" (979); ,דער 
װאָס רעדט מיט משלים" (292); ,דאָס שטיק פעלד צװישן אַ 
טראַקט און אַ דאָרף" (804); ,די זאַך װאָס איז פון דער 
נאַטור געבוירן, די ניט געמאַכטע זאַך" (837); ,דער מענטש 
װאָס גיט זיך אַ פֿאַלשן נאָמען אָדער טיטל" (837). 


השפּעות פון דער לאַנדשפּראַך 


יידיש איז אַ שפּראַך אָן אַ מלוכה. איז עס מדעיקרא 
װויכטיק צו היטן, אַז דער יידיש פון אַװעלכן ניט איז לאַנד 
זאָל ניט פאַרפלײצט װערן מיט װערטער און קאַלקעם 
(ליי:איבערזעצונגען) פון דער לאַנדשפּראַך. אַזעלכע 
פאַרפלײצונגען זײינען אָפּט דער ערשטער שטאַפּל פון 
איבערגאַנג צו דער לאַנדשפּראַך. אַזױ אַרום איז דאָס ,היטן 
די גרענעצן אויף װויפל מ'קען" פּאַרבונדן ניט נאָר מיט דער 
קװאַליטעט פונעם ײדיש פון אַװעלכן ניט איו לאַנד, נאָר 
אויך מיט זיין עצם קיום. 

נאָר װאָם, מ'טאָר ניט איבערכאַפּן די מאָם. אַן 
עקסטרעמער פּוריזם באַקומט זיך מאָדנע אַפּילו פאַר די 
געטרײיסטע טוער אויפן געביט פון יידיש, פאַר די אויערן 
פון סאַמע יידישע שרייבער. טאָ װאָס איז געדרונגען? אין 
איטלעכן לאַנד איז פּאַראַן אַ קאָרפּום פון טאָנטעגלעכע 
ווערטער און אויסדרוקן װאָס װערן גענוצט בעל:פה. זײ 
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װערן אויסגעמיטן בכתב און זײ װערן אויך כאַואוסט; 
זיניקערהייט אויסגעמיטן ביים צונויפריידן זיך מיט יידיש 
ריידנדיקע פון אַנדערע לענדער. אין אַמעריקע גיין דאָ אַרײן 
אין חשבון אלרײם 'מהיכא תיתי!, 'גוט'; בא 'ניין; קאר 
'אױטאָמאָביל; מאובן פּראָגרעס יפּראָגרעסירן'; טרייבן 'פירן 
(אַ מאַשין)!. אין די רוסיש ריידנדיקע לענדער: רא "אָץ 
בארא שא 'גוט'; סטטגאוסני 'סטאַנציע? זיך אנגעבן אין 
דשבויסיע 'רעויגגירן'. 

די לאַנדשפּראַך פראַגע איז אין פּרינציפּ אַנדערש אין די 
װעלט צענטערם פון יידיש, דער עיקר: צפון אַמעריקע, ארץ 
ישראל און די לענדער פון געװעזענעם סאָװעטן?פאַרבאַנד, 
פשוט דערפּאַר װײל דאָרטן װאו אַן אָנזעעװדיקע צאֶָל 
שרייבער נעמען אָן חשפּעות, גײען זי אַרײן אין אוצר פונעם 
װעלט ײדיש. דאָם קען ניט געזאָגט װערן װעגן, לאָמיר 
אָנכאַפּן, די השפּעות פון פּאָרטוגעזיש אין בראַזיל צי 
שוועדיש אין שװעדן, וואו דאָס אױיספּעלן פון השפּעה איכער 
דער ײדיש װעלט בכלל איז גורם אַז די לאָקאַלץ השפּעות 
זאָלן בלייבן -- לאָקאַל. 

אין סאַמע ערשטן נומער פון זשורנאַָל ידישן שפּראר 
האָט ש. נינער פאַרעפנטלעכט זיין באַװאוסטע אַרבעט 
איכער אַנגליציזמען א. ט. ,לאָמיר זי כשרן" (ניגער 1941). 
פונעם נאָמען פון דער עסיי, טאָר מען אָבער ניט דרינגען אַז 
ניגער איז געקומען מיטן ,באָיטשיק װאָס האָט געװאָקט אין 
סטריט". ניגער האָט פאָרגעשלאָגן פאָרזיכטיקע און מעסיקע 
אַרײנלאָזונג פון װערטער און קאָנפטרוקציעם װאָס האָבן 
שוין במילא אַ דריסת רגל בי אָפּנעהיטע שרייבער (צ. ב. 
אלרייטציק, בלאף, פּקדלער). װי אַ פּאַראַלעל ברענגט ניגער 
מענדעלעס צווייטע אױסנאַבע פון פישסט רער סרומער, וואו 
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נאַראָר איז געװאָרן נוולם, אָבער טאָרניט איז פּאַרבליבן 
טאָרעט. אין צװײטן נומער פון זשורנאַל, האָט מאַקס 
װײנרײך געענטפערט און אויפגעשטעלט די קאַטעגאָריעס: 
קאָרעקטע שפּראַך; יידישע קולטור שפּראַך אין אַמעריקע; 
די קולטורעלע כלל:שפּראַך (מ. װײנרייך 1941: 46-41). אין 
זיין הקדמה צו סטוטשקאָוום אואר האָט ער דעם ענין באַװיזן 
קורץ און שאַרף צו באַשרײבן: 


אַחוץ דער ,רעגעלער" שפּראַך, װאָס זי איז אַ פּענאָמען פון 
דיסאינטעגראַציע, זײנען פאַראַן לכל הפּחות נאָך דרײ 
שפּראַך שטאַפּלען: די קאָרעקטע שפּראַך אױף אַ מער 
היימישן שטײגער; די קולטור שפּראַד פאַר אַמעריקע גופא; די 
קולטורעלע כלל:שפּראַך פּאַר ײדן איבער דער נאַנצער 
װעלט. אין דער היימישלעכער קאָרעקטער שפּראַך קענען 
מיר נוצן אַזױנע װערטער און אויסדרוקן װי אלרײט, אנגיין 
מיט רניר. אַרבנט, גוט אֶפּ, בארערן בטי . בײ; סלאוקס, 
טוראבל, פייקער א.ד.ג. אָבער אין דער קולטור שפּראַך, אַפּילן 
ווען זי איז אויסגערעכנט אויף אַטעריקע און גישט מער, 
קלינגען אָט די שפּראָך עלעמענטן פּראָסטלעך. מיר װעלן 
אָבער אויף דעם דאָזיקן שטאַפּל יאָ נוצן אַזױנע װערטער װי 
װציאָן אָדער פּובליסיטי, און כאָטש מיר װעלן בשום אופן ניט 
זאָגן, אַז שיקאַגאָ ליגט זניסט פון ניוײאָרק (דאָ מוון מיר זאָגן: 
אוים. בורב ) און מיר װעלן לחלוטין פּאַרבראַקירן סטריט, 
װעלן מיר אָבער ניט געפינען קיין ספירכא אין וועסט 123טע 
גאָס. געװיס װעלן מיר נוצן, אַפּילו אויף דעם שטאַפּל פון 
פּשוטער קאָרעקטקײט, יאָד און סימפּאטיק/ר, ניט אמאָרײן 
און סימפּאַטײַזער. אָבער קאיער װעלן מיר אַװדאי זאָגן, אין 
דער קולטור שפּראַך אויד, װען מיר ריידן װעגן דעם שכנם 
איידעם אין ברוקלין, און ס'איז אויך רעכט בײ אַ משפּט 
(אָדער אַ פּראָצעס, אָבער נים קיין טרײַניל) אין װאַשיננטאָן; 
טאָמער גײט אָבער װעגן דעם דרײפום פּראָצעס אָדעֶר דעם 
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בײלים פֿראָצעס, װעלן מיר נוצן ניט אַנדערש דאָם 
כלל:שפּראַכיקע װאָרט: ארװאקאטן. װאָס בכלל ניט און װאָם 
יאָ, און װאָס יאָ אויף װאָסער שטאַפּל -- דאָס דאַרף אונדזער 
שפּראַך טאַקט אונטערזאָגן. פון פאַל צו פּאֵל קענען זין 
חילוקי דעות צוליב אונטערשיידן אין אינדיזידועלן געשמאַק; 
אָכער די מאָסן זיינען מאָסן. 

(מ. װײנרייך 1950: 1צא) 


אין דער געשריבענער שפּראַך דאַרף מען זיך היטן, יי 
פּאַר איבעריקע קאַלקעם פון דער לאַנדשפּראַך און סײ -- 
פאַרן איבערגעטריבענעם פּוריזם. ל. שאַפּיראָס סך:הכל 
פוגעם ענין קאַלקעם איז געבליבן אַזױ פֿריש און קלאָר װי 
דעמאָלט װען ער האָט עם פּאָרמולירט מיט אַ האַלבן 
יאָרהונדערט צוריק; 


איך האָב אויפגעהערט זיך שרעקן פאַר נעמען פֿון אַנדערע 
שפּראַכן נישט נאָר װוערטער װאָס מיר פּאַרמאָגן ניט זײער 
עקװיװאַלענט, נאָר אַפילן סינטאַקטישע פאָרמען און 
ווענדונגען, אוב נאָר זײ זענען ניט שטרענג אידיאָמאַטיש. 
אַן אמתער אידיאָם קלינגט זינלאָז װען איבערזעצט 
װוערטערלעך אין אַן אַנדער שפּראַך. אָבער אָט פּאַרענדיק 
איך מיינע אַ דיסקומיע מיט די ווערטער: ,װאָס דאָס איז װי עם 
דאַרף צו זיין". אַװדאי איז עם גענומען פון ענגליש, אָבער 
דאָם קאָן מען גלײיך פאַרשטײין אין יעדער שפּראַך. אַזעלכע 
זאַכן זענען בלויז אַן אַלגעמײן:מענטשלעכע דערגרייכונג אין 
טאָן און געדאַנק, און עם איז ניטאָ קיין גרוגד זיך פון זײ 
אָפּצוזאָגן. איז װען עם װעקט מיין פּאַנטאַזיץ, קלינגט גוט צו 
מיין אוער און איז זים צו מיין נומען, איז עס נוטער יידיש. 
(שאַפּיראָ 1945: 18-17) 


אמת, ניט יעדער אײנער האָט דעם טאַלאַנט און דעם 
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חוש פון ל. שאַפּיראָ. און דאָך איז דער אַרױסזאָג זיינער אַ 
ריכטיקער אין פּרינציפּ. דאָס רעדט ניט קיין פאַרשפּרײטער 
פון ,פּאַטײטאָ ידיש". דאָס רעדט אַ שרײיבער, אַ מענטש, 
װאָס איז טיף פאַרליבט אין ידיש און איז אײנער פון 
אונדזערע גרעסטע סטיליסטן. מיט עטלעכע שורות װייטער 
האָט ער זיך ,מודה געװען": 


װאָס זאָל איך לײיקענען? - די יידישע שפּראַך האָט מיר 
אָפּנעטאָן אַ כישוף. זי איז מוף כל סוף מײן שענסטע 
געליכטע, און איך האָף צו שטאַרבן בי אירע פים. --- 

(ל. שאַפּיראָ 1945: 18) 


נעמען 


אָנשטאָט אַ הקדמה -- אַן אויסצוג פון מ. נודעלמאַנם אַ 
הומאָרעםק: 


אויפן ברית האָב איך מיך געפרייט, -- פ'ערשטע אייניקל 
לויטן אַמעריקאַנער שניט. 

איך האָב מיך אָכער, אויפן ברית, אויך געשראָקן. 

כ'האָב מודא געהאַט, מ'זאָל אים, חלילה, ניט אַ נאָמען געבן 
,דאָגעלד", נאָך זיין עלטערזיידן, דוב?בער עליו השלום. 
אָדער -- ,מילטאָן", נאָך זיין פּעטער ר' מאיר:איציק, אַ 
ליכטיקן גן:עדן זאָל ער דאָרט האָבן. 

אָדער גאָר -- ,קריפטאָפּער", נאָך זײן עלטערפּעטער, ר' 
קלמן:ברוך, זברונו לברכה. 

אָכער אַזױ װי איך האָב נאָר דערהערט, אויפּן ברית, דעם 
מזיקרא שמו אוירווינג", איז מיר אַ שטיין אַראָפּ פון האָרין, און 
ס'איז מיר געװאָרן יום;טובדיק אויף דער נשמה, 
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אבי -- אַ יידישער נאָמען: ,אוירװינג"! 
(נודעלמאַן 1960: 46) 


מדעיקרא געהערן נעמען פון מענטשן דעם תחום פון 
רשות היחיד. איטלעכער מעג זיך אָנרופן װי ם'נלוסט זיך 
אים אָדער איר, סיי ביים ריידן סיי בײים שרײבן. אַוױי אַרום 
איז פּון לינגװיםטיש?גראַמאָטישן שטאַנדפּונקט דאָ ניטאָ 
װאָס צו ריידן. דאָ איז ניט שייך יענעם צו געבן עצות. 
אַנאַליזירן טעג מען. הלװאַי זאָל אַ טאַלאַנטירטער פאָרשער 
נעמען אָנשרייבן אַ מאָנאָגראַפיע איבערן רייכן קאָמפּלעקס 
פּסיכאָלאָגישע, סאָציאָלאָגישע און אידעאָלאָגישע פאַקטאָרן, 
װאָס שפּילן דאָ אַ ראָלע. דאָ װעלן מוזן קלעקן אַ פּאֶר 
באַמערקונגען צום ענין, װאָס מיר האָפּן, אַז זײ װעלן 
אינספּירירן אַנדערע צו פאַרטיפטער אַרבעט. דאָם גאַנצע 
איצטיקע בוך איז סוביעקטיװ, און די װײטערדיקע 
באַמערקונגען -- פוביעקטיוו שבסוביעקטיו. 

אין אַ ,נאָרמאַלער" געזעלשאַפּט זיינען פאַראַן נאָרמעם 
מכה פּערזענלעכע נעמען, װאָס װערן פרײװיליק אָפּגעהיט 
דורך דער באַפּעלקערונג. צי מ'גיט אַ נאָמען נאָך אַ 
פּאַרשטאָרבענעם, װי בי אַשכנזים, צי נאָך אַ לעבעדיקן, װי 
בי אַנדערע, צי מ'קלייבט אוים אַ שיינעם נאָמען װאָס איז 
באַקאַנט, זיינען מערסטע טאַטע:מאַמעם אוסן זייער קינד צו 
געבן אַ נאָמען װאָס װעט דעם קינד ניט שאַפּן קיין ,בושות" 
ביי אַנדערע קינדער. 

אין דער פּאַרמלחמהדיקער מזרח אײראָפּע (און אין אַ 
געוויסער מאָם אין טראַדיציאָנעלע קהילות היינט צו טאָג), 
איז געווען אַן אײינגעפונדעװעטע ברייט2אַנטװיקלטע סיסטעם 
װאָס איז באַשטאַנען פון אַ קך שיכטן. די יסודותדיקסטע 
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דרי אין פּריװאַטן לעבן: דער פאָרמעלער נאָמען (דער 
,אויפרוף נאָמען'), דער טאָנטעגלעכער נאָמען (דער 
,נאָמען") און דער דימינוטיװו (,פּאַרצױגן"). דוגמאות פון 
סװינציאַן (אַמאָליקער װילנער גובערניע, הײנט ליטע): 
פּאָרמעל צפּורח, אברחטן טאַנטעגלעך ציפּט, אװרשמע; 
פֿאַרצױגן ציפּסט, אזירטמקע. אין גאָר אַ מך פאַלן זיינען די 
דימינוטיוון געװאָרן ,פתם נעמען" פּאַר זיך. 
אין דער דאָזיקער געועלשאַפּט האָט מען מענטשן 

אָנגערופן מיט דרייערליי ביינעמען -- דעם פּאָרמעלן (אין 
בית:מדרש, כיים חתונה האָבן און אויף מצבות): צפּורה בת 
אליעזר, אברהם בן אהרן;זאב; טאָגטעגלעך: ציפּץ לײזערם, 
אַװורעמע אהרן:װעלוולם; פּאָפּולער (דער צונאָמען): ציפּע די 
געלע, אַװורעמע זייגערמאַכער. 

מ'דאַרף אויך האַלטן פּאָרן אױג אַו ידישע נעמען 
באַשטײען אָפּטמאָל, היסטאָריש גערעדט, פון צװײ נעמען 
װאָםס פונקציאָנירן אין דער שפּראַך װי אײן נאָמען: 
גיטע:בײלע און חײם:לײוער זײגען לחלושין ניט צום 
פאַרבייטן מיטן מערבדיקן ,גיטע ב." און ,חיים ל.". 

רעאַליסטיש גערעדט, האָט זיך דאָם אַלץ ניט געקענט 
אױפּהאַלטן אויפער דער מזרהאײראָפּעאישער ציוויליזאַציע. 
אין די אימיגראַציץ לענדער פון ניינצנטן יאָרהונדערט און 
ביזן הײינטיקן טאָג איז דער נאָרמאַלער, דורכשניטלעכער 
נאַנג (מיט אַ קלײנער צאֶל אױסנאַמען): אַװעקװאַרפּן די 
גאַנצע יידישע סיסטעם נעמען און אָננעמען אַ נאָמען פון 
דער לאַנדשפַּראַך װאָס הייבט זיך אָן מיטן זעלביקן קלאַנג, 
און אויפהיטן אַ נופח (בדרך כלל בלויז דעם אויפרוף נאָמען, 
און דאָם אויך אָפּטמאָל העברעאיזירט, און אין דער צװייטער 
העלפט צװאַנציקסטן יאָרהונדערט אויך: ספרדיזירט) פאַר 
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דער נײ?װעלטישער תלמוד:תורה, פֿאַר דער כר מצװה און 
נאָך אַ קלין ביפעלע ראַנדיקע באַנוצונגען אין גאַנג פונעם 
מענטשלעכן לעבן. 

אין די מערבדיקע לענדער האָבן זיך יידישע פּאַמיליע 
נעמען על פּי רוב געהאַלטן. 

אין ארץ ישראל, פאַרקערט, װי אַ פּועל יוצא פונעם 
אידעאָלאָגישן העברעאיזם און אַן אָפּענער פּאָליטיק קעגן 
יידישע נעמען מצד דער רעגירונג אין גאַנג פון אַ סך יאָרן, 
זיינען טויזנטער יידישע פאַמיליץ נעמען אַרױסגעװאָרפּן 
געװאָרן און פּאַרביטן געװאָרן אויף מאָדערנע העברעאישע 
נעמען, למשל: פון רפאלאוייטש -- בן;-פאל (191260 חפט); 
פון װיים -- לבני; גאַלרבערג -- וחבי. אין אַ סך פּאַלן האָט 
מען סתם גענומען , אידעאָלאָגיש כשרע" העברעאישע 
נעמען, למשל: הרמתי (88080040), הר הגלבון סח 
84). בײ פּרט:נעמען, איז פונעם ײדישן נאָמען 
אָפּטמאָל קיין זכר נִיט געבליבן. נאָך אַ באָבע זיסל ניט מען 
אַ נאָמען מתוקה 0050082), נאָך בלומסע -- שושנה 
(303408), נאָך שייגרל -- יפ (1818). ' 

צום גרויםן באַדױערן, איז אָנגענומען אין גאָר אַ סך 
העברעאישע טאָנשולן איבער דער ועלט, די יידישע נעמען 
אויסצואװאָרצלען דורכן באַשמוצן זיי אין די אוינן פון די 
תלמידים שוין פון ערשטן קלאַם. איך געדענק אַלײן אין 
ניוײיאָרקער העברעאישע טאָנשלן, וי אַזױ לערער האָבן 
אַשטײגער יעדע זיסל געגעבן צו פּאַרשטײין אַז זיסל איז ,נים 
קיין נאָמען" אָדעֶר אין בעסטן פאַל: ,אַ גרייז", און די 
תלמידה דאַרף מהיוס והלאה הייסן אַזױי און אַזױ. עם גייט די 
רייד װעגן דעם ;נאָמען פּאַר די קלאַסן אין דער 
העברעאישער שול" מחמת די:אָ קינדער רופן זיך נאָר מיט 
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אַן ענגלישן (צי אַ שפּאַנישן, פראַנצייזישן וכו') נאָמען אין 
טאָגטעגלעכן לעבן. ס'איז ניט צום גלייבן אַז אַזופל יאָר 
נאָכדעם וי מדינת ישׂראל און דער מאָדערנער העברעאיש 
זיינען אַזױ פעסט עטאַבלירט, פירט זיך נאָך די קולטורעלע 
מלחמה קעגן יידיש אין העברעאישע טאָגשולן איבער דער 
גאָרער וועלט. פאַרשטײט זיך אַז די מלחמה קעגן די יידישע 
נעמען איז ניט אָפּצוטײלן פונעם באִיקאָט קעגן יידיש, װאָם 
האַלט זיך אייזן פעסט אינעם ווייט גרעסטן רוב פון די:אָ 
שולן. יידישעץ שרייבער לערנט מען נאָך היינט אין 
העברעאישער איבערזעצונג אָן קיין שום דערמאָנונג אַז די 
ווערק זיינען איבערגעזעצט געװאָרן פון יידיש. 

אין די בײידע פאַלן, סֵיי אין די מערבדיקע לענדער, סײי 
אין ארץ ישראל, איז דאָס אַװעקװאַרפּן יידישע פּרט?נעמען 
געװען פאַרבונדן מיט סאָציאָלאָגישע פַּראָצעסן. אין דער 
מערבדיקער װעלט -- מיט אַסימילאַציע, און אין ארץ 
ישראל -- מיט אַ בפירוש ,ושאַרגאָן?פרעסערישן" 
אידעאָלאָנישן העברעאיזם. ניט יעדער יחיד אין די בײדע 
פאַלן איז אַלין אַ ,דענקער", װאָס האָט זיך בי זיך אין 
האַרצן אױסגעאַרבעט אַ ,שיטה". נאָר װאָם, די מערסטע 
מענטשן פּאָלגן נאָך די נאָרמעם אין די געזעלשאַפּטן אין 
וועלכע זיי געפּינען זיך. 

אַז מ'װועט ריכטיק אױספּאָרשן די אַלע גורמים צום 
מאַסנװײזן אַװעקגײן פון יידישע נעמען, װעט מען געפינען אַ 
ברײיט:פאַרצװײגטע נעץ פון פאַקטאָרן, סײ יחידישע, סײי 
געזעלשאַפטלעכע: קאָמפּלעקסן וועגן יידיש, זעלבסט:שנאה 
צו די אייגענע היסטאָרישע שרשים, אַ װילן אָנגענומען צו 
װוערן (און אַ װילן די קינדער זאָלן אָנגענומען װערן) אין נייעם 
לאַנד. 
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אויסער חסידישע קרייזן (צום טייל), און אַ פיצינקן 
הייפעלע ינגערע ידישיסטישע קריזן (דער עיקר אין 
ניוײאָרק), זײנען די ײדישע נעמען אַרײן אין דער 
געשיכטע". מער פון אַלץ -- אַזעלכע נעמען װאָס דעקן זיך 
ניט מיט העברעאישע (שייגדל, בטגרני); מער פון אַלץ -- די 
,טאָפּלטע" יידישע פּרט;נעמען (סימעללאה, אבא:לייוער). 

אַז עס טרעפט אין אַ געזעלשאַפּט, אַז אַ געוויסער מין 
נאָמען װערט אַרכעאיש, איז דאָס באַנוצן זיך מיט אַזאַ מין 
נאָמען, און דאָס געבן קינדער אַזעלכע מיני נעמען, שוין ניט 
קיין ענין נאָר פון ,פערזענלעכער פּרעפערענץ", ס'איז אַן 
אידעאָלאָגישץ דעקלאַראַציע. דעם פּאַטריאָט פון יידישע 
נעמען (און מיר האַלטן זיך גראַדע פאַר פּאַטריאָטן פון 
יידישע נעמען), קען אויסקומען מאָדנע (און טרויעריק), װאָס 
אָטאָ די נעמען זיינען היינט געװאָרן ,דעקלאַראַציעס", אָבער: 
דער פאַָציאָלינגװיסטישער אמת איז עם פּאָרט. 

צי לױינש זיך דעם יחיד זיך אַרײנצושטעלן אין דער 
,פריקרער" לאַגע, װאו דער אײגענער נאָמען אי אַ 
דעקלאַראַציע"? צי לוינט זיך עלטערן געבן קינדער געמען 
װאָס װעלן זיין מאָדנע אין די אויגן פון אַנדערע קינדער? דער 
ענטפער שטעקט אין דעם, צי מ'ויל מאַכן אַזאַ דץק: 
לאַראַציע. זיך אַנטקעגנשטעלן דעם שטראָם פֿאָדערט באַ: 
האַרצטקײט און דעם אמת געזאַנט: אידעאַליזם. ניט יעדער 
,מאַיקל" װיל זיך רופן ,מרדכי" און ניט יעדער ,מרדכי" וויל 
זיך רופן ,מאָטל". דאָם אױסקלײבן אַ ספּעציפיש:ידישן 
נאָמען (למשל: {ט:5ֿ, 5101, או01ז5, 310166) פאָדערט 
אַשטײגער מער , געװאַגטקײט", מער ,כאַראַקטער" אין דער 
היינטיקער סאַציאָלאָגיע פון דער זאַך, איידער אַ נאָמען װאָם 
דעקט זיך מיטן ,פּאָפּולערן" העברעאישן (181861+). אַ 
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לאַטײנישע שרייבונג װאָס פּאָלנט די אַשכנזישע הברה, 
פאַרנעמט אַ סאַציאָלאָנישפּסיכאָלאָגישן מיטלפונקט 
(187061 ד'). אַזױ אַרום זעט זיך למשל אין אַמעריקע, אַ 
קאָנטינואום פונעם אוגיװערסאַלן אָנגענומענעם נוסח בי די 
מיליאָנען (אַן ענגלישער נאָמען און שוין -- 6ז15160, גזן, 
פתוֹן וכו), ביון סאַמע ,ײדישיסטישן" נוסח װאָס 
עקזיסטירט בי אַ געצײילטע פּאָר יחידים, און אין אַ סך אַ 
גרעסערער מאָם, בי טראַדיציאָנעלע פּרומע יידן. 

ניט געקוקט אויף דעם װאָס עס האַלט מיט יידישע נעמען 
שמאָל, דאַרף מען -- אַזױ האַלטן מיר -- זיך פטאַרען 
אויפהיטן אונדזערע דור:דורותדיקע נעמען, קודם כל אין 
ײדיש גופא. דאָרטן וואו אַ טראַדיציאָנעלע שרייבונג איז ניט 
צום לײענען ריכטיק (,ריכטיק" הײסט בהסכם מיטן 
פאַקטישן אַרױפרײד), מעג מען (אױב מװיל)) 
פּאָנעטיזירן. מיר זײנען פולשטענדיק מסכים מיט 
שעכטערן: 


גגבעט זיך אַריין אַן אפיקורסישע מחשבה: אפשר װאָלט גאָר 
געװען אַ שכל בײ ספּקדיקע פּאַלן די תנכישע נעמען בכלל 
אויסליינן ,נאַטוראַליזירטערהײט"? 

(שעכטער 1991: 1) 


דאָ שטעקט אַפּילו ניט קיין אפּיקורסות. דאָ גײט אין שכל 
הישר. דורל לײענט זיך ליטװיש /05610, דרומדיק 101צ06, 
איז ניטאָ קיין צרה. אַז אַ ייד װאָס שטאַמט פון פּױלן הייסט 
אָבער |וזסזצג, און אַ פרוי װאָס שטאַמט פון דער ליטע 
היימט סאתפא, איז עם אָבער נאָר אַן אַנדער ענין. ברחמל 
קען אויך זיין |וחפזטג, (וחנחצם, און נאָך װאָס. חנהקעי לאָזט 
זיך גריילעך פּאַלש לייענען פאסח8א, איז דער דין: ורקיטל 
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און באַנקנ און אַראָפּ פון מאַרק. אַזױ אויך: דװעירסע, 
יעיסקע, מאיצן; מניישסע. היות װי דעם פּתח צװײי יודן נוצט 
מען ניט על פּי רוב, איז כדאַי אָנװענדן די ספּעציאַליזירטע 
דיפּטאָנגען מע אויבן זו. 153-152). 

די קלײנע צאָל מענטשן װאָס װילן אויפהיטן ידישע 
נעמען אויך אין דער לאַנדשפּראַך (אויסער די פרומע קרייזן), 
נוצן אָפּטמאָל די אָפּיציעלע ,ײװאָ טראַנסקריפּציע", אַזױ 
אַרום 0806 אויף חגה, 50166 אויף שִיסְני. די װאָם זיינען 
צופרידן דערמיט, זאָלן די סיפטעם נוצן ביז הונדערט און 
צװאַנציק יאָר. נאָר װאָס? מ'שאָר אָבער חלילה ניט מאַכן 
פון דער ײװאָ טראַנסקריפּציע (װאָס איז אויסגעצייכנט פאַר 
ביבליאָגראַפּישע צוועקן) אַ מין ,פטאַנדאַרד", װײל דעמאָלט 
הייבן אָן פּערזענלעכע נעמען אויסזען גאָר ניט װי נעמען 
אלא װאָדען, װי אײינסן אין אַ ביבליאָגראַפּיע. יידישע נעמען 
אויף די לאַנדשפּראַכן דאַרף מען אױסלײגן װי אַװי ם'איז 
באַקװעם דעם נוגע בדבר. אָטאָ די באַקװעמלעכקײט נעמט 
יך אָפּטמאָל פון דער צונעפּאַסטקײט צו דער 
אָרטאָגראַפּישער סיסטעם פון דער לאַנדשפּראַך און צו דעם 
װאָס װעט געלייענט װערן ריכטיק אין דער לאַנדשפּראַך. אין 
אַמעריקע למשל װאָלט 8חח8800 געװען אַ סך נעענטער סיי 
צו באַדאבקי סיי צו אַ פּאָרמע װאָם זעט בכלל אוים װי אַ 
נאָמען אויף ענגליש, איידער 6ת8808 װאָס לאָוט זיך פאַלש 
לײענען ת(6ספס, ד.ה. ,בעדעין". װאָם שיך די ענגליש 
ריידנדיקע לענדער, איז די בעסטע רשימה ביז הײנט צו טאָג 
אַלכסנדר האַרקאַװים, אין זיין צוגאָב צום דרײשפּראַכיקן 
ווערטערכוך (האַרקאַװי 1928: 840-525; פגל. ה.:ד. קאַץ 
8 שאאא-/טאאא ). דאָרטן געפינט מען למשל 816 אױף 
לע וחט/ם אויף בלומט, 8זסטכן אויף ראברנ; 712614 
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אויף זלאטןי, גחזגח0) אויף משאַרבט, גוזוחופ אויף סיטן, 
4 אויף קייל עי. האַרקאַװי האָט אונדז באַװיזן װי אַזױ 
יידישע נעמען קענען אויפזען חנעװדיק און ניט אױם: 
טערליש אויף דער לאַנדשפּראַך. הכל תלוי בטראַנם: 
קריפּציע. 


געאָגראַפישע נעמען 


ביי נעמען פון שטעטלעך, שטעטעלעך און דערפער, איז 
װיכטיק צו פּרעזערװירן די ײדישע נעמען און ניט סתם 
אָננעמען דעם אָפּיציעלן נאָמען בײ די זינער אין דער 
לעצטער מלחמה אין מזרח אײראָפּע. אויף יידיש איז דאָ אַ 
שטעטל אזשנרנן, ניט ינושיצרנא (אין מזרח גאַליציע); 
מווינציאנקעי (אָדער: בי סװוינציאף, ניט שװוקצטשיאַנעילײי (אין 
ליטע). זע בירנבוימס טאָפּאָנימישע רשימה (1979: 141-135) 
און שעכטערם געזאַמלטע טראַדיציאָנעלע אָרט:נעמען 
(1986,: 49-17). 

אין היסטאָרישע און געאָגראַפּישע באַשרײבונגען איז עם 
אָבער װיכטיק ברענגען אויך דעם איצטיקן אָפּיציעלן 
נאָמען, דער לײענער זאָל דאָס אָרט קענען געפינען אויף אַ 
מאַפּע און טאַקע -- אויף דער װעלט נוֹפָא. פרילינג 1992 איז 
מיר אויסגעקומען גאַנצענע טעג צו זוכן קאַבילניק (אַמאָליקע 
װילנער גובערניע, הײינט װײפרוסלאַנד), ניט װיסנדיק אַז 
היינט הייסט עם -- נאַראָטש. 

בײ געאָגראַפּישע נעמען װאָס זײַנען אָבער געװאָרן 
באַגריפן אין דער ײדישער ליטעראַטור און קולטור 
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(דער עיקר װעט דאָס הייסן גרעפערע שטעט און לענדער), 
דאַרף מען זיך האַלטן בי דעם אָנגענומענעם נאָמען אַפּילו 
אוב מ'האָט עם ,דעמאָלט" גענומען פון דער לאַנדשפּראַך 
צי פון דייטש, אָנשטאָט פון שייכותדיקן װאַריאַנט פון יידיש. 
טעאָרעטיש װאָלט בעסער געװען אפשר לצמבעריס און 
מאָססעוועי, נאָר פאַרפּאַלן: די יידישע ליטעראַרישע שפּראַך 
האָט אָנגענומען לץמבערג און מאָססװע. והוא הדין. 


מאָרפּאָלאָגיע און זאַץ?בױי 


גראַמאַטישער מין 


וואו אַ מחלוקת צװישן אוריאל װײנרײיכם װערטערבור 
(א. װײנרייך 1968) און יודל מאַרקם כללים 23-2 און זיין 
;װערטערביכל פון סובסטאַנטיװן מיט אָנװײזונגען פון 
גראַמאַטישן מין" װאָס אין זיין גראַמאַטיס (מאַרק 1978: 122- 
0 איז דער דין: הלכה כיודל מאַרק. און דער טעם דערפון 
איז, װאָס יודל מאַרק האָט אויסגעזוכט די פּרעװאַלירנדיקע 
פּאָרמע אין דער נײער ידישער ליטעראַרישער שפּראַך 
(מיט אַנדערע װערטער: װאָס איז מער ידיש) בעת 
װיינרייכם װערטערבוך האַלט זיך בדרך כלל ביים פּרינציפּ 
,װאָס װוייטער פון דייטש" (צי ,װאָס װײטער פון העברעאיש" 
וכדומה). מיעוט?פאָרמען קענען אַװדאי גילטן אַלם לעניטימע 
דיאַלעקטיזמען נאָר װער ס'וויל אויסזוכן די בילכערע פּאָרמע 
אין אונדזער ליטעראַרישער שפּראַך, דאַרף דאָס װאָרט 
אויפזוכן בי מאַרקן (בײ בײידן װערן די רעקאָמענדירטע 
װאַריאַנטן געגעבן צוערשט). אַזױ אַרום: די אחריות, רי 
גענגט, די ממשות. 

קוקנדיק װײטער אײידער די פּאַראַנענע װאַריאַנטן ביי אַזאַ 
אָדער אַזאַ װאָרט (למשל: דער אָדער דאָס בור), אַזאַ און אַזאַ 
פּרעפּיקס (למשל גק?) אָדער סופיקס (למשל ?טריי, :סייט), 
איז דאָ אַ העכערער פּרינציפּ אין ספק?פּאַלן, װאָם איז אין 
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גײסט פון דינאַמישע פּראָצעסן, װאָס יידיש מאַכט דורך סום 
צװאַנציקסטן יאָרהונדערט. דער נײטראַלער מין אין ידיש 
איז אַ פּאַרגליווערטער. ער גילט אין אַ פאַרמאַכטער סעריע 
װערטער (דאָם װאָרט, דאָס פַּנִּים, דאָס פּאָלס וכו') און 
פאָרמען (דער עיקר -- די דימינוטיוון: ראָס היגטל, דאָם 
מיישגיל {י). דער דינאַמישער פּראָצעס זעט זיך בײ נײע 
װערטער, אַזעלכע, װאָס זיינען צו יידיש דערגאַנגען פון זינט 
דעם אָנהײב פון ניינצנטן יאָרהונדערט. די װאָס לאָזן זיך אוים 
אויף אַן אומבאַטאָנטן װאָקאַל זיינען בדרך כלל פעמינין (די 
ארגאַניאציע די קאטאַסטראַפע; די קאפּעטעריע), בעת די 
װאָס ענדיקן זיך מיט אַ קאָנמאָנאַנט, זיינען בדרך כלל 
מאַסקולין (דשר ‏ אדרעם, דניר = אױטאמאָביל, דצר 
קאָמפּיוטוע). 

דערפון איז געדרונגען, אַז וואו אַ ספק צװישן דער און 
ראָס איז בילכער רנר; ואו אַ פּראַנע רי אָדער דאָם, איז 
גלייכער: רי. 

װען איז דאָס אַלץ גערעדט געװאָרן, אַז דער באַנוצער 
זוכט אַ רעקאָמענדאַציע. װער פ'האָט פון דער הײם 
דיאַלעקטישע פּאָרמען, איז אינגאַנצן פריי זי צו נוצן אויך 
אין דער ליטעראַרישער שפּראַך, דאָרטן וואו דער װאַריאַנט 
איז אַ װאַריאַנט אין דער ליטעראָרישער שפּראַך. אַזױ אַרום 
איז ראָס בטלנות פּונקט אַזױ ,ריכטיק" װי די בטלנוס. 
דאָרטן װאו די דיאַלעקטישע פּאָרמע איז אָבער ניט 
אָנגענומען אין דער ליטעראָרישער שפּראַך, קען מען עס 
אָנװענדן אַלם דיאַלעקטיזם װאָס ,שטופּט" אַ טעקסט אין אַ 
געװיסער דיאַלעקטישער ריכטונג (אַשטײגער די דרומדיקע 
פּאָרמען דאָס גרויסקייט, דאָס ידישקייט, די צפונדיקע רי 
לאר, רי קְאָפּ, זע אונטן זו. 281-271). 
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צװישן חסידישע קינדער, װאָס ריידן יידיש פון דער היים 
-- בי װעמען עם ליגט די צוקונפט פון ידיש אַלם גערעדטע 
שפּראַך -- זעט זיך קלאָר און בולט אין אַ גאַנצער רײ 
לענדער דער צונויפפּאַל פון אַלץ דרי מינים אין רע 
(אַרױסגערעדט 69, ו6, ט6). טשיקאַװע, װאָס אין זיינעם אַ 
בריוו פון 4טן דעצעמבער 1912 צו ש. ניגערן, האָט דער 
גאון און בויער פון דער נײער ידישער פּילאָלאָגיע, בער 
באָראָכאָו, פּאָרגעלייגט אַ ,פּראָגראַס מאַקסימום", װאו אַ 
קליינע צאָל װערטער בלײיבן אויף רנָר, אַ קלײנע צאָל אויף 
דאָם, און 


אַלע איבעריקע נעמען זײנען װײבלעך (װייל די אַרטיקל ,דע" 
איז די קירצסטע, און דע אַקוזאַטיו איז אײנפּאַך, װײל נלייך 
דער נאָמינאַטיז). 

(אין ניגער 1934: 23) 


װאָס אַ גאון קען פאָראויסוען! 


גראַמאַטישער מין ביים פּראָנאָם 


סובסטאַנטיון װאָס שטעלן מיט זיך ניט פאָר קײן 
מאַסקולינקײט אָדער פעמינינקייט, קען מען פּאַרבײטן אָדער 
מיטן פּראָנאָם װאָס פּאַסט זײער גראַמאַטישן מין, אָדער 
מיטן אַלגעמײנעם 9ס: ,די טיר איז אָפּן?" -- ,אָ, צם איז 
אָפּן" = ,יאָ, זי איז אָפּן'; ,דער טיש איז אַלט?" -- ,נײַן, עס 
איז ניי" = נײַן, (צד איז בַּיו", 
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פּרט:נעמען מעג מען בײגן אָדער ניט בײגן (מיט ?ן און 
אין די אָביעקטיװוע בײגפּאַלן. מ'קען זאָגן און שרייבן: ,אַ 
בריוו פון יאָסל", אָדער: ,אַ בריוו פון יאָסלען". בײדע זיינען 
ריכטיק. אין אָטאָ דער פּרשה האַנדלט זיך אינעם ריטעם פון 
זאַץ, אין דער לענג פונעם נאָמען, אין דער פּראַגע װי 
באַקאַנט ס'איז דער נאָמען, װי קלאָר ס'איז דער זאַץ. דער 
געניטער סטיליסט בייגט פּרט:נעמען אַמאָל יאָ אַמאָל ניט. 

דאָס װאָרט מרבר, אַ פובסטאַנטיו װאָס איז מאַסקולין, 
קען זיך בייגן אין דאַטיוו אָדער װי אַ מאַסקולין אָדער װי אַ 
פעמינין: ,דער מדבר איז װיסט", אָבער: ,אין דאר מדבר איז 
װיסט" = ,אין דױַם + אינצם מדבר איז װיסט". צװישן 
יידישע שרייבער אין צװאַנציקסטן יאָרחונדערט האָט זיך 
אויך איינגעפונדעװעט אַזאַ. מין צװײאיקײט ביים אַקראָנים 
פונעם ײדישן װיסנשאַפּטלעכן אינסטיטוט. ,דער *װא 
פאַרמאָנט גװאַלדיקע אוצרות" אָבער: ,איך האָב זײנע 
מאַנופקריפּטן אַװעקגעשיקט אין רער יװאָ" (= אין דעם א 
אינקם ייוואָ). אַזאַ מין איבעררוק אינעם מין בײ דער דאַטיו 
בײגונג הערט זיך גאַנץ אָפּט בײ געניטע קענער פון יידיש 
ביי אַ ריי אַנדערע ווערטער, װאָס זײנען צו יידיש דערגאַנגען 
ערשט אין צװאַנציקסטן יאָרהונדערט, אַשטײנער רער 
סאבויי,. אָכער: מיט דער סאבוייי (= מיטן סאבוויי). פאַראַן 
אויך: די סאָבװײי. 

װאָם שייך דער בייגונג בי אַרטיקלען און אַדיעקטיװן אין 
אַ װײטערדיקן טײל פון זאַץ, איז קלאָר אַז די ײדישע 
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גראַמאַטיק צװינגט אַ בײגונג אין תחום פון דער זעלביקער 
פראַזע: ,איך קוק אויף דער שיינער פּאַטאָגראַפיע", ,איך זע 
דעם אַלטן זיידן" (כאָטש דאָס ניט בײגן ביים פעמינין -- 
,איך קוק אויף די שיינע פּאָטאָגראַפיץ" -- איז זייער פּאַר: 
שפּרײט אין די דיאַלעקטן און מ'האָט שוין ניט אײנמאָל גע: 
שריבן װועגן מעגלעכע רעפאָרמען; זץ למשל מאַרק 1938א; 
צו דער דיאַלעקטאָלאָגיע, זע א. װײנרייך 1991: 55-53). 

אין דער קומעדיקער פּראַזץ איז עס אָפּט אַ פראַגע פון 
סטיל. װיל מען צוטשעפּענען, צואייגענען דעם װײטערדיקן 
טייל פון זאַץ, בייגט מען. װיל מען אַ פּױזע, ביינט מען ניט. 
אין ,ער האָט באַטראַכט דעם לערער, אַן עלטערער ײד 
מיט ברילן", איז דאָ אַ פּױזע ביי דער קאָמע, בעת אין ,ער 
האָט באַטראַכט דעם לערער, אַן עלטערן ייד מיט ברילן", 
זיינען די אַלטקײט מיט די ברילן טייל פון דעם װאָס ער האָט 
באַטראַכט, ניט נאָר טײל פון דעם װאָםס דער נאַראַטאָר ניט 
איבער. 

ביי נעמען פון ביכער און זשורנאַלן קען מען, גראַמאַטיש 
גערעדט, בייגן אָדער ניט בײגן, ד.ה. ,איך האָב עס געלייענט 
אין רעד גאַלרענשד סייט" איז פּונקט אַזױ באַרעכטיקט װי 
,איך האָב עס געלײענט אין די גאַלדשנט סייט". מער 
יידישלעך איז ראָס בייגן, דאָס גיט שוואונג און לעבן דעם בוך 
אָדער זשורנאַל װענן װעלכן מ'רעדט. דערצו איז עִם 
באַליבט ביי ידישע שרייבער (כאָטש די גראַמאַטיק איז דאָ 
ניט מחייב) צו בײיגן אויך אויף מערצאָל, למשל: ,פּרין האָט 
דעמאָלט אַרױסגעגעבן זיינע פּאלקסטימלעבעי בישיבטן". 

ס'איז אמת, אַז יידיש װיאַ בײנעטדיקער אַדיעקטיה 
קעז זיין אַמביװאַלענט. ס'איז ,טעאָרעטיש" ניט קלאָר צי אַ 
ייריששר. שרייבער. הײיסט אַַ שרייבער װאָס שרייבט אויף 
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יידיש, צי אַ שרײבער אַ ײד, צי אַ שרייבער איבער יידישע 
טעמעם; צי אַ ידישער לשַרר איז אַ לערער פון ידיש, צי 
אַ לערער װאָס איז אַ ייד. עד כאן אַבסטראַקציע. אין װייט 
גרעסטן רוב פּאַלן איז עם אָבער פּאָרט קלאָר װי דער טאָג. 
אַז מ'רעדט אוים יידיש װעגן יידישע שרייבער" סתם, רעדט 
מען װעגן שרייבער אין דער יידישער שפּראַך: ,סטאַלין האָט 
אויסגעהרגעט די ײדישע שרײבער"; ,סװעט זײן אַ 
פּראָגראַם װעגן יידישע שרייבער". די פּאָרמע װאָם די 
אויסבויאיסטן שלאָגן פּאָר, יריש:שרײבערם (װעגן דעם 
רבים װעט באַלד גײין די רייד) איז סיי אומנאַטירלעך, סיי 
גרילצנדיק; אט די פּאָרמע האָט זיך אָבער שטאַרק 
אָנגענומען אינעם געדרוקטן יידיש אין ארץ ישראל וואו זי 
איז פּאָפּולער צוליב אַ באַזונדערער סיבה: די פאָרגץ? 
שטעלטע באַגרענעצונג פונעם געזעלשאַפּטלעכן פאַרנעם 
פון דער יידישער ליטעראַטור װאָםס שטעקט אינעם טערמין, 
ד.ה. בכדי אויסצוזען ,װייניקער יידישיסטיש" אין אַ געועל? 
שאַפּט װאָס איז עד חיום אָנגעלאָדן מיט קאָמפּלעקסן װעגן 
דער יידישער שפּראַך און ליטעראַטור. 

דאָרטן חאו די זאַך איז ט אַקע ניט קלאָר, נוצט דער 
עכט יידישער סטיל אַ פּרעפּאָזיציע, אַשטײנער: לשרשר פון 
ייריש, װאָס איז סטיליסטיש גום אױף ײדיש, להיפּוך צו 
;ײדיש:לערער" װאָם שמעקט מיט געקינצלטקײש. 
פאַרקערט, דאָרטן וואו ס'איז ניטאָ קיין פעסטע טראַדיציע 
נוצן דעם נאָרמאַלן אַדיעקטיו, און מ'וויל מאַכן קלאָר אַז 
ס'גײט אין דער שפּראַך, ניט אין ידן סתם, האָט זיך יאָ 
אָנגעגומען דער נײער אומגעבויגענער אַדיעקטיזז ריש: , די 
יידיש אינסטיטוציעס אין אַמעריקע",. ,די ײדיש 
פּראָבלעמאַטיק אין דער נייער צייט" וכו'. 
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סײי בי אַגענטיװן, סײ כײ פתם סובסטאַנטיװן װאָס 
ענדיקן זיך אויף :ער, געפינט מען װאַריאַציץ אין די 
דיאַלעקטן בנוגע דעם רבים: אָדער ס'בלײיבט ער אויך אין 
רבים, אָדער ס'װערט :ערס. צום גרעסטן טײל איז די 
ליטעראַרישע שפּראַך געגאַנגען מיט דער טענדענץ, אַז בי 
אַגענטיון בלייבט דער רבים +שר: די ארבעשער, די בעסער, 
די לײענער, רי | שוסשער, רי | שרייבקר, בעת בײ סתם 
סובסטאַנטיון שאַפּט זיך דער רבים מיט סמך: די בשבערם, 
די װײיזטרם, די לייכטערס, די מעטערס, די סװעדערס (אַחוץ 
דאָרטן וואו ס'איז (כמעט) ניטאָ קין װאַריאַציע און אויך בײ 
סתם סובסטאַנטיװן נילט די נול ענדונג: די טעלער, די 
פענצטער). 

אָטאָ די סיסטעם דיפּערענצירונג צװישן מענטשן און 
זאַכן, װאָס האָט זיך אױפנעאַרבעט אין דער ליטעראַרישער 
שפּראַך, װערט אָבער חרוב בי די אויסבויאיסטן װעלכע 
קלייבן אוים װאַריאַנטן ניט לט דער פיסטעם פון ײדיש, 
נאָר לוט דעם װאָס איז װײטער פון דייטש. דערפאַר געמען 
זי אָן בלויז לײשנערם, שרײיבערס, ניט געקוקט װאָס די 
גרעסטע מערהייט ידן װאָס רײידן און שרייבן ײידיש נוצן 
לײטצטר, שרייבמה. 

דאָ דאַרף מען אָבער צוגעבן, אַז אין אַ סך ײדישע 
דיאַלעקטן, סיי צפונדיקע טי דרומדיקע (און בפּרט אין דרום? 
מזרה יידיש), ניט מען צו דעם סמך בײ אַלטע (פּרע: 
משכילישע) אַגענטיון, בעת מ'נוצט די נול ענדונג בײ אַלע 
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,מאָדערנע" אַגענטיוון, ד.ה. אַזעלכע װאָס שטעלן מיט זיך 
פּאָר באַגריפן װאָס יידיש האָט ערשט אַרײגגענומען אין 
ניינצנטן יאָרהונדערט: ,זאָלן זי זיין גוטע בשטערם" (ביים 
פּאַרלאָזן אַ בית:עולם), און -- בעקערם, שוסטערט, 
שביידירם, אָבער -- אַרבעטער, לײעגער, קינסשלער, ויל 
מען דעם קאָנטראַסט אַלט--נײ איבערפּאָרמולירן פינכראָניש 
פּאַר דייאָ דיאַלעקטן קען מען אָנװענדן יצחק לודענם כלל: 
,דעם רבים אױף סמך נוצט מען אין די 
גיט:אינטעלעקטועלע פּראָפּעסיעםי" (לודען 1999). דאָס 
הייסט ניט חלילה, אַז אין אַלטן אַשכנז זיינען קין 
אינטעלעקטועלע פּראָפּעסיעס ניט געווען. שוין אינמאָל 
געווען, נאָר װאָדען, זײערע נעמען געהערן אַמאָפּטסטן דעם 
סעמיטישן קאָמפּאָנענט: בורר, דיין, מחבר, מקובל, (ייליי, 
פּוסק, רב וכו', 

צום פּראַקטישן באַנוץ, איז בעסער אױסמײדן די 
געקינצלטע מערצאָל פּאָרמען מיט סמך בי די ,מאָדערנע" 
אַגענטיװן אוף :9ר, און זיך האַלטן בי אונטערדריקקר, 
ארבעטער, דיכטר, חשרששר, לײענער, לשפרער, גאַכפּאָל: 
גער, פּראָטאיקער, פארגייער, קינסשלער, קריטיקער, שוי? 
שפּיל (ר,. שרייבער, שריפּטשטשילניר א. א. װ. היות װי 
אַפּילו בײ די אַלטע פּראָפּעסיעם איז ניטאָ קיין סמך ענדונג 
בי גאָר אַ סך װאָס ריידן ידיש פון דער היים, מעג מען 
אױסשפּרײטן די נול ענדונג איבער זײ אויך (בטסנר, 
שוסציער וכו). װער ס'ויל אויפהיטן דעם סמך איז מהיכא 
תיתי (אַרגומענטן דערפאַר -- אין רעכטמאַן 1952). 

ביי דער װאַקלעניש אין דער מערצאָל פון פּראָגע: פראנן 
(דער רבים מיט װעלכן דאָס װאָרט איז אין יידיש אַרײן אין 
נײנצנטן יאָרהונדערט) + פּראגטס (דער ,פֿאַרײדישטער" 
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רבים) האָט זיך גענומען אַנטװיקלען אַ סעץמאַנטישער חילוק. 
כאָטש מיקען די ביידע פּאָרמען טרעפן אין אַלע פּאַלן, זעט 
זיך ביי אַ סך אַ נטיה צו נוצן פּראַנטס אויף יסתם אָנפּרעגן 
(,איך האָב צו דיר צװויי פּראַנעס") און פּראַגן אויף 'װיכטיקע 
פּראָבלעמען (,די לעבנס;פּראַגן הײנט צו טאָג"), אויב נוצן 
אַן אײנאײנציקן רבים איז גלײיכער פּראנ; װײל ס'איז 
צונעפּאַסט צו אל ע פּאַלן, בשעת װען פּראנצם קלינגט 
געקינצלט אַז עס האַנדלט זיך אין װיכטיקע ענינים (,די 
גרונט;פראַגעם פון דער ײדישער עקזיסטענץ" קלינגט 
האַמעטנע און געצוואונגען). 

ביי די װאַקלענישן חסרונות +? חפרונים און מקורות *ת 
מקורים זיינען בילכער מקורות און חסרונות, ניט װײיל זײ 
זיינען ,געענטער צו העברעאיש", נאָר יל זײ זיינען: מער 
יידיש, דערמיט װאָם זײ פּאַסן זיך אַרײן מיט זײערע 
שװועסטער:ווערטער אין די שייכותדיקע פּאַראַדינמעם אויף 
יידיש. אַז מ'טוט אַ קוק אױף דער פּאַראַדינמע 
09(03649(0) זעט מען, אַז אויף ײדיש שאַפט זי דעם 
רבים נאָר און בלױז אױף :ית: בויון--בויוגות, 
חלום--חלוימוות, לשין--לשונות, מסום--מקומות, בסיון-- 
גסיונות. דער רבים סופיקם איז זי אין אָטאָ דער יידישער 
פּאַראַדינמע בלויז ביי אַנענטיװון (מענטשן): בדול--גרילים, 
חסיר--חמירים, יפום--יפומים, סרוש--סדושים. פּאַר דער 
ליטעראַרישער שפּראַך זײנען דעריבער מער צוגעפּאַסט: 
חסרונות און מקורות. צו דער זעלביקער צײיט דאַרף מען 
אָבער אָנװײזן אַז מסירים איז גלײכבאַרעכטיקט און האָט אַ 
ברייטן פאַרשפּרײט אין אונדזער פאָרשונגם:ליטעראַטור. 
חסחינים איז אָבער אָן ענגער דיאַלעקטיזם װאָס 
כאַראַקטעריזירט היינט דעם אויםבויאיםטישן סטיל. בײ דער 
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װאַקלעניש מסורות +-= מקורים האָכן מיר זיך אָנגעשטױיסן אָן 
אַ צאָל אינפאָרמאַנטן בײ װעמען מקורים איז דער רבים פון 
מקור מיט אַ שווא (זןֹפֿאפּחז) בעת מקורות איז דער פּלוראַל 
פון מקור מיט אַ קמ'ץ (349וח). 


איינשטימונג אין דער צאָל 


אין פּאָרמעלן סטיל, װערט אָפּגעהיט די איינשטימונג אין 
דער צאָל: ,ס'איז געקומען אַ נייע גרופּע", אָבער: געס זיינען 
צוגעקומען אַ סך מענטשן". אינעם פּאָלקם:לשון גילטן צװײ 
כללים װאָם שײך דער צאָל װאָס זינען דוה ה די 
מעכאַנישע איינשטימונג, דאָרטן וואו דער װערב טרעפּט זיך 
פּאַרן מוביעקט. ערשטנם: דער פּאַראַלגעמײנערטער יחיד -- 
,ס'איז געװען פּראָבלעמען'; , ס'איז געלאָפן הונדערט 
מענטשן'; / דאָרטן איז דאָ אַ סך פיינע זאַכן". צווייטנם: דער 
פּסיכאָלאָנישער רבים -- ,עם זיינען געפּאָרן אַ גרופּע 
יונגעלייט", ,סהאָבן גערעדט די אָנפירערשאַפּט". 

די ביידע פּאָלקם:כללים קענען אָנגעװענדט װערן, בפרט 
אין דערציילערישן סטיל (זע צווייג 1928). 


אַקטיווע און פּאָסיווע קאָנסטרוקציע 


פון זינט דעם סאַמע אופקום פון דער נײער 
ליטעראַרישער שפּראַך אונדזערער ועט זיך די 
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קאָעקזיסטענץ -- און צומאָל די קאָנקורענץ -- צװישן דעם 
אַקטיון סמיל', װאָס איו היסטאָריש גערעדט 
אַמנאַטירלעכסטן פאַר יידיש, און דעם ,פּאַסיװון סטיל", װאָס 
איז אַרײן אינאיינעם מיטן זשורנאַליסטישן און פּובליצים: 
טישן סטיל, און שפּעטער צו, אין דער װיסנשאַפּטלעכער 
ליטעראַטור. 

אין דער געשיכטע פון דער יידישער סטילימטיק האָט 
דער ענין שוין אַ פּאָר מאָל פּאַרנומען דעם אױבנאָן. אין דער 
ערשטער ריי לייגט זיך אויפּן זינען נחום שטיפם קאַמף קעגן 
דער רוסיפיצירנדיקער פּאַסיװער קאָנסטרוקציע מיט פּוג אין 
דער סאָװעטישער פּרעסע אין די שפּעטע צװאַנציקער יאָרן. 
דעם קאַמף האָט שטיף גענומען פירן באַלד נאָך זײן 
אימיגרירן אין סאָװעטן:פֿאַרבאַנד. די ערשטע , באָמבע" איז 
געוען זײן אַרטיקל ,פון" אין ערשטן נומער די יורישט 
שפּראר (שטיף 1927א). אין צװײיטן נומער האָט ער ווייטער 
געשטורעמט אין זיין ,די פּאַסיװוע זאַץ קאָנסטרוקציע" (שטיף 
7). ביי שטיפן האָט דאָס געהייםן אַז ער קעמפט קעגן 
דער ,פּאַפּירענער שפּראַך". ביי זיינע קריטיקער האָט דאָם 
געהייסן, אַז שטיף האָט זיך נעבעך ניט באַפּרײט פון זיין 
פריערדיקן ,פּאַשיזירטן יידישיזם". גאָר אינטערעסאַנט זיינען 
די דעבאַטעם אַרום דער פּראַגע אין דעם ,רעויזיע נומער" 
אוב שפּראכפּראַנט אין 1932. ניט געקוקט אויף דער 
זעלבםט:קריטיק האָט זיך שטיף געהאַלטן בי זייגם, און 
אַרײנגעטראָגן בכשעת מעשה אױך די פּראַגץ איבער 
יידישלעכבע, טראַדיציאָנעלע װערטער (װאָס פּאָרען זיך בדרך 
כלל מיט אַקטיװע װערבן), כננד די מאָדערנע 
זשורנאַליסטישע װערטער װאָס זײיגען װי פֿאַרזיווגט מיט 
דער פּאַסיװער קאָנסטרוקציע. 
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יאָ, צו מיין שפּראד האָט מען טעינוס! װען מזאָל װעלן 
אָנשױלעך װײזן, װאָס איז דאָס פאָראַ טענות, װאָלט מען דאָס 
געקענט זאָגן: פאַרװאָס װאָלט איך נישט געזאָגט דעם 
פריערגעשטריכלטן זאַץ אַזױ: 
סְעֶגן מיין שפּראד װערט אהױיסגערוקט 8 גאַגצע. רײ 
דשרװידערוגגען. 
איך מוז דאָ אָפּן צוגעבן: יאָ, אַזױי איז דאָס איצט שטאַרק 
אָנגענומען צו שרײבן; אַזױ האַלט מען פאַר ,שענער", 
,העכער", ,ליטעראַרישער". איך גײ אָפּטמאָל אָפּ פון דער 
נאָרמע - איז רײ צט דאָם; פֿאַרשװאַרצט מען ראָם, 
װי אַװי מ'קען (,ײדישלעך"!; ס'איז אַ קאַמף, אַזױ װי יעדער 
אַנדערער! 
װאָם איז אַזױנם די ,נאָרמע", -- דאָס האָבן מיר שוין געזען. 
דאָס איז די ,העכערע שפּראַך", -- דער פּאַסיװ, דער 
סובסטאַנטיװוירטער װערב, די פֿאָלגנדיקע סובאָרדינאַציע, 
און דאָס גלײכן אַהער קומט נאָך צו די געשטאַמפּטע 
פּראַזעאָלאָגיע. -- די אַלץ ‏ שאַ ב לאָנען װאָס מ'נוצט 
אָפּטמאָל אין דער אײליקער צײטונג:אַרבעט. |...ן 
פּאַראַן אָבער בעלנים צו מאַכן פון גױט אַ טעאָריע 
(,העכערע שפּראַך"), און זײ װאַרפן זיך דאָם איצט צו 
,באַװאָפּענען" מיט ביטול און מיט אַרנומענטן קעגן 
פּראָפטאַקעס". זי פּאַרזעען אָבער {...ן 

(שטיף 1932: 74-73) 


נאָך זיין טױט האָט מען שטיפם ,פעלער" װײטער 
גענומען אַטאַקירן, דער עיקר אויף די שפּאַלטן פון אפג 
שפּראבפּראנט. לאָמיר דאָ לאָזן אָן אַ זייט דעם גאַנצן הו:האַ 
אַרום די העברעאיזמען און שטיפּס באַװײון זיך פּאַר 
סאָװעטיש:געטריי דורך זיין קאַמף קעגן דעם סעמיטישן 
קאָמפּאָנענט אין ידיש (זע שטיף 1929; ט. װײנרייך 1981; 
ספּיװאַק 1935). װעגן דעם פּאַקיוו איז די הױפּט 
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אָפּשאַצונג געװוען סלוצקים אַרבעט, ,דער װעג פונעם חבר 
נ. שטיף צו באַפּרײען זיך פון זיין ידישיסטישער ירושה" 
(סלוצקי 1935). אַ גאָר אינטערעפאַנטער מוסטער איז דאָם 
אַלץ פון פּאָליטישער אידעאָלאַניע און פון דעם װי אַזױ אַ 
סינטאַקטישע פּראַנץ איז אין אַ געװיסער געזעלשאַפט 
און צײט בפירוש געװאָרן אָנגעלאָדן מיט קולטורעלן און 
פּאָליטישן אינהאַלט. אַחוץ שטיפם טענות צום פון איו 
סלוצקים אַרטיקל פול מיט (היינט קאָמישע) אַטאַקעם קעגן 
דעם ,טעמפּל פון דער יידישיסטישער קולטור, פאַר דער 
נעסט פון דער יידישער פּאַשיסטישער 'װיסנשאָפט'" (ז. 
0. דאָרטן שװימען אויף די פּראַזן אױסלאַנד פון די 
וויינרייכם" (ז. 73), ,די װײנרייכם און װי נאָך מע רופט זי 
דאָרט" (ז. 83). אפשר האָט מען געהאַט צו שטיפן מער װי 
אַלצדינג דאָס װאָס ,די פּאָלעמיק מיט די "ײװאָ. טוער האָט 
בכלל זײער שטאַרק פאַרשפּעטיקט אינעם זשורנאַל די 
יודישט = שפּראךר" (ז. 74). אויף אַן אַנדער אופן װערט 
געשטאַלטיקט זאַרעצקיס אָפּשאַצונג פון דער צײטנג 
שפּראַך אין זײן פאר א פּראַלעטארישער שפראב (= 
זאַרעצקי 1931). 

און װאו האַלט מען הײנט מיטן פּאַסי? גענוצט 
מעפיקערהייט האָט עֶר זיין בכבודיק אָרט אין יענע זשאַנרען 
(פובליציסטיק, װיסנשאַפט) ואו אַ פאָלקסטימלעכער סטיל 
איז ניט תמיד צוגעפּאַסט. אין אַ קעפּל פון אַ דערציילונג 
פּאַסט ,מ'רעדט זיך צוגויף אין טערקיי" בעת אין אַ קַעפַּל 
פון אַן אַרטיקל אין אַ צײטונג פּאַסט ‏ אויך ,שלם 
אונטערהאַנדלונגען ווערן צונױיפגערופּן אין טערקיי". 
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צונויפהעפטן 


פון די טשיקאַװע קוריאָזן פון דער ידישער סטיליסטיק 
אין צװאַנציקסטן יאָרהונדערט איז דער ענין צונויפגע: 
האָפּטענע סובסטאַנטיון. די פּוריסטישע און אויסבויאים: 
טישע מהנות, װאָס קעמפּן קעגן איינציקע ווערטער, װאָם זי 
האַלטן פאַר ,דייטשמעריש", האָבן זיך װי איינגעליבט אין אַ 
ס טיל װאָס איז סאַמע דייטש, און װאָס װייטער פון ידיש 
קען דאָםס ניט געמאָלט זײן. דאָס איז די כסדרדיקע 
פאַרפלײצונג פון אַ טעקסט מיט צונױיפהעפטן פון 
סובסטאַנטיוון. אין די אָנװײזונגען צו זיין רערטשרבוה, האָט 
א. ויינרייך אָנגעװיזן דעם באַנוצער, אַז ,צונויפּהעפטן קען 
מען בדרך כלל שאַפּן אַז מיויל נאָר" (א. װײנרײך 1968: 
אנאא). גראַמאַטיש גערעדט איז דאָס ריכטיק. סטיליסטיש 
גערעדט איז דאָס אָבער אַ פעלער. דאָ נגײט ניט אין 
יידישע װערטער װאָם אַנטװיקלען זיך װײטער מים 
אוגדזער שפּראַך נאַנצערהײט (די ,דײיטשמעריזמען" 
אוויסנאם, געפּאַר, רונר וכו'), נאָר װאָדען אין קאָנסטרוקציעס 
װאָס זעען אוים װי מ'װאָלט זי ערשט נעכטן אַרײנגעשלעפּט 
פון דײטש, עלעהיי שפּראַכקילטור. אַזאַ געפיל װערט 
פּאַרשטאַרקט צוליב דער ײװאָ אָרטאָגראַפּיע, װאָס פאָדערט 
שרייבן אינאײנעס אוב ניט מער װי דריי טראַפּן, ניט שייך 
צי דער צונויפהעפט איז עמעצן באַקאַנט צי ניט; פיװערט 
אויך פּאַרשטאַרקט צוליב דער ,קאָנפּראָנטירונג מיט 
ענגליש" (זע אויבן, זו. 289-231), אָט איז אַ רשימה ביישפּילן 
פון צונויפהעפטן װאָס געפינען זיך אין װײנרײכם 
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װוערטערבוך און די אויסבויאיסטישע פּובליקאַציעם פון די 
לעצטע יאָרן. אין דער לינקער קאָלאָגעץ געפינען זיך די 
אַלטערנאַטיון װאָס זײנען, לױט אונדזער אײנזען 
סטיליסטיש בעסער צוגעפּאַסט צו יידיש. 


געקינצלטע עקװיװאַלענטן 

צונויפּהעפטן 

אייגרעלם איין?רעלסיקע באַן; באַן מיט איין רעלם 

אָפּצאָלבריק בריק וואו מ'דאַרף באַצאָלן 

מוז:רײיכערער קאַמפּולסיווער + אָבסעסיװער + פאַר; 
ברענטער רײיכערער 

מענטשפּראָבלעמען פּראָבלעמען פון דער מענטשהייט 

פּוסטפּלאַץ פוסטער + ליידיקער פּלאַץ 

פּראָגראַמפּונקט פּונקט אין דער פּראָגראַם 

כּרעסעסטיל סטיל פון דער פּרעסע 

פּאַרבײישאָם שאָס װאָט טרעפט ניט 


דער איבלריקער פּראָנאָם 


דער איבעריקער פּראָנאָס איז דער פּראָנאָס נאָך װאם, 
װאָס חזרט איבער דאָם װאָס מ'װײים פון פריערדיקן טייל פון 
זעלביקן זאַץ. אין דער ליטעראַרישער שפּראַך איו עם 
בעסער אױסצומײדן: ,די פּראָפּעסאָרשע װאָם האָט 
פאַראַיאָרן געשריבן דאָם בוך" (ניט: ,װאָס וי האָט 
געשריבן..."); ,דער מענטש װאָס איז געקומען" (ניט: א... 
װאָם וד איז געקומען"). 


כלל:שפּראַך און דיאַלעקט 
אינעם יידיש שבכתב 


דיאַלעקטישע בייגעוודיקייט פון דער 
ליטעראַרישער שפּראַך 


די מאָס טאָלעראַנץ צו װאַריאַציע ‏ מוז זין אָן אַ 
שיעור קלענער אין אַ געשריבענער ליטעראָרישער שפּראַך, 
איידער אין א הי באַנון שבעל?פּה. דער חילוק 
נעמט זיך ניט פון אַװעלכן ניט איז אַבפטראַקטן העכערן 
אמת", נאָר פון די געזעלשאַפּטלעכע פאָדערונגען צו דעם 
װאָס רופט זיך איבער דער װעלט ,ליטעראַרישע שפּראַך". 
די רעלאַטיוע אוניפיצירטקייט פון דער ליטעראַרישער 
שפּראַך שטעלט מיט זיך פּאָר דעם בויחומר פון אַ װעלט 
שפּראַך און פון אַ װעלט ליטעראַטור. די ליטעראַרישע 
שפּראַך גיט דעם לײענער די מענלעכקײט זיך צו 
קאָנצענטרירן אויפן סטיל און אויפן תוכן אָנשטאָט אויפן 
דיאַלעקט. זי ניט די מענלעכקײט, אַז מענטשן אין די 
פאַרשידנסטע ערטער זאָלן הנאה האָבן פון אַ װוערק. זי גיט 
די מעגלעכקייט פון אַ גײיסטיקן אוניװערפאַליזם, װאָס שטייגט 
איבער די ד' אמות פון אַװעלכן ניט איז איינאיינציקן אָרט 

דאָס הייסט אָבער ניט, אַז די יידישע ר שיט 
שפּראַך איז אַ האָמאָגענער, פאַרגליווערטער מאָנאָליט: זי 
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פֿאַרמאָנט אין זיך, פּונקט װי אַלץ ליטעראַרישע שפּראַכן 
איבער דער װעלט, אַ היפּש ביסל אינערלעכט װאָריאַציע. זי 
איז אַן איידעלע סטרוקטור, װאָס שעפּט מער2װײיניקער אין 
גלײכע מאָסן פון אַלץ אונדזערע מאָדערנע מורה: 
אײראָפּעאישע יידישע דיאַלעקטן. אַ ליטעראַרישע שפּראַך 
איז ניט קיין שטאַבע אייזן װאָס בייגט זיך ניט. זי איז געגליכן 
צו אַ בוים, װאָס אַ געזונט װינטעלע קען די קלענערע 
צווייגעלעך אַ וויג טאָן. זי טאָר אָבער אויך ניט זיין קין 
אָפּגעשװאַכטער אַלטער בוים, װאָס איז שוין אין די יאָרן, 
און װאָס װאַרט אַז דער מאָרגנדיקער שטורעם זאָל אים אויף 
דר'ערד אַנידערלײגן. 

די ליטעראַרישע שפּראַך גופא האָט אַ רײ גלײכ. 
באַרעכטיקטע פאָרמען, װאָם גיבן די מעגלעכקײט -- 
מעסיקערהײט און באַשײדן -- זיך אויסצודריקן מיטן 
אייגענעם דיאַלעקט. אָט די ביינעודיקייט, לפּחות װאָס שייך 
דער גרונט:פראַגע ,צפונדיק" (ליטװיש) לגבי ,דרומדיק" 
(פויליש,. אוקראַיניש -- ,ניט?ליטװיש"), װײזט זיך אַרױם 
אינעם גלײכבאַרעכטיקטן סטאַטום, למשל, פון די 
ווייטערדיקע פאָרמען: 


צפונדיק דרומדיק 

געבראַכט געברעננט 

געליען, געשריען געליגן, געשריגן 
זיינען, זייט זענען, זעגט 

געבאָרן, געפּראָרן, וכו' געבוירן, געפרוירן, וכו' 
ריידן רעדן 
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אין אַועלכע פּאַלן, איז מען פּונקט אַזױ , ליטעראַריש" 
נוצנדיק די צפונדיקע פּאָרמען װי די דרומדיקע. װען איז דאָס 
געזאָגט געװאָרן, אַז דער טעקסט גאַנצערהײט איז געשריבן 
אין ליטעראַרישן ײדיש. אין אַ סך ײדישע זשורנאַלן און 
זאַמלביכער בײיטן די רעדאַקטאָרן און קאָרעקטאָרן אָט 
אַזעלכע פֿאָרמען אױטאָמאַטיש צוליב סטיליסטישער 
אױסגעהאַלטנקײט, לױטן רעדאַקטאָרם פּרעפּערענץ (װאָם 
בויט זיך אַמאָפּטסטן אױף דער פּראַנע צי שטאַמט עֶר 
אָדער זי פון צפון צי פון דרום). בי אַנדערע איז דער גאַנג 
פּאָדערן אױסגעהאַלטנקײט נאָר אין תחום פון אַװעלכער ניט 
איז איינאיינציקער אַרבעט, אַזױ אַז ס'קען גילטן, אַשטײגער, 
זײב{ין אין איין אַרבעט, זױבנין אין אַ צװײטער. בײ אַ סך 
רעדאַקטאָרן, װאָם זיינען אַפּילן ניט עקסטרעם:פּאַטריאָטיש 
לנבי די װאַריאַנטן פון זײער היים דיאַלעקט, װײזט זיך עם 
אַרױם, פּראַקטיש גערעדט, פּאַר אַ געפּערלעכער טירחא צו 
קאָנטראָלירן אַשטײגער, אַז אין איין אַרטיקל שטייט נאָר 
ייבעין, אין אַ צװייטן נאָר זעצען. פון דעם װאַקסן אָפּטמאָל די 
אוניפּאָרמע פאָרמען אין פּאַרשידענע זשורנאַלן און דאָם 
שאַט אויך ניט, ס'איז, דעסקריפּטיוו גערעדט, אַן אײננשאַפּט 
פון דער היינטיקער יידישער פּעריאָדיק. 

עד כאן -- דוגמאות פון די תחומען פון װאַריאַציע אין 
דער שפּראַך פון רעדאַקטאָרן און פון צייטונגען. עסייען, און 
פון דער פּובליציסטישער און װיסנשאַפּטלעכער ליטעראַ: 
טור. אין דער שיינער ליטעראַטור, דאַרף זיין -- און ם'איז 
טאַקע פֿאַראַן -- מער בײגעװדיקייט אין דער ריכטונג פונעם 
מחברס דיאַלעקט; װען איז דאָס גערעדט געװאָרן, װען דער 
מחכר וויל ,בײגן" דאָם לשון בכדי אָפּצושפּינלען די 
שפּרודלדיקע כפּאַנטאַנקײט און די איבערגעכערישע 
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עכטקײט פון דער שפּראַך. דעמאָלט קען דער מחבר 
,צושאַרן" זיין סטיל װײטער אין דער ריכטונג פון זין 
דיאַלעקט, און דאָך שרייבן אַ ליטעראַרישן יידיש, זאָל זיין אַ 
דיאַלעקטיש:ב אַ פאַ רב טן ליטעראַרישן יידיש. דאָס קען 
אַ שרייבער, װאָס רעדט פּױיליש ײדיש, פּועלן אַשטײגער 
מיטן בײגן זיך אויך פאַר פּערזאָן: איך װאַרעם מיך, דו 
װארעצמסט. ריר וכו אָנשטאָט דעם ליטעראַרישן 
אוניװערסאַלן זיך. דער ליטװאַק, פאַרקערט, קען נוצן די 
ליטװיש:דיאַלעקטישע אוניפיצירטע אָביעקטיוע פּראָנאָמען, 
ניט שייך צי ס'איז אַקוזאַטיוז צי דאַטיו: איד זע דיד + איך 
זע אר;. הו הקיסטו מיר, אָנשטאָט די ליטעראָרישע אַקוזאַטיוון 
(דיך, זי, מייך). אַזעלכע צושאַרענישן פון דער ליטעראַרישער 
שפּראַך טויגן דערװײל נאָר אין דער בעלעטריסטיק. אין אַן 
עסיי צי אין אַ װיסנשאַפטלעכן װערק, טראָגן די זעלביקע 
אייננשאַפטן אַ פּנים פון עקסטרעמער דיאַלעקטיזירונג. 
איטלעכער זשאַנער האָט זיך זיינע אייגענע רגילותן אונטערן 
ברײטן, הױיכן דאַך פון דער ײדישער ליטעראַרישער 
שפּראַך. 
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ס'איז אָבער דאָ אַ טעאָרעטישער פּונקט נאָך װעלכן 
מ'שרייבט שוין מער ניט קיין ליטעראַרישן ידיש, נאָר װאָם 
דען, אַ דיאַלעקט. איכער דער פּראַגע, וואו גענוי געפינט זיך 
אָטאָ דער פּונקט, װעט מען זיך אַמפּערן (זע אַשטײגער די 
דעבאַטע צווישן קאַזשדאַן 1928: 49 און פ. האַלפּערן 1828, 
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איבער די ליטוויציזמען" אין פרידקינם אַן איבערזעצונג פון 
ערענבורגן). בי אַלע אַמפּערנישן איבער אַזאַ און אַזאַ װאָרט 
דאַרף מען געדענקען, אַז דער עיקר איז דאָ ניט דאָס װאָרט, 
נאָר די פּראָפּאָרץ װערטער, גראַמאַטישע פּאָרמען 
קאָנסטרוקציעם. 

אין די לעצטע יאָרן זעט זיך אַ פּרזאו מצד די אוים: 
בויאיסטן, אונטערצוברעכן די יסודות פונעם ליטעראַרישן 
יידיש און אויפּשטעלן נײע. מה:דאָך דער יסוד פון אַלע 
יסודות איז דאָך ביי זי דאָס האַלטן איין אויג שטענדיק אין 
דייטשישן װערטערבוך, באַקומט זיך, אַז װאו עִם זיינען 
פאַראַן צװײ װאַריאַנטן אין ידיש, דאַרף מען , אַרױסשטפּן" 
דעם װאַריאַנט װאָס איז ,נעענטער צו דייטש", אַפּילן אוב 
סאיז די איינציקע אָנגענומענע פּאָרמע אין 
ליטעראַרישן יידיש. און פּאַרקערט, אַ דיאַלעקטיזם, װאָס די 
יידישע ליטעראָרישע שפּראַך האָט ניט אָנגענומען, דאַרף 
מען ,אַרײנרוקן" צוליב דעם װאָס עס איז ,װײַטער פון 
דייטש". אַז די שיטה איז אַ טעותדיקע (מאָטיװירט לוט אַ 
דרויסנדיקער שפּראַך -- דייטש, ניט לוט דעם לשון װאָם 
איז שייך -- יידיש), מוזן די רעזולטאטן זיין: קרומע. 

דער בעסטער סך:הכל פון דער אויסבויאיסטישער 
שיטה אין דעם פּרט איז צו נעפיגען אין שעכטערם לײטיש 
מאמע:לשון (שעכטער 81986). אָט איז אַ רשימה 
דיאַלעקטישע פֿאָרמען, דער עיקר דרומדיקע, װאָס װערן 
רעקאָמענדירט אין שעכטערם בוך, און װאָס װערן גענוצט 
אין די ניוײאָרקער אויסבויאיסטישע זשורנאַלן. אין דער 
לינקער קאָלאָנע געפינען זיך די ליטעראַרישע עקװיװאַלענטן. 
די רשימה איז ווייט ניט קיין אויםשעפּיקע. זי איז נאָר אויסן 
צו אילופטרירן דעם ענין. 
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אַװעקקומען 

אילע, אילע מאָל, אילדינג 

אַזאַן (פאַר װאָקאַלן) 

ביבל ('בוך') 

בכּלל 

ברודערן?זון, 
ברודערן:טאָכטער 

ברונע, ברינע 

גרעק, גרעקיש 

װאָרן 

ליטײַן, ליטײַניש 

מיגלעך 

מיין 

מימלען 

עטעמען 

עלעף 

פירהאַנג, פירלייענען וכו' 

פּאַרמעג 

פֿאַרשמט 

פיל (װיפּלי) 

פינעף 

פיפמט 

פעדערשט 

פּעלן זיך 

פּרײַ ('פריילעך') 

פריינט (יקרוב') 
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ליטעראַריש 


פּאַרשואונדן װוערן, פּאַרשװינדן 
אַלע, אַלעמאָל, אַלצדינג 

אַזאַ 

בוך 

בכלל 

פּלימעניק, פּלימעניצע 


ברוגעם 

גריך, גריכיש 
װאָרעם, ווייל 

לאַטײן, לאַטײַן 
מעגלעך 

מער 

מורמלען 

אָטעמען 

עלף 

פאָרהאַנג, פּאָרלײענען וכו 
פּאַרמעגן 
כאַװאוסט, באַרימט 
וויפל, ויפַיל 

פינף 

פינפט 

פּאָדערשט 

שטאַרבן, נפטר װערן 
פריילעך 

קרוב, אַ משפּחה, 
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צון (פּאַר װאָקאַלן) צו 

צװעץלעף צװעלף 

שווערסטערן:זון פּלימעניק 

שװעסטערן:טאָכטער פּלימעניצע 

שטאָטס אָנשטאָט 

שיל וצום דאַװנּען) שול 

שער:בלעטל שער:בלאַט 


צי טויגן די דיאַלעקטישע פּאָרמען? אַװדאי און אַװדאי 
טױגן זײי. זי זיינען אַװי שיין און גוט װי אַלע אַנדערע יידישע 
דיאַלעקטישע װערטער, נאָר װאָדען, זײער באַנוץ איז 
סטיליסטיש באַגרענעצט צו די דיאַלעקטן אין װעלכע זי 
געפינען זיך (דאָס איז חלילה ניט קיין פּחיתת הכבוד פּאַר אַ 
װאָרט). דאַרפן די יידן װאָס שטאַמען פון געביטן וואו מ'האָט 
די װערטער גענוצט, זי אויפהיטן סיי ביים רײידן, סיי ביים 
איבערגעבן דעם לאָקאַלן דיאַלעקט בכתב. מעסיקערהייט קען 
אַ מחבר שרײבן אַ ליטעראָרישן ידיש און אַרײנפּירן 
עטלעכע פון די:אָ פּאָרמען. דאָס בלייבט אין דער בחינה פון 
סטיליסטישע פ רטים בײ אַ מחבר. דאָם פאַד; 
פ לייצן דאָם זײטל מיט דיאַלעקטיזמען קען דינען אוים 
איבערצונעבן אַקוראַט איינעם פון אונדוערע דיאַלעקטן, 
אַשטײגער אין אַ בעלעטריסטישן װערק, בעת אין נִיט: 
בעלעטריסטישע זשאַגרען, צעשמעטערט דאָס אונדזער 
ליטעראַרישע שפּראַך אויף פּיץ:פּיצלעך. און װען דער 
שרייבער װענדט אָן דיאַלעקטיזמען פון פּאַרשידענע 
דיאַלעקטן מחמת זי זיינען װײטער פון די װוערטער, װאָס ער 
געפינט אין אַ דייטשישן צי אַ. העבדעאישן װערטערכוך, 
דעמאָלט באַקומט זיך אַ פּנים פון -- חזק. ניט ס'איז 
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ליטעראָריש, ניט ס'איז אַ יידישער דיאַלעקט, ס'איז מערניט 
אַ געקינצלטער צונויפּפּלעכט פונעם אויסבויאיסט, װעמענם 
אויג איז שטענדיק פֿאַרגליװערט, אין דייטשישן װערטער: 
בוך. 

,אַריינפירן" וועגענער מיט דיאַלעקטיזמען ביים לערנען 
יידיש מיט אָנהײבער, אין ווערטערביכער און טעקסטביכער 
פּאַרן אַלגעמײינעם באַנוץ, אויפן חשבון פון איגדוער שויער? 
אזיסגעבענקטער ליטעראַרישער שפּראַך? לא מיט אַן אלף. 
װי האָט געזאָגט יודל מאַרק? רײדנדיק װעגן שטאָטם 
(אָנשטאָט'), דנאל (מין"), א געמניל (ילמשל'), ליטײַן, 
(ינפּה, פארשמט (יבאַרימט'): , זי שטערן אין פּאַרפּעסטיקן 
אונדזער כלל:שפּראַך" (מאַרק 1966: 80). 

שעכטערם שטעלונג איז די קלאַסיש:אויסבויאיסטישע, 
װאָס פירט אַלע פּראַגן צו אַן איינאיינציקן פּונקט: ווייטקייט 
פון דייטש (און די אַנדערץ קרובהשע לשונות). פון דער 
אויסבויאיסטישער גרונט:הנחה װאַקפט אוים דער אַקסיאָט: 


{..| אױב פון צװײ דערלאָזלעכע װאַריאַנטן איז אײנער 
ספעציפיש ײדיש און דער אַנדערער געפיגט זיך אויך אין 
דייטשיש (צי רוסיש צי אַנדערע לשונות), דאַרף די ספּעציפיש 
יידישע פּאָרטע האָבן די בכורה |..-ן 

(שעכטער 31986: או) 


די סטרוקטוראַליסטישע פּאָזיציע, נאַטירלעך, רעכנט זיך 
נאָר מים דעם, װעלכע פון די פּאַראַנענע ברירות געפּינט 
מען אין דער ליטעראַטור שפּראַך, גיט מיט זייער אֶפּשטאַם. 
און דאָ גיבן מיר איבער דאָס װאָרט אברהם גאָלאָמבן: 


{...ן עם איז ענלעך צום דײיטשישן װאָרט מיט דעם זעלביקן 
באַטײט. נו, און פּאטנר און מושניר, און טאַטע און מאמני 
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זיינען ן אייך סוףם בל סיף פֿין אַ פרלמם דן סקור, זיינען זי ד ש 
טריף עד היום? דאָס יידישע מויל האָט זי שוין לאַנג לאַנג 
כשרט. און אַז אצבי קומט גאָר פון מצריש, האָט גאָט ניט 

אָנגעהויבן די צען געבאָט מיט אים? : 
וגאָלאָמב 1987; 18) 


דאָ דאַרף דערמאָנט װערן שעכטערם פיינע אַרבעט 
װעגן דעם אַמאָליכן פאַרבאָרגענעם פטאַנדאַרד" (שעכטער 
9 אין גײנצנטן און אָנהײב צװאַנציקסטן יאָר: 
הונדערט האָט די ליטעראַרישע שפּראך, אויםקלײבנדיק 
צװישן װאַריאַנטן זאָס זיינען אויף יידיש פּאַראַן, אָפּטמאָל 
געקליבן דעם װאַריאַנט, ראָם איז געװען געענטער מיטן 
ליטעראַרישן דייטש, אַשטײגער געגומעין אָנשטאָט געצמען. 
ביי טייל װערטער האָט שעכטער זיכער רעכט חיסטאָריש, 
נאָר טי תמיד בײ היסטאָרישער לינגװיסטיק װאָם װערט 
געפירט מיט נאָרמאַטיוע פּניות, פּאַרזעט מען אַ צװוייטן צד. 
די פּראַגע דאַרף שטיין אֶט אַזױ אָ: צי איז די אויסגעקליבענע 
פאָרמע, ניט קוקנדיק װאָס טוט זיך אויף דייטש, געװען די 
פּרעסטיזש פאָרמע אין ידיש גופא? אונדזער ליטעראַרישע 
שפּראַך האָט זיך אויסגעבזיט פון אַ גאַנצער ריי מקורות און 
צינורות. האָבן מיר אַ ליטעראַרישע שפּראַך, דאַרף מען זי 
אויסהיטן וי אַן אוצר און גיט גײין זי צעפּאַלמעסן מחמת טייל 
פון איר יחום בריװ נעמט בײם פּוריסט ניט אוים. אָפט? 
מאָל איז דאָס פאַרלאָרן גיין פון אַ שיין פּאָלקס:װאָרט ממש 
פאַרבונדן מיטן אויפקום פון ליטעראַרישן יידיש. פאַרפּאַלן, 
נאָר אַזױ איז עם. װי האָט נינער געשריבן אין 1910? 
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אַז אַ יידישער שרייכער גיט היינט אַרױים אַ נײ בוך, און 
מ'רופט עִם אָן ,ביכל", באַלײדיקט מען אים. אי ס'איז אַ 
שאָד װאָס אַן אַמאָליקער שיינער שטעטלדיקער באַנוץ פון 
ביבל ('בוך') איז אין משך פון אַ פּאָר דורות קאַליע געװאָרן 
װאָס שייך דער ליטעראַרישער שפּראַך אונדזערער, איז גאָר 
געװאָרן פּעיאָראַטיװ? פֿאַרפּאַלן. די געשיכטע איז לעולם 
ניט קיין צדיקתטע... 
לאָמיר בעסער לערנען בי ל. שאַפּיראָ: 


{..} דאָס װאָס איז געזעצלעך פּאַר דער רײדשפּראַך טייג ניט 
פַאַר דער שרייב שפּראַך, װאָס זי דאַרף דינען פּאַר אַ צעמענט 
צווישן די דיאַלעקטן פון די פּאַרשײדענע יידישע פּראָװינצן, 
און װען יעדער שרייכער װאָלט גענומען שרייבן וי ער רעדט, 
װאָלט די שפּראַך זיך צעשאָטן אין אַלע זיטן װי אַ געפּלאַצט 
שנידל קרעלן. אַ באַקאַנטער יידישער פּאָעט זאָנט מיר, אויף 
מיינער אַ קריטישער באַמערקונג װעגן זיינער א גראַמאָ: 
טיקאַלישער פּאָרם, אַז עס קלינגט נוט צו זיין ,ליטװישן 
אוער'. אָט דאָ טאַקץ לינט די געפּאָר, װײל די 
צענטריפונאַלץ כוחות װאָס אַרבעטן אין יעדער שפּראַך 
װירקן טאַקע אױיף דער ליניע פון פּראָװינצן. יחידישע, 
צילבאַואוסטע שרייבערשע אָפּנײגונגען, משה:נאַדירשע 
למשל, זענען בלויז קאַפּריון פון סטיל און קאָנען גאָר די 
שפּראַך באַרײכערן, בשעת פּראָװינציאַליזמען, געברויכט 
פונעם שרײבער פאַר זיך, ניט װי כאַראַקטעריסטיק פונעם 
לשון פון זײנע פּאַרשױנען -- ברעכן די שפּראַך אױף 
פּיץ:פּיצלעך. |...| ביי לייטן איז פאַראַן 1} אַ שול טימטעם, פון 
אויבן ביז אַראָפּ, פון אוניווערסיטעט ביז דער אָנפּאַנגשול; 2) 
אַן אָפּיציעלע קאַנצעלאַריע מיט איר שטרענגן נומח; און 3) 
אַ פּרעסע און ליטעראַטור; און די אַלץ אינסטיטוציעם 
שטרעבן צו צעמענטירן די פּראָװינציעלע דיאַלעקטן אין 
איין שפּראַך. |.-ן בײ אונדז אָבֶער איז ליטעראַטור:און; 
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פּרעץסע דער איינ ציקער צענטריפּעטאַלער כה װאָם 
האַלט אונדזצר לשון צוזאַמען, ייניקסטנם פאַרן אויג, אויב 
נישט פֿאַרן אויער. 

ושאַפּיראָ 1949; 18-15) 


פּרינציפּן פון דער יידישער 
סטיליסטיק 


דער סטיליסטישער מעמד פון יידיש 


אין איר סטרוקטור, אין אירע מעכטיקע כוחות אויף 
אויסדריקלעכקייט, פּינקטלעכקיט און בילדערישקייט, מיט 
איר פּרעכטיקער ליטעראַטור, איז די ידישע שפּראַך, 
סטיליסטיש גערעדט, איינע פון די רייפסטע ליטעראַרישע 
לשונות אויף דער װעלט. יידיש דאַרף זיך ניט ,אויסבויען" 
אויף צו װערן אַ שפּראַך צװישן די גרויסע שפּראַכן פון דער 
ועלט. זי איז עס שוין. 


קריטעריעס ביים לייזן סטיליסטישע פראַגן 


אונדזער ליטעראַרישע שפּראַך האָט שוין אירע נאָרמעם 


און אירע פּאַראַנענע װאַריאַנטן. דאָרטן וואו מ'דאַרף צומאָל 
אױסקלײבן פון אױסגעהאַלטנקײט װעגן (אַשטײגער בײים 
רעדאַגירן ביכער און זשורנאַלן), קען נאָר קומען אין 
באַטראַכט איין קריטעריע (אויסער דעם אינדיװידועלן 
שפּראַכיקן חוש): װאָס איז מער יידיש, װאָס פּאַסט זיך 
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בעסער אַרײן אין דער סיסטעם פון דער ליטעראַטור 
שפּראַך. דאָס װאָם מוט זיך אויף וועלכער ניט איז אַנדערער 
שפּראַך איז לחלוטין ניט שייך. 


דער אַרױסרײד 


סיי די דיאַלעקטישע אַרױסרײדן יי דער ליטעראַרישער 
אַרױסרײד זיינען ריכטיק, הן פּריװואַט, הן אין עפנטלעכן 
לעבן. 


דער אויסלייג 


געזעצמעסיקע װאַריאַציע, װאָס לאָזט זיך פיסטעמאַטיש 
שילדערן, איז כאַראַקטעריסטיש פאַר דער היינטיקער 
יידישער אָרטאָגראַפּיעץ און דאַרף אויפנענומען ווערן רואיק 
און אַנאַליטיש. פאַראַן אַן אָרטאָגראַפּישער צענטער מיט 
קאָנפערװאַטיווע און ראַדיקאַלץ אױפשטראַלוננען. דער 
קאָנפערװאַטיווער פּליגל באַשטײט פון יענעס טייל פון 
חסידישן סעקטאָר װאָס נוצט דעם שטומען עין מיטן 
שטומען הא (אגען, יאָהר). דער ראַדיקאַלער פליגל 
באַשטײט סיי פון סאָוועטישן אויסלייג סיי פון ייואָ אויםלייג. 
די סאָוועטישע סימטעם נוצט ו און ! אָנשטאָט דעם שטומען 
אלף (י, פשיק) און פּאָנעטיזידט דעם פעמיטישן 
קאָמפּאָנענט (טארע, עפשער). דער ייוואָ אויסלייג פאָלנט 
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דעם פאָװעטישן בנוגע וּ און !, היט אָבער אױף דעם 
היסטאָרישן אויסלייג פון די סעמיטיזמען און איז בשעת 
מעשה מער ראַדיקאָל מיטן צעטיילן אַדװערבן (א פּבים, פאָר 
א אָרן). דער ברייטער צענטער, אין ליטעראַריש: 
קולטורעלן מעקטאָר, היט אויף די נייע יידישע אָרטאָגראַפּיץ 
פון בער באָראָכאָוו (1913) און זלמן רייזען (1920), ניט 
אָננעמענדיק די ראַדיקאַלץ רעפּאָרמען אין פאָװעטן: 
פאַרבאַנד אין די צװאַנציקער יאָרן און ביי דער ייוואָ אין 
דער פּױלישער רעפּובליק אין די דרייסיקער יאָרן. אָט דער 
ברייטער צענטער איז געבליבן ניט:קאָדיפיצירט מער וי 
זיבעציק יאָר נאָך זלמן רייזענם פּראיעקט פון 1990. 

צוויי היסטאָרישע דערשיינונגען האָבן די לעצטע יאָרן 
איבערגעאַנדערשט דאָס בילד. פון איין זייט, האָט אַן 
אָנזעעװודיקער חלק פון טראַדיציאָנעלן ספעקטאָר באַזײטיקט 
דעם שטומען עִין מיטן הא, און דערמיט זייער אויסלייג 
צוגעפירט ביז צו דער שוועל פון דער נייער אָרטאָגראַפיע 
פונעם צענטער. פון דער אַנדערער זייט איז אונטער: 
גענאַנגען דער פאָװעטן?פאַרבאַנד. 

די צוויי דערשיינונגען האָבן אַרײנגעטראָגן צויי 
פּרינציפּיעלע שינויים אין דער אייבערסטרוקטור פֿון דער 
יידישער אָרטאָגראַפּיע. צום ערשטן מֿאָל זינט דער 
ערשטער וועלט מלחמה איז ,פון זיך" אויפּגעקומען אַ 
בשותפותדיקייט -- דער אָרטאָגראַפּישער צענטער -- װאָס 
כאַראַקטעריזירט סיי דעם וועלטלעכן סיי דעם רעליגיעזן 
פעקטאָר (מיט קלענערע אונטערשיידן). והשנית, דאָס 
(כמעט) פּאַרשואונדן וערן פון סאָוועטישן אויסלייג האָט 
גורם געווען, דער ייואָ אויסלייג זאָל ווערן דער סאַמע 
ראַדיקאַלסטער װאָס איז היינט פּאַראַן. 
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אין 1992 האָבן פיר אוניווערסיטעטן -- אָקספאָרד, 
בר:אילן, װילנעץ און תל אביב -- קאָדיפיצירט דעם 
אָרטאָגראַפּישן צענטער אינעם הסכם װאָס איז דערשינען 
אין בוך פאָרם צום סוף פון יענעם יאָר א.ט. בללטסקנות פון 
יידישן אויסלייג. ס'איז דאָס ערשטע מאָל אין דער געשיכטע 
װאָס יידישע אויסלייג תקנות זיינען געצילט אויף כולל צו זיין 
סיי דעם רעליגיעז?חסידישן סיי דעם װעלטלעך:ליטעראַָרישן 
באַנוץ:אַ ב ריק צוישן ביידע וועלטן. 

עד כאן -- פּערטפּעקטיװ. דער סטיליסטישער פּ רי1: 
צ י פּ פון היינטיקן יידישן אויסלייג איז די עצם אנערקענונג 
פון דער פּאַראַנענקײט פון עטלעכע פולשטענדיק גלייב: 
באַרעכטיקטע אונטערנוסחאות פון דער נײיער יידישער 
אָרטאָגראַפּיע. 


די קאָמפּאַנענטן פון יידישׁ 


אַלע װערטער אין ײדיש זײנען יידישע. אומאָפ? 
הענגיק פון װאַנעט זײ שטאַמען, אומאָפּהענגיק פון דער 
דאַטע, װען זײ זײנען אין דער שפּראַך אַרײן. די אַלע 
װערטער װאָס זײנען אַרײן פון דײטש אין נײנצנטן 
יאָרהונדערט, און װאָס װערן הײנט באַנוצט אין דער 
ליטעראַרישער שפּראַך, זיינען פּונקט אַזױ גוט װי אַלע 
אַנדערע ידישע װערטער. בײ די:אָ װערטער זײנען די 
קין:צייכגם (9 און שׁ) אין א. ויינגרייכס װוערטערבוד: בטלין 
ומבוטלין. 
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פּונקט װי בײ אַלע לעבעדיקע שפּראַכן, קומען כסדר 
אויף נייע װערטער. אָט דער געזונטער, נאַטירלעכער פּראָ: 
צעס האָט ניט קיין שייכות מיט די אויסבויאיסטישע פּרואװן 
אויף צו פּאַרפּלײצן די שפּראַך מיט פאָ ר שלאַגן װאָס 
װערן דערלאַנגט בכדי צו ,דערװוייטערן" יידיש פון דייטש, 
אָדער ײדיש צו ,קאַנפֿראַנטירן" מיט ענגליש. בײדע 
אויסבויאיסטישע פּרינציפּן, און במילא די לעקסיקאַלישע 
פאָרשלאַגן װאָס װאַקפן פון זי אַרױם, זיינען: לא שרירין ולא 
קיימין. 


כלל:ישפּראַך און דיאַל עקט 
אינעם געשריבענעם יידיש 


ליטעראַרישע שפּראַכן בויען זיך ניט לויט דעמאָקראַ: 
טישע פּרינציפּן, ניט דורך באַװאוסטזיניקן אֶפּקלײב מצד 
אַװעלכן ניט איז געלערנטן, נאָר דורך היסטאָרישע 
פּאַקטאָרן װאָס מ'קען ניט מכטל מאַכן בדיעבד אָן חרוב 
מאַכן די סטרוקטורעלע גאַנצקײט. עס איז מעגלעך צו נוצן אַ 
שלל מיט פּראָװינציאָנאַליזמען אַז מ'ניט איבער די ריד פון 
אַ פּראָװינציאָגעלן מענטשן, אָדער, ביים סטיליזירן לוט אַ 
געוויסן דיאַלעקט. די ליטעראַרישע שפּראַך טאָר מען אָבער 
גיט צעשטערן דורכן אַרױפװאַרפן אָנגענומענע װוערטער און 
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אַרײנפירן דיאַלעקטישע אויף זײער אָרט, צוליבן אוים? 
בויאיסטישן פּרינציפּ פון װייטערקייט פון דייטש. 


ווער זיינען אונדזערע סטיליסטן? 


די ריכטיקע סטיליסטן זיינען ניט די פּילאָלאָגן, ניט די 
געלערנטע, װאָס פּראָקלאַמירן זיך אַלין פאַר ,פוסקים'; די 
אמתע סטיליסטן זיינען די גרויסע שרייבער, װעמענם 
גאָטגעבענטשטער טאַלאַנט צו שפּראַך עס האָט געשאַפּן 
די נאָרמעם, די כללים, דעם נייעם ליטעראַרישן יידיש. די 
ראָלע פון די געלערנטע באַשטײט אין אַבסטראַהירן, סומירן 
און איבערגעבן דאָס װאָס די שרייבער האָבן געשאַפּן. אַז 
פּראָפעסאָרן פטאַרען זיך פּאַרנעמען די ראָלע פון די 
שרייבער, מוז אַרויסקומען: אַ מפּילקינד. 


אָרנטלעכקייט 


אַז מ'דריקט אוים אַ מיינונג אין דער פטיליסטיק, דאַרף 
מען עם באַצײכענען אַלם -- מײנונג. דאָם איז ספּעציעל 
װיכטיק אין װערטערביכער, לערנביכער און גראַמאַטיקעס. 
פּאָרשלאַגן דאַרפּן באַצײכנט װערן װי פּאָרשלאַגן. זי טאָרן 
ניט דערלאַנגט װערן װי עקזיסטירנדיקע שפּראַכיקע פאַקטן. 
אַפּילו אין ראָס פונעם נאָרמאַטיװיזם דאַרף מען דאָם 
פּאַראַנענע אָפּװונדערן פון די פּאָרשלאַגן. 
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װי שטאַרק עם זאָלן ניט זײן די איבערצייגונגען פון די 
פאַרשידענע ,מחנות" אין אונדזער הײינטיקער סטיליסטיק, 
טאָר מען דעם דרך ארץ ניט אָנװערן איינער צום אַנדערן. 
אונדזערע חילוקי דעות זיינען אַ סימן פון אַ שפּרודלדיקער 
קולטור. אַלע אָן אױסנאַם, װאָס גיבן זיך אָפּ מיט פראַגן פון 
יידישער סטיליסטיק, זיינען אין איין און דער זעלביקער 
מחנה, דהיינו: די מחנה קעמפער פאַר אַ לעבעדיקן יידיש אין 
די קומעדיקע דורות. אָט דאָס, װאָס פאַראײניקט אונדז, איז 
אָן אַ שיעור שטאַרקער איידער דאָס װאָס צעטיילט אונדז. 


אויפרוף צו די בני דור 


די ײנגערע דורות, װאָס געדענקען, ניט די צװײטע װעלט 
מלחמה, ניט דאָס מזרחאײראָפּעאישע יידישע לעבן פון פאַרן 
חורבן, נעמט דער גרויזאַמער היטלעריסטישער טױטקלאַפּ און 
װאַרפט זיך אין די אויגן ערשט א י צ ט. אין די זונפּאַרגאַנג יאָרן 
פון צװאַנציקסטן יאָרהונדערט, נעמט זיך דער מלאך המות צו 
ביסלעך צום לעצטן דור יידישע װאָרטמײסטער װאָס האָבן באַװיזן 
אײינצוזאַפּן אין דער טיף דאָס שפּרודלדיקע, בליענדיקע לעבן פון 
דער ציװויליזאַציע אַשכנז, װאָס די דייטשן און זײערע מיטהעלפער 
האָבן אױסגענאַזט און אױסגעשאָסן. מעגן מיר שוין פּאָרן אין די 
לענדער פון אונדזערע אבות אבותינו, טרעפן מיר די װיסטענישן 
פונעם מוראדיקסטן עמק הבכא אין דער געשיכטע פון דער 
מענטשהייט. 

מיר דאַרפן זיך באַמיען מיט אַלץ כוחות זיך צו דער: 
נעענטערן צו אונדזערע יידישע שרייבער, זײ צו שטיצן סיי אין 
דער גשמיות און סיי נײסטיק און מאָראַליש, בײ זײ צו לערנען 
װאָסאַמאָל מער, זיך צו פּאַרטיפן, װעדליק אונדזערע כוחות, אין 
זײערע שפּראַכיקע אוצרות. 

די צוקונפט פון דער ידישער ליטעראַטור װענדט זיך ניט אָן 
אונדז. זי װעט אַמאָל נאָענט אויפבליען, ,,דאָרטן", אין חסידישע 
קהילות איבער דער װעלט, װאו יײדיש װערט געטריי אויפּגעהיט 
וי אַ טאָגטעגלעך לשון װאָס נייע דורות זאַפּן איין אינאײנעם מיט 
דער מאַמעם מילך. ס'איז לחלוטין ניט מעגלעך, אַז בי אַ שפּראַך 
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װאָם מיליאָנען װעלן רײדן אויף איר (לױט דער טרוקענער 
דעמאָגראַפּיע, ניט נאָר אין אונדוערע חלומות), זאָל ניט 
אויפּקומען קיין נייעץ שיינעץ ליטעראַטור, גענוי װי אונדוער 
באַליבטע ליטעראַטור איז אױסגעװאַקסן אויף די זעלביקע יפודות 
פון דער אײביקער יידישקייט. 

און דאָך. און דאָך פּאַלט אױף אונדז די אחריות, די 
היסטאָרישע שליחות, אויפּצושטעלן אַ יבנה, װי באַשײדן זי זאָל 
ניט זיין, אַ בריק צװישן איצטער און יענעם דעמאָלט, כדי דאָס 
ליכטעלע װאָס צאַנקט זאָל זיך ניט אויסלעשן. 

מיר האָבן זיך געלאָזט פּאַרפירן פון פּוריסטן און 
אויסבויאיסטן װאָם האָבן אָנגעװענדט אַ קרומען און שפּלותדיקן 
פּרינציפּ, אַז ידיש דאַרף מען ערשט אויטבויען", די שפּראַך 
דערװײטערן פון עטימאָלאָגיש:קרובהשע לשונות. דער פּועל 
יוצא איז אַ הילצערנע שפּראַך אויף וועלכער עכטע ליטעראַטור 
ק ען גאָרניש געשריבן װערן, מחמת עכטע ליטעראַטור מוז 
געשריבן װערן אויף אײנעם פון די אמתע נוסחאות פון דער 
שפּראַך. 

פּאַרקערט, ײדיש איז צװישן די ליטעראַריש ריפּסטע 
שפּראַכן װאָס סיקען נאָר זיין, מיר דאַרפן איר נאָר װוערט זיין. עם 
איז געקומען די צייט זיך צו באַפּרײען פון די סטיליסטישע קייטן 
פון די פּאַפּירענע פוריסטישע שדים: דײטשמעריומען 
אַנגליציזמען, רוסיציזמען, און אויך פון דעם אויסלייגשד װאָם 
האָט אַ געטשקע געמאַכט פון -- נקודות. 

די פּחדים מיט די קאָמפּלעקסן מוזן מיר אָנװאַרפן אויפן 
אויסבויאיסטישן שייטערהויפן. מיר דאַרפן זי פאַרבײטן מיט דער 
שעפערישער פרייד װאָס עס ברענגט מיט זיך שרייבן לשמה. 

איז נעמט אין איינעם אַן אײנזאַמען שפּעמבײנאַכט איער 
פעדער, װען קיינער קוקט ניט און קיינער זעט ניט, און שרײיבט 
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עטלעכע מאָל ,וואו", ,ײדיש", ,פריער", ,גליאיק", און צייגט זיך 
איבער אַז אײער פעדער װעט דערפון קײן פײער:שיסער ניט 
װערן. 

און דערנאָך נעמט שרייבן אַואו די פּען װעט פירן, צי אַ ליד, 
צי אַ מעשה, צי אַן עסיי, זיך פאַרטיפּנדיק אינעם לשון װאָס איר 
האָט געהערט און פּאַרגעדענקט, בײ עמך און בײ אונדוערע 
שרייבער. בעסערט ניט אוים דאָם װאָס אײער געטרײער זכרון 
דערלאַנגט. נעמט ליב האָבן אַלע עכטע יידישע װערטער גלײך. 
די שעפערישקייט ליגט ניט אין שאַפן נייע װערטער. זי לינט אין 
דעם װאָס איר װעט אױפּטאָן מיט די אַלטע. 

בויען אַ יכנה איז אונדזער שליחות, כדי דאָםס ליבטעלע װאָס 
צאַנקט זאָל זיך ניט אויסלעשן. 


ביבליאָגראַפיע 


הערה: דער אױסלײג אין דער ביבליאָגראַפּיץ װערט 


סטאַנדאַרדיזירט ביי װערק נאָך 1900 אַחוץ ביי װײינגער און 
ביי די סאָוועטישע אױסגאַבעס. 


אַגורסקי, ש. (ם) און אָשעראָװיטש, א. 

1034 (רעד.), ליננװויסטישעי זאמלונג 11, װײַסרוסישע 
װויסנשאפט:אקאדעמיע, אינסטיטוט פאר 
ייִדישער פּראָלעטארישער קולטור: מינםק. 


אהרן בן שמואל 
1709 ליבליבה תפילה אודר גרעפטיגה ארטצנייא פאר 
גוס און נשמה: הערגעסהויזן. 


אײַזנמאַן, צבי 
1992 ,דער קאַלענדאַר" אין ירושלימער אלמאַנאַר 22: 
9.2 


אינסטיטוט פאר ייִדישער פּראָלעטארישער קולטור בּא דער אוק? 

ראונישער וויסנשאפטלעכער אקאדעמיע: פילאָלאָגישץ סעקציע 

132 רי. סאָויץטישע יַדישע ארטאָנראפֿיע (סלאָליט 
פונקוט בײַטט יַדישג אויסלייג), מעלוכע:פארלאג 
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פאר די נאצואָנאלע מינדערהײַטנ פוג אוס"רר: 
כאַרקאָו, קיענו. 
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פּיסאטעל": מאָסקװע. 


אַלמי, א. 

1995 ,ײדיש און תחינה לשון" (ועגן ז. קלמנאָוויטשעם 
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בלניטער 2 (נ. 75): 152-151. 
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3 ,די ביבליאָטעק פונעם ײדישן פּילאָלאָג. 
ערשטער טיל. פיר חונדערט יאָר יידישע שפּראַד 
פֿאָרשונג" אין ש. נינער 1918: 66-1 (באַזונ? 
דערע פּאַגינאַציע צום סוף פון באַנד). 
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קייטט 48: 28-16. 
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תל אביב. 


בוקסטאָרף, יאָהאַן 
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6461 88זתס) , 8יפוסט// 3000/8 2נעפװ/ 
8246 


בירנבוים, שלמח 
180 ,די יפודות פון יידישן אױיסלייג" אין ייהאָ 
0): 19-18, 87-86. 


132 יידיש. װשרמוערביבל פֿון אויסליג, . גראמאטישן 
מיין, ביינונג און װאָרט?קלאַם. מיט די גײטיקסטט 
כללים פון אויסלייג, פאַרלאַג בית יעקב: לאָדוש. 


138 , שותפותדיק שרייב :לשון און שותפותדיקע 
הברה" אין יידיש פֿאר לע 1 246-248. 


1047 ,אַן ענטפער מכח מיַנע טראַנסקריפּציעס" אין 
יידישני שפּראר 7: 36-99. 
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1933 ,פון דייטשמעריזם ביז דער היל אין דער מדבר 
יהודה" אין ירישעט שפּראר 13: 120-109. 


1979 6 צסטועב 4 1605 ,הוטהּטמזום .8 ח00זס501 
1 /6/811ש 1/21‏ 16120068161 ,תווש 6 

2101 }0 צו8זסצנםט) 6 /8140086816 

'100010 


בירשטיין, יאָסל 
1091 ,אַ פּנים אין די װאָלקנס" אין די גאַלרענע סייט 
1 209-191 (טײלן. 


בערגעלסאָן, דוד 
1 בא אלשמען (= דוד בערגעלטאָן. הערק, 6/, 
023 ר אלעמען |= דיוד בערגעלטאן. ה 
פאַרלאַג ,װאָסטאָק": בערלין. 


בערגער, לילי 
1991 ,דעם טאַטנם ירושה" אין די צוקונפט 96.1: 24- 
8. 


גאָלאָמב, אברהם 
187 ,װעגן טערמינאָלאָגיע און נאָמענקלאַטור" אין 
יירישעי שפּראר 27: 19-17. 


גאָלד, דור:לייזער 

171 ,מכח אַ צווייטן אַרויסקום פון אוריאל װיינרייכם 
מאָדערן ענגלישמייריש. זריש?ענגליש היערטןוף? 
בור" אין יידישע שפּראר 30: 82-19. 


1977 6 מ1 18:!/0165 0ת8 5300065865* ,6014 . } 0368 
7 180060124)10ק100 286 514002/01240/00 
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"ת200080122010 280 2װ5761/6 מצוטסוצ 
.769 :1977 תגרטחצנן 


גאָלדבערג, דוד (= גולדברג, דודן 


186 ,נקודת המפגש בין דיאלקט לחרוז ביידיש" אין 
הספּרית (נײע סעריע) 10, 4-3 ו438-88 220- 
7. 


גאָלדסטיק, א. 
1486 ,דײטשמעריש קען צוניץ קומען" אין רישע 
שפּראור 6: 19-18, 


גוטקאָװיטש, יאַנקל און צוקערמאַן, רחמיאל 


1977 ,דרך ארץ פאַרן לשון פון פאָלק" אין רי צוקינפט 
2 76-78. 

גיטליץ, מ. 

194 מ. גיטליצ, ,די שפּראכ:'בוונג' פָּונ די 


פאשיזירטע יידישיסטג" אין אפג הייסנשאפּטלעבג 
פּראגט, ביולששעע פוג אינסטיטוט פאר יידישער 
פּראַלעטארישעה סולמוור בא דער גיויפרוסישעוה 
וויסבשאפטאקאדעמיני 6-5: 98-84. 


גינינגער, חיים 
1049 .אַ בוך צו לערנען די ידישע קולטור שפּראַך" 
אין יזא בלעטער 33: 211-204. 


גלאַטשטײן, יעקב 
1890 {לידערן אין אין זך. א זאטלינג אינטראַספטס: 
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טיהיני לירנט, ‏ מו. ג. מייזעל פּאַרלאַג: ניוײאָרק, 
65-9. 


גלאַטשטײן, יעקב און לעיעלעם, א. און מינקאָו, ג. 

120 ,אינטראָספּעקטיװיזם" אין אין זיך. אַ זאַמלונג 
אויבסמראוספּ װסטיויני = לירניר, ‏ מ. ג. מייזעל 
פּאַרלאַג: ניײאָרק, 7-8פ. 


געלענבערג, ט. 

1980 ,ײדיש אויף די װאַרשעװער נאַסן (אַ בינטל 
באַטראַכטונגען און אויספירן)" אין ליטערארישעי 
בלנטנר 19 (314); 847-846, 21 (816): 992- 
4 


גראַדע, חיים 
161 די עגונח, יידיש:נאַציאָנאַלער אַרבעטער פאַר; 
באַנד: לאָס:אַנדושעלעס. 


1977 ,תלמידי חכמים אין דער ליטע" אין רי באָלגעצט 
קייט 94: 33-8 (טײלן. 


גרינשפֿאַן, י. 
131 ,צוישן װענט" אין גרינשפּאַן און סאָברין 1931: 
8. 


גרינשפּאַן, י. און סאָברין, לייבל 
1831 עורב?ציימו, פאַרלאַג ,בידערמאַן": ניוײאָרק. 


דילאָן, א. מ. 
1938 די לירער פון א. מ. רילאן, אַרױסגעגעבן פון 
חברים: ניוניאָרק. 
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האַלפּערן, משה:לייב 
1884 ,דאָס ליד פון לענדלאָרד" אין סטודיאָ. 1 48-43. 


האַלפּערן, פאלק 
198 װעגן ליטוויציזטען" אין ביבשר הקלט 16 87- 


.9 


האַרקאַװי, אַלעסנדר 


198 יידיש?(צגלישפהטברעאשישמר = װערטערבור, 
צװײטע אױפּלאַגע מיט תיקונים און הומפות: 
ניניאָרק. 

190 ,עטלעכע כאַמערקונגען װעגן אויסלייג" אין 


ייוװאָ 31980: 85. 


188 ירישפנבגלישנחקברטאישער = װעפרטערבור. 
איבערדרוק פון דער צװײטער פּאַרגרעסערטער 
אױפלאַגץ פון 1928 מיט אַ נײיעם אַרײנפיר פון 
דוד קאָץ, ײװאָ און פאַרלאַג שאָקען: ניוײאָרק. 


הײַלע,, שמואל 
1081 "וזטגטמזום .4 חסמחס!50" ,צְפוום 61טחמ5 
{ם 2607 ,(.60) /16ז166 ז865-+סם 
/86ח40 1806 186 חססיק 2606/5 /5146/65 
2 װ! װאוצשקאץפ 1066 64/0/6 
/006ז10666 13-15 .סװאזסו6/,? 806 100806406 
3 ,1/166/32 װז +68006ב זסומושט =ן 1987 
13 .זטמ) :00סשזג1ן 


אין דרוק א , וסואזם וט הצוסשזץ 


אין דרוק ב . ציוש/ש60ססט 80ו188ע 8050 
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הירשבין, פּרץ 
130 ,די צעבראָכענע מאַדאָנע" אין ליטערארישט 
בלטער 5 (300): 99-90, 


װאַגענזײַל, יאָהאַן קריסטאָם 
189 867 800 8619 ,/8860961/ר /1810ז6:0 מת8ח10 
{טהס ,1ו50/6106 866-406 מסנספזעס 1-/86/50טע 
.46521950619 :0006 3 11601108 


װאָלאָדאַרסקי, כ. 

198 ,שפּראַך און דיאלעקט (עטלעכע ווערטער וועגן 
אָרטאָעפּיע)* אין די יידישע שפּראך 2.6 (13); 
5. 


װאָלפּע, דוד 
1999 אַזאַ סאָרט קריטיק" אין יידישץ סולטור 54.8: 


..7 


װאָרזאָגער, שלמה 
1092 הורות, ישראל בוך: תל אביב. 


וויזעל, אליעזר 


1990 ,אַ קאַלטער זומער טאָג" אין רי גאָלדענע קייט 
0 26-22. 

וויינגער, מ. 

3א מ. געיננער, מאיג אלקיסבט, נאיער הערלאג: 
װאַרשע. 

38 מ. געינגער, ‏ מאיג איסלוייגוגג, נאיער פערלאנ: 
װאַרשע. 
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װײַנרײַך, אוריאל 
1081 ,צו דער פּראַגע װעגן אַ נאָרמירטער 
אױסשפּראַך" אין יידישקי שפראר 11: 29-28, 


1955 ,װעגן פּילטראַפּיקן גראַם" אין ידישע שפּראר 
5 109-97. 
189 7 עזסוצום! |8זגט|ט0) סםן 8ס'" , מס610161/ר 061זט 


.25 גתגתזססותת .2 ,טגנם .1 .ז ,"סות 100088+ 
אס 33ע29434 ((.645) מ8160061808 .1 ,1160020618 
ז0װ60 מ} 206460066 וז טעווס 7 סחם }1 6150 
הוסהזט|0) ,מ88/0 6פעסח שש 8610 {0 

 423-442.‏ אזס ‏ פוז :00059 /1פזסצ|מט 


0א עװעגן אַ נײעם ײדישן שפּראַך און קולטור 
אַטלאָס" אין די גאָלרטצעי ייט 37: 87-47. 


0ב ,אוה געזער, נעו: אַ קאַפּיטל גראַמאַטישע 
געאָגראַפיע" אין יירישטי שפראר 20: 90-81. 


1968 מאָרערן ענגלישמיידיש ירישפענגליש װשרטר? 
בור, ײװאָ און מעגראָ היל: ניװײאָרק. 


1991 ,דאשי פּרקים פון אַ דעפקריפּטיװער ײדישער 
דיאַלעקטאָלאָגיע. פּראָװיזאָרישער סטרוקטורע: 
לער און לעקסיקאַלישער אינדעקם צום שפּראַך 
און קולטור אַטלאַס פון אַשכנזישע יידן" אין ייוואָ 
בלטטשר 1 (נייע סעריע): 68-9, 


װײַנרײַך, מאַקם 
122 ,א פְּאר װערטער װעגן פּאַסיקע װערטער" אין 
ביבער זטלט 11 258-288. 


1988 שטאפלעין . פֿיר (שוודן צו דשר ידישער שפּראור 
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װיינשאפט און ליטעראַטור פארשינג, פֿאַרלאַג 
װאָסטאָק: בערלין. 


,וילנער טעזיסן װעגן ײדישן װיסנשאַפּטלעכן 
אינסטיטוט" אין צ.ב.ק. און װיל. ביג. 1925: 85- 
0. 


בילדער פון דער ידישער ליטעראַטור גקישימטע 
פון די אצהײיבן בי מעצרעלעי מובר ספרים, פאַר? 
לאָג ,טאָמאָר" פון יוסף קאַמערמאַכער: װילנע. 


,פּראיעקט פון אַן איינהײטלעכן יידישן אויםלייג" 
אין יואָ 1930 ב: 65-20. 


,װאָס װאָלט ײדיש געװען אָן העברעאיש?" אין 
רי צוקונפט 36: 208-194, 


אױסשפּראַך" אין אלגעטײיגעי עַנציסלאַפּעריע 1, 
דובנאָו פאָנד: פּאַריז, 232-231. 


עוען זאָל מען ניצן 'אַלס'?* אין יידיש פֿאַר, אל 
ֶ ׂ לִ 
1 21 (איבערגעדרוקט: מ. װײנרײך 1973בן. 


,דייטשמעריש טוג נים" אין רריש פֿאָוד אל 3 
7. |איבערגעדרוקט: מ. װײנרייך 1975ן. 


,זיבן נומערן יײדיש פאַר אַלע" אין ריש פֿאַר 
אל 21 290-280, 


,װעגן עבגלישע עלעמענטן אין אונדזער קולטור 
שפּראַך" אין ידישעץ שפּראַר 1: 46-33. 


,װאָס איז דער מער מיטן יײדישן אויםלייג ?" אין 
רישע שפראר 9: 21-1. 
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װעװיאָרקאַ, א. 


136 
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אַ װאָרט פריער פונעם רעדאַקטאָר" אי 
: |סל 
סטוטשקאָװו 1950: או-ונוצא. 


צוזתם 206 ע{זסוצומסזת" ,הסוסזמוסאל אהןא 
6000601021 806 8018*/ 0צ1600}+ 01 עתסוצום 
{ס 1616 7106 ,(.66) חסוסזחו6/ל ./1 ," אזסאיפחזגזת 
,160864896 /ה11605 מ} 5146068 .ח186:5ע 
{ס 5מ24816600 =ן 600/8606/ה?! 606 106018/6006 

73-101 31 אזסץ סא {ס 0646 סזזצושסתז,? 10 


,דער אײינהייטלעכער אויסלייג, זיין געשיכטע און 
װערדע. דער שטומער אלף נעבעך און די 
רײדעװדיקע פּראָבלעמען הינטער אים" אין 
יידישני שפּראר 19: 64-33. 


גנישיבטעי פון רעד ידיששר שפּראךר. באנריפן, 
פאקְטן, מעטאורן, 4 בענד, יװאָ: ניוײאָרק. 


װען זאָל מען ניצן 'אַלם'?" אין ידישני שפּראַר 
2 47-46, 


,דייטשמעריש טוג ניט" אין רישע שפראר 34:; 
2. 


דער אױסלײג. פֿון איריש, פֿאַרלאַג , שול און 
בוך": מאָסקװע. 


(זאַמענהאָף, ל.| 


109 


א זם, ,ועגן אַ ידישער גראַמאַטיק און רעפֿאָרם 
אין דער ײדישער שפּראַך" אין לעבן אט 
זייםנשאפט 1.1: 86-80. 
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זאַרעץצקי, א. 
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א זם, ,פַּראָבן פון אַ יידישער גראַמאַטיק" אין 
לעיבן און װיסנשאפט 1.7: 96-89, 1.9: 104-87, 


עועגן די שלאָס:אויסיעם" אין ייריש 1923: 29- 
868. 


(רעצענזיע איבער:ן אָרטאָגראַפישע טאַבעלץ 
(אָנגענומען דורכן ערשטן יידישן שול:צוזאַמענ: 
פאָר אין פּױלן) אין יידיש 1923: 28-27, 


גרײַון און ספײסעס. ‏ קאַפּישלען סטיליסשישע 
גראמאַטיס, קאאָפּעראַטיװער פאַרלאַג ,קולטור: 
ליגע": קיעו. 


פּראָיעקט פון דער אָרטאָגראַפישער רעפּאָרמע" 
אין קאָאָפּעראטיוער פארלאנ ,קוּלטוּר:ליגע" 
8 20-8. 


,בּיבּליאָגראַפיץ ‏ צו דער אָרטאָגראַפישער 
דיסקוסיע. אָנהײבנדיק פון 1921 יאָר" אין 
קאָאָפּעראטיװוער פארלאג / קוּלטוּר:ליגע" 1928: 
8. 


,א װיכטיקער כיסאָרן פון דער נײַער אָרטאָ? 
גראפיע" אין די יירישנ שפּראר 2.3 (10): 22-19. 


;װענן ייִדישער אָרטאָעפּיע" אין רי ײרישף 
שפּראר 3.3 (16; 8-1ן 3.4/5 (18-17; 382-21 
|טיילווייז איבערגעדרוקט: זאַרעצקי 1991|.- 


שפּראר. ארבעטבור פארן ערשטן קאנצעצטעיר. 
בוד פארן לערער, צענטראלער פעלקער: 


ביבליאָגראַפּיע 


1 


1ב 


1881 
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פארלאג פון פ.ם.ם.ר: מאָסקװע, כארקאָוו, מינסק. 


פאר א פראַלעטארישער = שפּראב,, צענטר? 
פארלאנ: כאַרקאָו, קיעו. 


דישקי ארטאגראפֿיץ סלאָלימ פוג בײַטמו יורישב 
אוויסלייג . לוט רי. באשלומג ‏ פוג דער ארטאָ? 
גראפיששר קאנפּערענצ 1990 ואר) אוצ פוג רער 
ציקנמוראלניר = ארטאגראפּישער = קאמיסי{י, 
צענטראלער פעלקער:פארלאג פונ פ.ם.ם.ר.: 
מאָסקוע, כארקאָוו, מינסק. 


װעגן יידישער אָרטאֶעפּיע" אין סאַױצטיש 
היימלאנר 6: 126-122. 


חיים בהאלוף הר"ר מנחם מאנש מגלוגא 


}1717 +| 


חרץ, מאיר 
192 


י. ט. 
110 


טײַבמאַן, מ. 
6,על 


6ב 


מראה המב בל"א וראושי חיבות. 


גאָבן מר:הכל. הריי, פּאַרלאַגאײיננם": ירושלים. 


,צו דער רעפּאָרם פון ײדיש" אין לױבן און 
םג שאַפּטו |זאַמלכוך אַרױם נאָך דער העפט נ. 
2 פון ערשטן יאָרגאַנגן: 70-61. 


,אַ שטילע, אָבער װיכטיקע קאַנפערענץ" אין 
ליטרארישע בלעטשר 29 (466): 462. 


,װאָס פּאָרט מיט אונדזער אָרטאָנראַפּיע?" אין 
ליטערארישע בלשטטר 38 (645): 605-604. 
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מים , עריקאַ 
1087 


תקני תקנות 


6ססמסס 476 6/60214620 ,תזמון) האוזם 
/064006606 616 641/1661501160שׁ 4659 עזאב 
אהא ,1600 חע 268 466 פװעס8686600ז86 

1016 1 :זסץסחתסאז 


טעלעסין, זיאַמע 


182 


טעפּער, יומף 
1836 


דאָס ניסעלע װאָס פּײפּט, פאַרלאַג הארץ: 
ירושלים. 


די יונגץ ײדישע סאָציאַלץ װיסנשאַפּטן אין 
ייװאָ? אין ליטעראריש. בלנטער 51 (658); 
0, 52 (659); 824-823. 


יאָכנאָװויץ, גרשון 


1068 


יאָפּע, יודאַ אַ. 
1909 


1548 


150 


04 װזצֿווגטען81" {,1008800117 86ז660) 
0 110066ש8סט, 1 פמסמז8 6זט? אנא 181601סן 
2-200 :43.3 5666 װ48060166, ,"תפזס/וםס 


,די קלאַננען פון ײדיש און דער "דישער 
אלף:בית" אין ראָס בייני לנבן, אויגוסט 1909: 
9, 704-701 


,אַנאַליז פון עטלעכע אויסלייג תקנות פון יװאָ" 
אין ירישעי שפּראַר 8: 61-33, 


,לאָמיר אַגאַליזירן, ניט סתם דעבאַטירן (צום 
אַנאַליז פון עטלעכע אױסלײג תקנות)" אין 
יירישע שפרצור 10: 89-49. 


ביבליאָגראַפיט 509 


יאָפּע, יודאַ א. און מאַרק, יודל 
1 ,חקדמה" אין יאָפּע און מאַרק 31961: טו-כד. 


161 גרייסער װערטערבור פון דער יידישער שפּראַך , 
באַנד 1, קאָמיטעט פֿאַרן גרויסן ווערטערבוך פון 
דער יידישער שפּראַך: ניײאָרק. 


1066 גרויסער װערטשרבור פון דעד יירישער שפּראָד, 
באַנד 2, קאָמיטעט פּאַרן גרויפן ווערטערבוך פו 
/א 
דער יידישער שפּראַך: ניזײאָרק. 


יידיש 

1023 ייריש. | שרשטע. זאמלונג. פון רער יידישעיר 
פּילאַלאַנישער קאמיסי3י בי דער צענטראל(ר 
יידשער בארא פון פאלקאמצילר, אויסגאבט פון 
דעס אוקראאונישן הויפט:קאמיטעט פאר 
פּראפעסיאנעל:טעכנישער און ספּעציעל: 
וויסנשאפּטלאכער בילדונג און דער צענטראלער 
יידישער ביורא ביים פאלקם:קאמיסאריאט פאר 
בילדונג: כאַרקאָוו. 


ייװאָ (יידישער װיסנשאַפטלעכער אינסטיטוט) 

1008 פארבאדאטונג / װעגן ‏ דעם ‏ װיסנשאפּטלעבן 
אויבסטימוט (ח-1 אויגוסט 1995, אין בעשרליט , 
אַרױסגעגעבן: אָרגאַניזיר:קאָמיטעט פּאַר דעם 
יידישן װיפנשאַפּטלעכן אינסטיטוט: בערלין. 


1096 לאַבהױי. בור. דייר אלפּרער לאַגדױ. צו זיין 5חטן 
געבױרנסטאָג ‏ דטס פנמן באוטמבער 1998 (= 
שריפטן פון ירישן יסנשאַפטליכן אינסטיטוטן, 
ב. 1 פּילאלאנישע. סעריע, ‏ 1; אויפן טאָװל: 


210 


1928 


9 


פגב 


)0 


2130 


1944 


1935 


1886 


תקני תקנות 


פילאלאנישע - שריפטן. לאַגדױ. בורן, ווילנער 
פּאַרלאַג פון ב. קלעצקין: ווילנע. 


פּילאָלאַנישקי שריפמן. צוייטער באַנד (= שריפמן 
פון ײרישן זיסנשאַפּטל/בן אינסטיטיט, 2|, 
ווילנער פּאַרלאַג פון ב. קלעצקען: ווילגע. 


פילאלאנישני שריפֿטן. הרישער באַנד, װילנער 
פאַרלאַג פון ב. קלעצקען: װילגע. 


וי יאר ארבעט פון דעם יידישן װױיסנשאַפּטלעבן 
אוינסטיטווט. או באריכט פאַר דער צייט פון מערץ 
19 בי מערץ חל9ג, צװייטע אױפּלאַגע, ײװאָ: 
װוילנט. 


באריכט פין דער קאנפּערנץ פון רנם יידיש) 
הייסג שאפּטלקיבן. איגסטימוט. אפּגעהאלמן. אין 
הלעי פון 28פון ביון חפטן אקְמאבניר ‏ 1999, 
ײװאָ: ווילנע. 


רה = אײגהײטלעבער = ײדישטר = אויטלייג. 
מאַטעריאָלן און פּראיעסטן צו רער ארטא? 
גראפישער. קאַנפּערעינץ. פֿון ‏ ײװאָ. | שרשטני 
זאַבולונג, יװאָ: ווילנע. 


,לכבוד אַלכסנדר האַרקאַװי צו זיין 70טן 
געבױרנסטאָג" אין יוא בלץשער 6: 4-1. 


אויסלייג תקנות פֿון ײדיש |= ארגניואצי פון 
דער ײדיששר ייס שצופמו, 4 נן, ײװאָ: ווילנע. 


רפר אילגילטל עכ טי צוזטמעגפר פון ײדישן 
זיסב שאפטלעבןן איגסטיטוט... צום 0ביריקן יבל 


ביבליאָנראַפּיע 


137 


כ"ין, מ. 


1813 


כלל:תקנות פון 
1092 


לודען, יצהק 
18 


1092 


ליטװאַקאָו, מ. 
128 


11 


פין יווא. אפּגיהאלטן אין הילג/י פון 44טן בין 
פצטן איגוס 1539, יואָל װילנע. 


חקגוס פון יידישן אויסל"ג |= ארגאַניאציקן פין 
דניר - זרישער | יסגשאַפט, /116,. ײװאָג ווילגע 
|איבערגעדרוקט אין ‏ יװאָ. בלעשנר 211 97- 
8.. 


,ביבליאָגראַפֿישע נאָטיצן" אין דאס בי לבן 
7 64-56 422-4141). 


יידישן אויםלייג 
בלל פסמנות ‏ פון = ידישן = אויסלטג, | פאַרלאַג 
,אָקספּאָרדער יידיש": אָקספּאָרד. 


פּצרל. פון בוערן. הנינן סונסט ‏ און ‏ װנגן 
סיגמטלעור. עסיינין, אפּהאַנדלוננען און שמיניס 
ה. לײװיק פאַרלאָג בײם פאַראיין פון ידישע 
שרייבערס און זשזרנאַליסטן אין ישׂראל: תל 
אביב. 


פּריװאַטער בריװ |קריטיק איכערן ערשטן 
אָנװאַרף פון איצטיקן בוךן, תל אביב, 10טן יוני. 


פֿאָרװאָרט? אין יידישע. ארטאגראפיןי. פרא: 
ינקמון און מאטשריאלן צום 11 אלפארבאנדישן 
יידישן. קוילטור:צװזאמענפאָר, ‏ קאָאָפּעראטיװער 
פארלאג , קולטורפליגע": קיעו, 2-1, 


2 תקני הקנות 


ליטװאַקאָוו, מ. און זאַרעצקי, א. 

1929 ,בּאַשלוּסן פון דער צענטראַלער אָרטאָ: 
גראַפּישער קאָמיסוץ (דעם 21 יאַנװאַר 1929) 
(אַפּן סמאַך פוּן די בּאַשלוסן פין דער 
אָרטאָגראַפּישער קאָנפּערענץ) (געחתמעט צום 
סוף: פּאָרזיצער פון צ. אָ. ק. (מ. ליטװאַקאָוו). 
פעקרעטאַר (א. זאַרעצקי)|* אין די יידישט 
שפּראר 3.1 (14): 80-57. 


ליטװין, מרדכי 


1992 ,פון אַ בריוו ופון מ. ליטװיןן אין ידישע קילטאר 
1 59. 

לייב, מאַני 

137 ,לידער" אין די פּעדער 28 (= אומלשריפט פֿאַר 


ליטראַטה-, קונסט און קריטיס לבבוד אברחם 
רײַטקינס טביליין: 9-8. 


לייוויק, ה. 

1922 דאר גולם. = הראמאטישעי. פאנמע. אין אכט 
בילדער, פּאַרלאָג קולטור לינע: װאַרשע. 

ליפֿשיץ, י. מ. 

1869 דיסישניארישער װערטר ביר, זשיטאָמיר. 

1876 יארניש:חוסישער ערטער. ביר, י- מ. באקשט: 


זשוטאָמיר, 


לעבן און װיסנשאַפט 
109 ,מיט נקודות צי אָן נקודות?" אין לעבן און 
וייסנשאפט, אָקטאָבער 1909, 1.6: 142-138. 


ביבליאָגראַפיע 313 

לעהרער, ל. 

1999 ,די ליטעראָרישע שפּראַך" אין ליטװרארישע 
בלנטטר 10 (253): 188-187, 11 (254: 211- 
9 


לעיעליעם, א. 
162 ;אַמעריקע און איך" אין רי גאלרעצע קײיט ‏ 48; 
6. 


לץמבעריקער, א. 
1081 ,אַ װעלט מיט קלײנע װעלטעלעך" אין אויפּן 
שויניל 243: 15. 


1082 ,אַ װעלט מיט קליינע װעלטעלעך" אין איפּן 
שויניל 948: 15. 
18 ;א װעלט מיט קלײנע װעלטעלעך" אין אױפֿן 


שויטל 270: 19-18. 
לעמפּעל, בלומע 
1091 ,די כיגע איז לײדיק" אין רי גאָלרעעני סימי 132: 


.1653 


מאָלאַדאָוסקי, קאַדיע 


1957 , צװײ לידער" אין ליטערארישעץ בלשמטר 11 
(150): 209. 

מאַרק, יורל 

8 א פּאָר גאָר װיכטיקע ספקות פון אונדזער 


איצטיקער כלל:שפּראַך" אין ייריש פּאר אנ 1: 
3, 979-268. 


214 


8 


147 


1949 


151 


2 


2 


158 


1954 


999 


2359 


39 


1864 


תקני הקנות 
מידישע אַנגליציזמען. אַ פּאָר באַמערקונגען" 
אי יארבור פון אַמאָפּטײיל 1: 921-298. 


הערות צו די תקנות פון ײדישן אויסלייג" אין 
יידישעי שפּראַר 7: 29-1. 


געטלעכע הערות פונעם רעדאַקטאָר" אין 
יירישקי שפּראר 9: 92-21. 


,זעגן אַ כללישן אַרױפרײד" אין רישע שפּראַר 
1 25-1. 


,זעגן געאָלאַגיזמען" אין ײרישף שפּראַך 12: 
42-3. 


,ועגן שאַפּן ריכטיקע געאָלאָגיזטען" אין ידישט 
שפּראר 12: 88-65. 


,זאָס איז א װאָרט אין דער ײדישער שפּראַך?" 
אין ידישעי שפּראר 13: 148-132. 


,װאָרטשאַפּונג אין ה. לײװויקם לידער" אין יידישן 
שפּראר 14: 171. 


,אין פאַרטײריקונג פון שטומען אלף" אין רישע 
שפראר 19: 16-1. 


,רעזולטאַטן פון אַן אַנקעטע װעגן אויסלייג" אין 
ידי שנָי שפראר 19: 83-73. 


,ואו האַלט מען מיטן איינהײיטלעכן אויסלייג זי 
אין יידישע שפּראר 19: 96-83, 


,כלומרשטע, ספקדיקע און ניצלעכע דײיטש: 
מעריזמען" אין ידישקי שפּראך 24: 19-1, 82-69. 


ביבליאָגראַפיץ 


1866 


1971 


178 


180 


מאַרק, מענדל 
1068 


מאַרקיש, פּרץ 
1998 


1939 


מאַש, יענטע 
1892 


מײַזיל, נחמן 
1030 


15 


צושריפט פון דער רעדאַקציע װעגן עטלעכע 
װערטער און פֿאָרמען" אין יריש שפּראר 26: 
0. 


גהויםער. װערטערבוך פון דער ירישער שפּראה, 
באַנד , קאָמיטעט פאָרן גרויסן װוערטערבוך פון 
דער יידישער שפּראַך: ניוײאָרק, ירושלים. 
גראמאטיק פון רער ײרישער בלל:שפּראַר, 
אַלװעלטלעכער ײדישער קולטור קאָנגרעס: ניו: 
יאָרק. 

גהויסער השרטערבור פון רער יידישער שפּראר, 
באַנד 4, קאָמיטעט פּאַרן גרויסן ווערטערבוך פון 
דער יידישער שפּראַך: ניוײאָרק, ירושלים. 


יװאָניידיש" אין ידישע שבּראר 28 : 984-91. 


פון דער היים" אין לימעירארישע בלעטשר 18: 
8. 


רערציילוצנניג, מעלוכעגפּארלאג ,דער עמעס": 
מאָסקװע. 


,אויף דער טעראַסע" אין יהישלימער אלמאַצאד 
2 20-14. 


,די ארבעט פון יװאָ און זיינע סעקציעס" אין 
ליששרארישע בלעשניר 48 (338): 808-806. 


216 


131 


מיזעם, מתתיהו 
108 


118 


מילנער, ט. מ. 
1909 


נאַדעל, בגימין 
1062 


נודעלמאַן, מ. 
160 


ניגער, ש. 
1010 


תקני תקנות 


,אויף דער אָרטאָגראַפּישער קאָנפּערענץ (איינ? 
דרוקן, אַרױסגעכאַפּטע ווערטער און אויספירן)" 
אין ליטערארישעי בלעמאר 23 (370): 435-423. 


,מתתיהו טמיזעסעם רעפֿעראַט װעגן דער 
יידישער שפּראַך" אין די פרשטע יירישן שפּראר 
קאַנפּערטנץ. = באוריכטן, = דאַקומ/ַנטן - און 
אפּסְלאצג עו פֿון דייר טששרנבאשהיציר קאנט שרשנץ 
908ג, ייװאָ: ווילנע, 1931, 193-143. 

467 6656126) 4216 {,2116868 1/1460149 
/!ו/80 446 מס/פפט/וסא .6561116216 501 
חסט 0/58408ט חוזם ‏ 6146 /46 16060 הו 


:200001161זם זוסמטןשל ,1616565 06//8/05/ 
, 1229 1 66 טל 


{בריוו אין רעדאַקציען אין לעבן און װיסנשאַפט 
6 187. 


,כלל:שפּראַך און דער אייגהייטלעכער יידישער 
אויסלייג? אין יירישני שריפטן 177 (2): 15-13. 


לייטיש בשלטכטער. הומאד פון יידישן לעבן אין 
אמטריסען, ציקאָ: ניוניאָרק. 


,דאָס בוך" אין לטבן און װיסנשאפט 1.8 74-57, 


.88-61 9 
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1012 ,דײיטשמעריש" אין לעבן און װיסנשאפט 12-11: 
55-549. 

113 (רעד.),. רער פּנֹקָם, יאָרבוך פּאר דער ג(ישיבטט 


פון דער ירישר לישעראטור און שפּראר, פאר 
פאָלסלאָר, . קריטיס און ביבליאַגראַטין, ב. א. 
קלעצקין: ווילגע. 


1884 ,בריוו פון בער באָראָכאָו. אַרױסגעגעבן מיט 
אָנמערקונגען" אין יוא בלעשער 6: 24-8. 


1941 ;לאָמיר זי כ שרן" אין ירישנט שפּראר 1 24-21. 
דער נפתר |ניסטערן 


1039 רי מישפּאָכע משבער. רמאע. שרשטער טייל, 
מעלוכע:פארלאג ,עמעם": מאָסקװע. 


נתן נטע בן הקדוש מוהק"ר משה הנוכר זצ"ל הין"|ד אשכנזי 
שהיה קודם מתושבי ק"ק זםלב 


1880 ספּר שכה ברארה: פּראָג. 


סאַנדלער, באָרים 


1086 טרקופלער אודופ. צו. אי בעם. רערצייקונגען. און 
באוינלן,. פארלאג ,סאַװעטסכי פיסאטעל": 
: : 
מאָסקװע. 

סדן, דב 

9 ,אויסלייג,. נאָרמעס וכדומה" אין סדן 1879ב; 
62-6. 

79 מויערן און טירן שסייען און שטיורן,. ישראל 


בוך: תל אביב. 


318 תקני תקנות 
סוצקעװער, אברהם 
190 ,באַגעגענישן" אין די גאָלדעצקי סייט 130: 913- 


.8 


סטוטשקאָו, נחום 


1850 רד אוצר פון רער ײדישער. שפּראַד - אינטער 
דער רפראסציט. פון מאקם. װײנרדך, ײװאָ: 
נינײאָרק. 


סטעקין:לאַנדאַן, מוסיע 

192 ,לײענענדיק ד"ר מרדכי שעכטערם לײטיש 
מאַמעלשון" |= רעצענזיע איבער שעכטער 
6אן אין לעיבנס=פראגן 478-477: 13-12, 


סימבאַװיטש, ש. 
1090 בלענדיקער הארבסט. לירנר, ש. סימכאָװיטש 
בוכפּאָנד: טאָראָנטאָ. 


סלוצקי, ב. 

135 ,דער װעג פונעמ כ' נ. שטיפ צו בּאפּרײַעג זכ 
פונ זײַנ יודישימטישער יערושע אונ דער 
זשורנאל 'א5ג שפּראכפּראָנטי (די ייִדישע 
שפּראכ')" אין אשנ שפּראַבפּראָנט 2: 89-69. 


ספּיװאַק, א. 

1031 שפּראב +סולטור / (טטאָריע | און ‏ פּראקטיק), 
פּאָלקסקאָמיפאר!אט פאר בילדונג פונ או. ם. ר. 
ר., צענטרפארלאג אלזקראונישע אָפּטײלונג: 
כאַרקאָו, קיעוו. 


1035 װעננ דעהעבּרײיוזאציע אוב װעגנ דעמ 


ביבליאָגראַפיט 9 


העבּרײושנ 'עלעמענט! איג יודיש" אין אפג 
שפּראַכפּראַנט 2: 22-8, 


1939 בײַע װארטשאפונג,, וויסנשאפט:אקאדעמיע פונ 
אוססר. קאבּינעט פאר יודישער סאָװעטישער 
ליטעראטור, שפּראכ אוג פאָלקלאָר, מעלוכע: 
פארלאג פאר די נאצואָנאלע מינדערהײַטנ אינ 
אופסר: קיעו. 


עלבערג, יהודה 
1991 ,באַצאָלט דעם חוב" אין רי גאַלרטצע קייטו 132; 
3. 


עסטרײַך, גענאַדי 

1988 די הוישע באלקע (= ביבליאטעק פון סאװעטיש 
הײמלאַנר (95), 11|, פארלאג ,פאָװעטטקי 
פיסאטעל": מאָסקװע. 


פּעלץ, רחמיאל 

1890 ,די פּאָליטיק פון פּאָרשן די גערעדטע שפּראַך 
אין די פאַראײניקטע שטאַטן און אין סאָװעטן: 
פּאַרבאַנד" אין אקספאַרדער יידיש 1: 158-141. 


פּראַגער. משה 
1992 ,זכרונות פון 'דאָם אידישע טאָגבלאַט'" אין ראָס 
אירישקי װאָרטט 304: 73:67. 


פּרילוצקי, נה 
1009 ,מאַטעריאָלן פאַר ײדישער גראַמאַטיק און 
אָרטאָגראַפּיע" אין לבן און װיסנשאַפט 1.8; 


320 


1827 


130 


,)8 


8ב 


8 


938ד 


108 


פּוקם, א. מ. 


1961 


פוקם, ל. 
157 


תקני תקנות 


1 |איבערגעדרוקט פאַרקירצטערהייט: 
פּרילוצקי 1978 +1980ן. 


,די יידישע בינע שפּראַך" אין ידיש טטאַטער 2 
(אַפּריל :מאַי:יוני): 144-199. 


יידישע דיאַלעקטאָלאָגיע" אין ײװאָ 1930א: 
98. 


,זשאַרנאָניזירונג פון ײידיש" איז "ריש פֿאַר ילע 
1 85. 


,געפעלטער פּוריזם" אין ריש פֿאַר אל 1 80- 
1. 


,צום, אִם, אום, אין" אי חדיש פֿמד אל 1 94- 
5. 


,מעטאָדאָלאָגישע באַמערקונגען צום פּראָבלעם 
דייטשמעריש" אין ריש פּאַר אַלץ 1: 209-201. 


,מאַטעריאַלן פאַר ײדישער גראַמאַטיק און 
אָרטאָגראַפּיע" {אויסצוגן פון פּרילוצקי 1909, 
מיט הערות פון מ. שעכטערן" אין ײרישף 
שפּראור 37: 68-65. 


רי באב און דער טאָג, דער קװאַל (י. לאָנדאָן): 
ניוציאָרק. 


{ז11/6/8 מלוסמא /601005 786 /פאטת 12 
2 0) 6ח4זם 166 מפושטו1 /0 פומשומאססע 
.1,106 :81 .1 ,8 ,.15סצ 
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פּײַן, יאָני 
1992 


פישמאַן, שיק 
1972 


177 


181 


1887 


פעלזענבאַום, מ 


192 


פעפער, איציק 
148 


צאַנין, מרדכי 
192 


321 


,דער מאָנומענט" אין רי צויקונפט 97.2: 83-76. 


06 484696ח164 ;חגתזהפ|ן .8 1098324 
רה ר יא א 
.124980003611/ , צִסְושסת :0036 עזגוטאיפאן 


ח0וט6ה סחם חס /זםסוס 106 תז 660665ט46 ,(.66) 
.1488 106 :מסוטס1 ,3516 פחזזזזש {ס 


1107 /6 פוססע 1/085606 4 2016 564 זשעשא 
6 :חס טס}א ,16/165 4800 14/6 ח6665/ װז 
.112906 


26993697) 1116 .086פום. 1 סוום 5066 .צ1860109 
4100 מחם, :08ז1.810 , זז!נסטורוום חם// !06 {ס 


יכאל 

עם קומש רער טאָג,. ד"ר שמואל און רבקה 
האָראָװיץ לימעראַטור פּֿאָנד בי דער ײדישער 
קולטור געזעלשאַפּט אין ירושלים: תל אביב, 


אפּסנײַ, מעלוכע:פארלאג ,דער עמעס" 
מאָסקװע. 


,די קאַלטע מקווה" אין רי גוסֶינפּט 97.9: 25-19, 
4 


צ.ב.ק. און װיל. ביג { = שטיף 5 + מ. װיינרייך 925גן 


1929 


(אַרױיסנעבער), די ארגשניופציף פון דױר 


22 תקני תקנות 


יידישער היסגשאפט. 1. שטיס. װעגן אי יידישן 
אקארעמישן | אינסטיטוט. + זילנעיר טעזיסן ויענן 
יידישן זייס שאַפּטלקיבן אינסטיטוט. + רעטאליצייי 
פון צווייטן שול צוזאמענפאָר, ווילנע. 


צװײַג, א. ר. 

אקספּאַרדער ײריש. קאָן מען דערלאָזן די צעשטערטע 
מיטשטימונג צװישן סובּיעקט און פּרעדיקאט גי 
אין די יודישקי שפּראר 2.4/5 (12-11): 84-81. 


1908 ,מאטעריאלן פאר א סיסטעם ודישע 
אָרטאָעפּוע" אין די יידישף שפּרטר 3.2 (15) 
28-21. 


צייטלין, אהרן 
1938 ,צװישן ערטער" אין ידיש פּאַר אַלני 1+ 88-56, 


צענטראַלע יידישע שול אָרנאַניזאַציע 
1921 ,כללים וועגן אָרטאָגראַפּיע" אין שול און לעב 
1 38. 


צענטראלער פּעלקער:פארלאג 

130 די נײַע. יַדישע ארטאַגראפֿיען.. באשטימונג פון 
פּאלקאמבילד זי.ם.ס.ר.,, צענטראלער פעלקער: 
פארלאג: מאָסקוע, כאַרקאָו, מינסק. 


קאָאָפּעראַטיזער פֿאַרלאַג ,קוּלטור:ליגע" 

1928 יידישע = ארטאָגדאפיט. = פראיעקטן ‏ און 
מאטוריאלן צום 11 = אלפארבאגרישן ‏ יירישן 
קולטהר?צװאמענפּאר, קאָאָפּעראטיװער פארלאג 
קוּלטור:ליגע": קיעוו. 
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קאַזשדאָן, ח. ש. (= קאַזדאַן, ח. ש.ן 

1908 ורעצענזיע איבער:ן איליא ערענבורג -- רד 
רייסער והואטש), יידיש -- א. פּרידקין, ווילגע, 
פּאַרלאַג טאָמאָר", אין ביבקור היקלט 3: 49-47. 


1973 ,די מאַניע פון װאָרט: און שפּראַך:מאַכערײ" 
{אינעם אינהאַלט ווערט דער אַרטיקל אָנגערופּן: 
איבערמאַכער פון דער יידישער שפּראַך'ן אין 
אוברוער צייט 10 (אָקט. 1973): 17-14. 


קאַץ, הירשע:דוד (= קאַץ, דודן 
7 6ת1 {ס 80046זט 822 0וצסן 
1040 :וחסאואסטטן ,08686 1 


287 2 ,"23066022 01 +01816610109 סזסזם סמ'ז"י 
19870:0 
287 פ5וסמ6 .80984696 1 1100/58 106 {ס 0185 ,(.66) 


/סזהושר 60451006 /סעמת זצזנת 106 ווסהן 
06 16084096 17100160 מ/ װשוצסקמץפ 
זשזמנעט =ן 1985 086 2666 15-17 ,806 2/6ז 

:װסװ26188 ,|| ,1180 חז 5066 


88 ,אַלכמגדר האַרקאַװי און זין דרײשפּראַכיקער 
ווערטערבוך" אין האַרקאַװי 1988: צ1אא-ן1א, 


8ב 696 1106150 80) {ס +/4:6/66 80.0) 
8וס/:60 !480080 5666064 186 חסק 5ו2806 
הו 091096ו1.8 0צו1100 תז מזוו/פסמועצ, יושזהקעט 
6/זזעץ =ן 1986 /0660006 14-16 .סוזסוסוז 

.081006) :חסמת188ס0 ,21 ./160/3ע חז 5106165 


1090 ,די עלטערע ײדישע לעקסיקאָגראַפיע. מקורות 
און מעטאָדן" אין אקספּאַרדער ײריש 21 161- 
2. 


324 


1)'ן 


1 


2ל'רק 


92 


3 


93 


98 


אין דרוק 


קאַץ, מעינקע 
1839 


')9 


תקני תקנות 


,דער סעמיטישער חלק אין ידיש: אַ ירושה פון 
קדמונים" אין אסספּאארדער ייריש 2: 95-17. 


,אַ שטעקעלע אַרײן, אַ שטעקעלע אַרױם, די 
דייטשמערישע געפּאַר איז -- אויס" אין ירישט 
קולטאר 53.5: 31-24, 


זײער גערעכט, מוסיע סטעקין:לאַנדאַו! (צו די 
פּרינציפּן פון דער ײדישער סטיליסטיק)" אין 
לנבנם:פּראגן 482-481: 18-14, 


,דער קריזים פון דער ײדישער סטיליסטיק" אין 
רישע סילטור 54.3: 44-88. 


,צום שטומען אלף אין 91טן יאָרהונדערט" אין 
אונדוער צייטו 271 (יאַנ.-פעב. 1993): 42-88. 


6166 1 ,"8588008210, |ס צ8ס1סמסת? סמ" 
08 ,:45846862 מ1 66/ע26 ,602) 
-46-87 אזס + איסאן :1998 עזנפזסטומט 


,'ך 6 ת50מ/8018 .0 , 1100158 01 פחסטסא" 
0 600:4000 ,{ע466660 1726 (.608) ,/ו8/11? 
.8ת46401 :316800 


,נייע גילנולים פון אַלטץ מחלוקתן: די ליטווישע 
ייואל בלשטשר 2 (נייע סעריע). 


מ"האטו דאָס הארמ מיין באבע מאינןן: נװײאָרק. 


;א װאָרט װעגן אָרטאָנראפיע" אין מ. קאַץ 
79 10-7. 
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79 


1890 


328 


צפת, פאַרלאַג י.ל. פּרץ: תל אביב. 


,זײגערמאַכערײ. אין מיכאַלישעק" אין 
אוסספֿאַרדער ייריט 1: 245-233. 


קאַרפּינאָװיטש, אברהם 


1991 


א פּאַרשניטענע טעאַטער הײם" אין 
אקֶספארדעור יידיש 2: 269-255, 


קולטור ליגע (ביאַליסטאָק) 


118 


קופּערשמיד, ש. 


128 


קלאָם, הײַנץ 
152 


1967 


קלמנאָװיטש, ז. 


130 


בללים. װעָגן אױסליג. צוגױפגעישטעלט הורך צו 
קאמיסיע ביי. דער /,ביאליסטאקער געיעלשאפט 
פון ידישע פּאָלקס:לשרער", פֿאַרלאַג קולטור 
ליגע: ביאַליסטאָק. 


,די נעקודעם אינעם נייעם אויסלייג" אין רי 
יירישעי שפּראוך 2.4/8 (12-11): 86-35. 


זסטעסת 02/400/ש:/8 1206 ,181089 קםוסם 
5 1800 אסע 0װ86ססזקאיאז/אא /6מ86/0160130 
-חסמטחט1א :0 6 {מסם ,1950 


טגספט2. 0ת2 1,28232264 0ת18פט)'" 
105 /000108106ח4012 ,""298065ט208 1 
2941 :97 


,צי איז מינלעך אַ פאָנעטישער אויסליג פֿאַר 
דער יידישער ליטעראַרישער שפּראַך?" אין יוא 
0 17-8. 


4 תקני תקנות 


1038 ,דער שורש פון דייטשמעריש" אין יידיש פּאַר 
אַלע 1: 216-209. 


קערלער, דוב:בער 
1988 צזװזח6ס 2182/6602 786 -010ז186 ז86-צסם 
4100 ,/צ/11646 67 1116 1066 {0 פחזעווס 
.106818) 011 צוו8זטצומט 


1990 די התחלות פון דער מאָדערנער ליטעראַטור 
שפּראַך" אין סקספּארדער ייריש 1 816-271. 

1091 חזסיקן פ'וסקם 510165 /פנששוץ {ס /ומזצזם ,(.6ס) 
ווש!פסקגמץ5 וסומוזשש 8זס7גס זסאומ4 78 סחו 
35 ,6װע!ו1.116 8006 9896ח160 1106650 חו 


חן 3/460653 0/66ח1/1 =ן 1987 0866מ8606 
.זטה) :008את88  3|,‏ הצנשטטוץ 


קערלער, יוסף 
1992 פון אַמאָליקע און איצטיקע העפטף" אין 
ירושלימער אלמאנאר 22: 88-53. 


ראָבאַק, א. א. 
18 ,פּאַרשײדענע נאָטיצן" אין ײדישן שפּראַר 8: 
12-0, 


ראַװיטש, מלך 

139 ;פּראָסטע װערטער מיט גאָט אין ניוײאָרק -- 
װעגן לעבן, טױט און ײדישקייט" אין ואַבול: 
ביבשר 14 281-228. 


ראָסקעס, דוד:הירש 


1974 ,ײידישע שרײיבשפּראַכן אין 19טן יאָרהוגדערט" 


אין ידישט שפּרטר 33: 11-1. 


ביבליאָגראַפיע 7 
רובין, ישראל 
1009 עקשנים" אין ליטשראָרישץ בלטשטר 32 (75פ); 


.1 


רייזען, אברהם 


1926 דער אומגעזעצלעכער אַבאָנענט? אין 
לימקיראַרישעי בל/שער 133: 773-772, 184: 
194-3. 


רײזען, זלמן (= רייזין, זלמן) 
1920 גראמאטיק פון ריר ירישער שפּראד. ערשטער 
טייל , ש. שרעבערק: ווילנע. 


1909 ,ד"ר מ. װיינרייך אָפּגעפּאָרן קיין אַמעריקע? אין 
לישטרארישני בל/שושר 9 (952): 108. 


8 װען זאָל מען ניצן יאַלם'?* אין ידיש פּאַר אנ 
1 29-21 (איבערגעדרזקט: ז. רייזען 1873ן. 


8ב ,דער פּירטראַף 'דער'" אין יידיש פֿאר אל 1: 
4-2. 

8 צװישן װערטער" אין ידיש פֿאַר לע 11 219- 
0. 

1973 ;וען זאָל מען ניצן 'אַלס!?* אין "רישע שפּראַר 
2 47. 


ריינום, ב. |= כחן, בערלן 
1068 װעגן י. מ. ליפשיצעס רוסיש:יידישן װערטער: 
בוך" אין יידישני שפּראאר 28: 23-91, 


328 תקני תקנות 


רעכטטאַן, מ. 

1952 ,די שניידערס אָדער די שניידער? די לערערם 
אָדער די לערער? (וועגן דער ענדונג גם אין 
מערצאָל ביי װערטער װאָס האָבן דעם סופּיקם 
שר)" אין וידישע שפּראַר 12: 47-43, 


שאַפּיראָ, ל. |= שאַפּיראָ, לאַמעדן 


1919 די יירישקי מלובה און אנדערט זאבן,. פאַרלאַג 
,נײ2ציים". 

138 ,דער אַמעריקאַנער שד" אין סטוריא 3: 273- 
9. 

1045 רער שרייבער גײט אין חהר, פּאַרלאַג ,אַלײן": 
לאָס?אַנדזשעלעס. 


שומיאַטשער, אסתר 
1927 ,ווייען? אין ליטװרארישע. בלעטער 9 (148); 
9. 


שטאָלצענבערג, אבא 
1041 לירער, פאַרלאָג מאַקם נ. מײזעל: ניוײאָרק. 


שטיינבוים, י. 
1056 ,נאָכאַמאָל װעגן די תקגות פון יירישן אויסלייג" 
אין ידישע שפּראר 16: 107-97, 


שטים, נחום 
128 עוװעגן אַ ײדישן אַקאַדעמישן אינסטיטוט" אין 
צ.ב.ק. און װיל. ביג. 1928: 84-8. 


ביבליאַנראַפּיץ 99 

7 ,פון' אין רי יורישעי שפּראר 1.1: 28-11. 

7ב ,די פּאסיווע זאצקאַנסטרוקציע (פון דער סעריע 
,די פּאפירענע שפּראך)" אין די יהדישקי. שפּראר 
2 30-8. 

1928 ,צו דער היסטאָרישער אנטװיקלונג פון יודישנ 
אויסלייג? אין די ירישע שפּראר 2.1/2 (9-8); 
80-38. 

199 ,די סאָציאלע דיפערענציאציע אין יודיש" אין 


די ײַדישקד שפדאר 3.4/8 (418-17 22-1, 


1930 יודישקי סשיליסמיק. 1;טני ס(הריט, צענטראלער 
פארלאג פאר די פעלקער פון פּ. ם. ר. ר.: מאָס: 
קוע, כאַרקאָו, מינסק. 


132 ,מײַנ ענטפער" אין אפב שפּראבפראָגט 6.4 (31); 
38. 


שטערנבערג, יעקב 
187 ינגן ליטעראטור. און טעאטער, ה. לײװיק 
פֿאַרלאַג: תל אביב. 


שיינגאָלד, מ. 

153 , שוין געקומען דער מאטענט. צוּ דער רעפּארמע 
פון דער יידישער ארטאגראפיע" אין ריש 1928; 
3. 


שלאָסבערג, בער 
130 ,דער יידישער אויסלייג אין ראַטנפאַרבאַנד" אין 
ייװאָ 31930: 84-72. 


30 


187 


שלום עליכם 
8א 


2888 


שניאור, זלמן 
18 


1957 


שנײַדער, דוד 
1088 


תקני תקנות 


,עטיודן װעגן דער ײדישער שרײבשפּראַך אין 
דער ערשטער העלפט 19טן יאָרהוגדערט" אין א 
יאָר רבע אין דער אספּיראַנטור אויפן נאָמען 
פון ד"ר צמח שאבאר בײם ײרישן װיסג? 
שאפּטל/יבן אינסטישוט |= אַרגאַניאַציעי פון דער 
יירישר װיםנשאַפֿט, 18|, ייװאָ: ווילנע, 68-83. 


װעגן זשאַרגאָן אויסלעגען (אָרטהאָגראַפיע)" 
אין רי יודישעי פאלקסײביבליאטהעק. א בור פיר 
ליטעראטוד, = קריטיס ‏ אוג = יסס/ג שאפט. 
השרויסגעגעיבען - פֿון ‏ שלום?עליבם. | שרשטעם 
בור דרוק פון יעקב שעפּטיל, באַרדיטשעװ: 
קיעוו, 476-474. 


שמר'ס משפּט, אדר דער סוד פּריסיאטשניך אויף 
אללעי. ראַמאַנען פון שימ'ר. ‏ סמעגאַגראַפירט 
װאָרט;אם:װארט. דאר שלום {יליבם, דרוּק פון 
יעקב שעפטיל: ברדיטשוב (אָריגינאַל -- מיט 
פולן ניקודן. 


צו טאָג עילם?הוח, יובל פּאַרלאַג: ניײאָרק. 


דער ממאה, דער קװאַל (י. לאָנדאָן): ניוײאָרק. 


1ץ' ג 1066 19' ,ז6146ת562 025:0 
442 ,-"מותגזכן 80ו100+ מזסטס!א תן ז1018166 
105-19 :9888ן 


ביבליאָגראָפּיץ 231 
שעבטמאַן, עָלי 
192 ,די פרילינג סאָנאַטע? אין די באָלרקצט קייט 


3 3277 |מײלן. 


שעכטער, מרדבי 


158 גנחת פון ייריש" אין רי גאלרעע עי סייטט 33: 102- 
8 
1864 ,מ. װײנרײיכם צושטײער צום אױסװאַקס פֿון 


יידיש" אין די גאָלדעצעי קייט 80: 171-187. 


166 ;נעמען פון ביימער און קשאקעס" אין רישע 
שפּראר 26: 80-68 (טײלן, 


9 ,צום יידיש פון מאָרגן" אין די גאלדעצעי סייט 86; 
248-4, 
פ9טפנב /518002416 414060' סח 1'' .ז8ת560860 שטאסזסהאן 


ה}ן 1001060065 פַתווסקמזסס /0 {סטופֿ א 
.0 סוצגט ‏ א .1161208 .1 .זא ."0 5140080128 
יחצושסו1 /0 17610 786 ,.609) מסוסזתוסאלו 
806 .7014/0006 .16084686 װו 8/441658 
6 1 :תסזטס1ר ,מ60/66/0 1214 .6 וז וסזהז 

1146. 


1972 קורם פֿון ידישער ארטאָנראַפּיע. צו קאַנספעיקט. 
צװיטער. אוהויסקום,. קאָמיסיע דורכ צופירן רעם 
איינהייטלעכן יידישן אויסליג: ניואָרק. 


178 אונדזער תשוכה" אין טויפן טוקיל 5 11-10. 
180 ,דעם ײװאָס ײדיש:אויפטו. ראשי:פרקימדיקע 


אָכזערװאַציעם און סך:הבלען צון אַ יובל דאַטע" 
אין יוא בלנטער 46: 298-192. 


232 


1986984 


185 


6 


2986 


191 


91צץ12 


תקני תקנות 


,ליפּשיץ, האַרקאַװי און האַרקאַװי:ליפשיץ" אין 
יירישעץ שפּראַך 38: 46-24. 


,לייטיש מאַמע:לשון" אין אויפן שױניל 257: 13- 
4. 


לייטיש מאמע:לשון. אָבזערװאַציטםס און 
רעקאַמענדאַציעס. מיט אַי װאָרט פריער פון ר"ר 
שִיסל פּישמאַן, יידיש ליגע: ניװײאָרק. 


ריש צוויי. א לערנביבל פּאַר מיטנריסע קורסן, 
אינסטיטוט צו פּאָרשן מענטשפּראָבלעמען: 
פּילאַדעלפיע. 


,ר' לייזערל דער קליינער" אין אױפּן שװטל 281: 
1. 


,לייטיש מאַמע:לשון. פּאַרדראָסיק. אָדער װאָס 
איז פּריער -- דער צװאָנציקסטער יאָרהונדערט 
צי דער אַכצעטער?" אין אויפן שווניל 285-284: 
6 


שפּילרײן, איטשע מייער 


1806 


אידיש. אַ! קאָנפּניקְט פון אַ קורם אין דעם פימן 
מאָססװער מעלובישן אוניװעץרסיטעט, פאַרלאַג 
,שול און בוך": מאָסקװע. 


זוכצעטל 


פון געקליבענע 
מחברים, ענינים, ווערטער, ווערק 


אַגורסקי, ש. 32, 295 

אַדװערבן 101, 112, 146--148 

אַחי=קריס:פֿאַר 232 

אהרן בן שמואל 108, 298 

אוטראַקװיזם 81--64 

אויבנאויפֿיס - אױבערפּלניב? 
לטר 221--229 

אויגן {יפנר (1664) 115 

אויגנבליס 188, 200, 217 

אויסבויאיסטישע שיטה 
417, 165, 184--185, 
5--218, 263, 292ן -= 
פּוריום 213--217, 297, 235, 
5--2718; -+ פּוריזם; 
סטרוקטוראַליסטישע שיטה; 
דעסקריפּטיויזם; געשיכטע 
- לאָגיק 

אויסדרוס 215 

אויסלייג 41, 44, 71--188, 
4--286; אַלט:ײידישער 
80-2, 113--115; אין 
עברי:טייטש פון 19טן י.ה. 


3359 


8--80; דייטשמערישער 
83-8, 88--89, 117, 
142-41, 145; 
עפּאָרמאַטאָרישע 
פּראָיעקטן 81--102; ,די 
נייע אָרטאָגראַפיע" 86--92; 
סאָוועטישער אויסלייג 
06-3, 103--108, 122, 
8--139, 285; ייוו 
אויםלײג 41, 44, 97--116, 
125-3, 127, 138, 
142-41, 145; ביי פרומע 
יידן 116--120, 12--123; 
די בלל:פקנות 131--158, 
6 סעמיטיזמען 93--94, 
100-9, 103--104, 
6+-198; סיסטעם -= 
אונטערסיסטעם 121--128; 
אידעאָלאָגישער סימבאָליזם 
6 97--108, 125, 133; 
נייטיקייט אין טאָלעראַנץ 
128-7, 286 


336 


אוויסלייג תקנות פון ייריש 
(1939) 99--101; -+ 
אויסלייג (ײװאָ אויסלייג) 

אויסנאם 188, 212, 217 

אױסשפּראַך -+ אַרױסרײד 

איסשפרא- 188, 217 

אויס 5150 

אויפ? 51 

אויפבלי 229 

אױיפן שװעל (זשורנאַל) 36, 
5, 215, 238 

אוויפריבטיס 186, 188, 217, 
206 

אומובאוריבבט 188 

אומגעפ/ר 188 

אוטקיצרלער 188, 195, 197; = 
אן 8 סוף, אן אך עס, 
עצרלאָט, אין:סופיס 226 

אװמפארשטעינדלער 188, 197, 
9 -= בישו צום פארשטיין 
223 

אוומקום 229 

אוער ציייט (זשורנאַל) 119 

אינמקארבאַוואוסטזיגיק, און 
באוואוסשטיין 188, 196, 
2 +- אונטעירטייסי 231 

אוקראַינישער דיאַלעקט -+ 
דרומדיקע דיאַלעקטן 

אוראלמו 188, 197; = קרמוניש 
208 


תקני תקנות 


אזיינער = 8 זיגער 147 

אָזשערנע 251 

אוחריות, די = דאָס 288, 256 

אב עראַיאר + איבער אַו יאר 
148 

איבעריקער פּראָנאָם 269 

איר, דנור (צייטונג) 119 

אירישקי װאָדט, האָס (זשורנאַל) 
8, 175--176 

אייגנאארטיקוייט) 188, 199, 
215 

אײזנמאַן, צבי 199, 298 

איינהרוק 188, 200 

איינואם 188, 194, 198, 199; 
= {ילבט 224 

איינשטימונג אין דער צאָל 
264 

אים 51 

איגהאלט = תובן 228 

אובל += אי בלל 147 

אלג שמזייבטר זשורנאל, דער 
(צייטונג) 119 

אַלט (און מיטל) יידיש 78--18, 
115-4 

אלײן:ויססש 232 

אַלמי, א. 203, 296 

אלל += אויל(י 214, 276 

אלקלעי, ראובן 230--281, 
206 

אלריימו 240, 241 


זוכצעטל 


אלרייטציס 240 

אַנגליציזמען 231--239, 
0, 288--269, 299; 
-+ נעמען 

בנג 189, 188 

ונטושולריקן זיר 189 

אנקִים 229 

אנשטאָט -- שטאָטס 277 

אָפּאַטאָשן, י. 193, 296 

אַפּאָסטראָפֿן -+ גראַמאַטישע 
אַפּאָסטראָפן 

אופּטימויסטיש גרינשויקוררל 238 

אופנים -= אִי מניס 147 

אופריוס 229 

או טואס = מקהר = 
אהרשפּרוצג 222 

אפ שפּראכפּראַנט (זשורנאַל) 
35-3, 265--267 

אוקיצור = צו סיצור 147 

אסְסל?ועציט:ראקטטן 235 

אקספּאַרדער ייריש (פעריע 
זאַמלביכער) 136--137 

אַראַמיש 56, 72 

אָרדינאַלע נומערן 151 

אורויסגעיבן = פאארעפנטלעכן 
22 

אָרטאָגראַָפּיץ -+ אויסלייג 

אַרױסרײד 47--68, 984--286 
ליטעראָרישער אַרױפרײד 
61-7; דרומיסטישע שיטה 
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64-1; טעאַטער דיאַלעקט 
32--63; , אָרטאָגראַפּישע 
אַרױסרידן" 80--51 

אהױפ? 31 

ארײנפּאָסט 232 

אַרכעאיומען 41, 168, 1דן, 
1, 205 

אשטיינקר - אי שטיינקור 147 

אָשעראָװיטש, א. 32, 298 

באאיינפלוסן = משפּיני ויין 
225 

באואונדערונג 218 

באויגן = מצצס זיין 228 

באָטאַנישע טערמינאָלאָניע 
238 

באטוי(ין 229 

באָראָכאָו, בער 27--28, 42, 
7 81, 87--90, 150, 
174-13, 11פ, 287, 296 

באָרײישאָ, מגחם 193, 297 

באַשעװים, יצחק 176--177, 
3, 224, 225, 297 

בבא מנישה (1798) 118 

בור = ביבל 214, 276, 
9--280 

בוקסטאָרף, יאָהאַן 173, 207 

בי 51 

בייגונג 258--200 

ביישפיל 187, 213, 217; -- 
דיגמא 298 


338 


בינד:שטריכל -+ צונויפהעפטן 

בינע שפּראַך + אַרױסרײד 
(שעאַטער דיאַלעקט) 

בירנבוים, שלמה 30, 40, 61, 
4 72, 118--190, 
178-7, 181--182, 251, 
7--298 

בירשטיין, יאָסל 189, 298 

בית ישראל (1719) 77 

בבלל -= בבלל 40, 276 

בלאַנק, יאַנקל 48 

בלאס 240 

בליי 215 

בערגעלסאָן, דוד 193--194, 
298 

בערגער, לילי 199, 298 

ברוגעם = ברונץ, ברינעי 
4--216, 276 

ברנטו שפּינל (1602) 114 

גאָלאָמב, אברהם, 278---819, 
298 

גאָלד, דוד:לייזער 125, 
8--299 

גאָלדבערג, דוד 68, 289 

גאָלדסטיק, א. 181, 299 

גאַנצדיליקער משפטה 232 

גוטקאָװיטש, יאַנקל 233, 299 

גיטליץ, מ. 32, 299 

גינינגער, חיים 61, 63, 299 

גיפט 189, 217, 226; == מס 


תקני תקנות 
204 

גלאַטשטײן, יעקב 42--43, 98, 
4, 299--300 


געבוירן = געבאָרן 272 

געבראבט -- גשברעגגט 272 

גיהאלט 189, 217 

געלינגעין 189, 198; = גשראטן 
99 

געלענבערג, מ. 126, 300 

גטפאר 189, 194; = סכבה 223 

גערמאַנישער קאָמפּאָנענט 
162 

געשיכטע = לאָגיק, 
ניצלעכקייט, פּרעפּערענצן 
686 167--168, 171, 218, 
0, 281--25, 279 

געישיבטע פון דער יידישער 
שפּראור (1973) 227, 305 

געישריען = געשריגן 2ם = 

גראַדע, חיים 194, 223, 300 

גראַמאַטיק - סטיליסטיק 33 

גראַמאַטישע אַפּאָסטראָפן 
5 -156 

גראַמאַטישער מין 988--257; 
ביים פּראָנאָם 257 

גהיי 215 

גרויזאם 189, 194, 201, 218, 
226 

גרויסעזר ווערטשרבור פון דער 
יידישער שפּראר 138 


זוכצעטל 


גרימיש = גרניסיש 276 

גרינדן, גריברנר 189, 193, 
215 

גרינשפּאַן, י. 194, 800 

דאָגמאַטיזם - 
פּלוראַליסטישער צוגאַנג 

דאַצקבאַר 186, 189 

דגש און רפה 132--189 

רורבויכטיס 189, 198, 17ען -= 
דורבזעשויריס 222 

דיאַלעקט = כלל:שפּראַך: 
שבעל:פה 47--68, 284; 
שבכתב 271--281, 
7--288 

דיאַלעקטיזמען 41, 165, 168, 
4--216, 258--286, 268, 
1--281 

דיאַלעקטישע באָפּאַרבונג פון 
דער כלל:שפּראַך 273--281 

דיאַלעקטישער פּאַטריאָטיזם 
57--64 

,דייטשמעריזמען" 9, 40--41, 
8, 116, 166---228, 
231-0ן -+ 
, דייטשמעריש"; 
ניי?דייטשישער קאַָמפּאָנענט 

,דייטשמעריש" 166--185; -+ 
אויסלייג (דייטשמערישער); 
דייטשמעריזמען'; 
ניידייטשישער קאָמפּאָנענט 


39 


דילאָן, אברהס:משה 
4--198, 300 

דימיגוטיוון 245, 249, 256 

דעסקריפּטיװיזם 91--29, 
44-41, 86, 310ן -+ 
סטרוקטוראָליסטישע שיטה; 
געשיכטע - לאָגיק; 
אויסבויאיסטישע שיטה; 
פּוריזם 

דעקלינאַציץ -+ בײנונג 

דפרלייבציט 214 

דערפּאָלג 189, 202, 212 

רערפארוצג 189, 200, 201, 
2 -- בגופרואאוי 230 

דרום:מזרח יידיש -+ דרומדיקע 
דיאַלעקטן 

דרומדיקע דיאַלעקטן 51, 
1 113, 153, 188, 
8, 2דפ--271; -4 
דיאַלעקט - כללגשפּראַך 

דרומיסטישער צוגאַנג צו דער 
כלל:שפּראַך: שבעל:פּה 
64-1; שבכתב 278--77ג 

הרוקפיל(י 189, 226; = 
בוניות הרפוס 228 

הדשתזגנישאנס 229 

האלרזיבב 229 

האַלפערן, משה:לײב 198, 301 

האַלפּערן, פ. 274--278, 301 

האַנאָװער, נתן:נטע 108 
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האַנטשריפט 189, 199, 213, 
7 = בחב 298 

האַרקאַװי, אַלכסנדר 30, 101, 
1, 168, 209--210, 
0--281, 301 

קהײיטט = רהיט 149 

היילע, שמואל 10, 120, 301 

הײימלאָו 189, 202; -- 
אגהיימיס 231 

הירשביין, פּרץ 195, 302 

העברעאיזם (אידעאָלאָנישער) 
6--247 

העברטאיש 40, 56, 11--72, 
2 163 

װאַגענזײל, יאָהאַן קריסטאָם 
38, 802 

וואוי 74, 75, 98 

האאויבעיר 74 

װואונדעיר 74 

וואונטיש 189, 217 

וואורשובוים 238 

װאָכעדיס = העבנטלער 221 

װאָלאָדאַרסקי, כ. 59, 809 

װאָלפּע, דוד 45, 302 

װאָרזאָגער, שלמה 199, 302 

אצ = הו 106--107 

אי = אלם 222 

וויזעל, אליעזר 199, 302 

ווייבלריסע סאסנע 238 

וויינגער, מרדכי 81, 84--89, 


תקני תקנות 


309 ,121 6 

וויינרייך, אוריאל 86, 49, 50, 
64-3, 08, 88, 124, 156, 
98--188, 219--213, 
0--235, 255, 259, 
8--269, 303 

װיינרייך, מאַקם 27, 80, 40, 
8, 01, 98, 109--111, 
134-3, 168, 177--180, 
2---183, 203, 208, 
213-1, 227, 241--242, 
6, 804--808 

וילנע 57--58 

זאַמענהאָף, לודוויג 87--88, 
86-85, 151, 171, 
5--306 

זאַרעצקי, א. 32, 33, 59--60, 
4 96, 104--106, 108, 
0, 267, 806--307 

זובצינומיל 299 

זי = אה 274 

זייצען = גוגין 272--273 

זיר = מיך, דיך וכו' 274 

זילב = בוראוס 228 

זעלבסשמארר 190, 193; -= 
אלײנמארר 41 

זעילב שטעיגדיסייט 218 

זע:מחיצה 74--75, 94--96, 
112-6, 139--140 

חיריק, ריידן אויפן 82 


זוכצעטל 


חסידים 60, 84--65, 
6--120, 122 -128, 133, 
248 

חסר און מלא 186--157 

המרונות = חסרונים 40, 263 

חרם, יידישע ווערטער אין 9, 
58--181; -+ 
,דייטשמעריזמען" 

חרץ, מאיר 199--200, 307 

טאָטע:מאָטע לשון 62 

טאָפּאָנימען -+ נעמען 
(געאָגראַפישע) 

טייכמאַן, מ. 101--102, 807 

טים, עריקאַ 73, 308 

טעלעסין, זיאַמץ 200, 308 

טונימ :טייג שטעיל{ט- 932 

מעפּער, יומף 183, 308 

מרינסר/ור 232 

טשערנאָװיצער קאָנפּערענץ 
61 

יאָטיזאַציץ 50 

יאָכנאָיץ, נרשון 60, 308 

יאָפּץ, יודאַ אַ. 81, 86, 101, 
3, 112, 198, 808--309 

ינב 214 

יורישע פאַלססביבליאטהניק 
(1888) 81--83, 380 

יוגין, װאָל 9 

יידיש, סטיליסטישער מעמד 
31-0, 283, 292; ביי 


341 


חסידים 64 -65, 116 -120, 
3, 248; אין ארץ ישראל 
246 

ייריש = יוריש 139--140ן += 
איריש 123 

ייריש = יידישקור) 259--260 

יירישע שרייבטר = 
ירישבשרייבערס 960 

יידיש פאר אלני (זשורנאָל) 
8, 208 

יידישקי פאלס, האם (צייטונג) 
2--153 

יידישקי סילמאר (זשורנאַל) 45 

יירישני שפּראר (זשורנאָל) 36, 
1, 185, 208, 240--241 

יידישעי שפּדאר, רי (זשורנאַל) 
6 968--287 

ייװאָ 38, 97--108, 111, 208, 
0 - אויסלייג (ייוואָ 
אויסלייג) 

ייהאָר 258 

ים חמלס חטליאַטראָפ 235 

ים המזלס רימוקציס 238 

בהן, י. ל. 101 

כלל:שפּראַך 19--21, 
0--281; = דיאַלעקט; 
שבעל:פה 47--68; שבכתב 
1--281 

בללשפקנות פון יידישן 
אויסלייג (1992) 131--132, 


42 


6, 311 
בחבי רש מין עישרים וארבעה 
(וילנע 1843 -- 1883) 79 

ביי 51 

לאַגגי 190, 183, 217; = מציב 
205 

לאַבעדיס = לטכערלעשר 221 

לאַנדשפּראַכן, השפּעות פון די 
9--248 


לודען, יצחק 10--11, 18, 262, 


11 
ליבליכה תפילה (1709) 108 
ליובאַװיטש 60, 65, 118, 119 
לימווין, א. 85, 151, 171, -5 
לקיבנין און הייסעב שאיפטן 
ליטווין, מ. 222, 312 
ליטווישער דיאַלעקט -+ 
צפונדיקער דיאַלעקט 
ליטעראַרישע שפּראַך -+ 
בללשפּראַך 
לימטרארישע בלטשער 
(זשורנאַל) 91, 101--102 
לייוויק, ה. 185, 312 
לינגװויסטן (זייער ראָלע אין 
דער סטיליסטיק) 17--21, 
7--42; -+ שרייבער 
לינעצקי, י. י- 80 
ליטע 88, 58, 60; -+ 
צפונדיקער דיאַלעקט 
ליאראטאר קריטיקעד += 


תקני תקנות 


ליצו (ראטארפקריטיסעד +ח 
ליט שראמארקריטיסצר 141, 


145 
לײעצער = לײשנערט 
1--962 


לים, אברהם 10, 89 

ליםקי, י. א. 9, 182--158 

ליפֿשיץ, י. מ. 30, 81, 84, 
1, 217, 238--239, 312 

לעיבבס?פראנן (זשורנאָל) 10, 
45 

לעבען און װיסענשאָפּט 
(זשורנאָל) 85--86, 109, 
171 

לעהרער, לײבוש 236, 313 

לײילאלעילאדיקער 
יט 
אויבפרצונויפּשמיסשר 238 

לעיעלעס:גלאַנץ, אהרן ' 
4352 93, 199, 800, 313 

לשטבערג - לשמבשריס 282 

לעמבעריקער, א. 238--286, 
13 

לעמפּעל, בלומע 200, 313 

לעפין, מענדל 80 

מי -- מען -- מט 149--151 

מאורערן (צגלישניטדיש 
ייריש:ענגליש שרמטרבור 
(1968) -+ ווייגרייך, אוריאל 

מאַלאָדאָוסקי, קאַדיע 196, 


זוכצעטל 


313 

מאן 190, 195, 196, 198; 
מאַנסביל - מנינטש 
92 -223 

מאַני ליב 196, 312 

מאסקויני += מאָססטיעי 232 

מאַרק, יורל 30, 80, 89, 101, 
103-2, 409 -111, 112, 
4, 188, 918, 219, 229, 
58, 287--238, 258, 259, 
8, 809, 313--318 

מאַרק, מענדל 124, 315 

מאַרקיש, פּר'ץ 196, 315 

מאַש, יענטע 200, 315 

מרבר 187, 288 

מוסט(יר 214; = פּרואזל 41 

מורמלען = מימלען 216 

מחיצה?אלף 74--75, 94--95, 
85 -112, 127, 139--140 

מחוור לשמיגי (יארדף ושמוחת 
חורה (1804) 80 

מיזעם, מתתיהו 98, 81--62, 
9, 316 

מייזיל, נחמן 98, 99, 
316-85 

מילנער, ט. מ. 86, 316 

מין -+ גראַמאַטישער מין 

מינקאָו, נ. ב. 42--43, 93, 
00 

מלא + חסר און מלא 


: 


243 


מונחס=טעיצדלריס 229 

מעזריטש 48 

מענדעלע מוכר ספרים 26:--27, 
0 240--241 

מערב יידיש 85, 753--78, 80, 
8 115--118, 172 -178 

מערהייט 190, 200; = רוב 
228 

מנישה ביר (1602) 114 

מסורוס -= מקהרים 263--264 

מקף + צוגויפהעפטן 

ראה חכב (31717) 78 

נאָבל, שלמה 9 

נאַדעל, בנימין 316 

נאָריך, שמואל 111 

נאָרמאַטיויזם 21--22, 81--41, 
8 182--183, 288; -+ 
אויסבויאיזם, פּוריזם 

נודעלטאַן, מ. 243--244, 316 

ניגער, ש. 87, 101, 172, 240, 
7, 79, 816--517 

גירשרטרשמטיסער ינב 9, 296 

בװאַצסן 230--226 

גײ?דייטשישער קאָמפּאָנענט 
163-2, 170--188, 
9--228; =+ 
,דייטשמעריזמען"; 
,דײיטשמעריש" 

נײיטראַל = מאַרקירט 164, 225 

ניקוד 71--72 


344 


נסתר, דער 196, 317 

נעאָלאָגיזמען -+ פאָרשלאַגן 
אויף נייע װערטער 

בשוויגם = בטוויַם 107--108 

במביי. 51 

נעמען 243--282; פּרט:נעמען 
3--251; פאַמיליע נעמען 
6 געאָגראַפּישע נעמען 
1--252 

,פאַבעסדיקער לאָסן" 50 

סאָוועטישער יידיש 14, 
31 -35, 58--60, 93--96, 
4+-111, 265--267 

סאַטאַנאַװער -+ לעפין, מענדל 

סאַנדלער, באָרים 200, 317 

סאָצואָלאָגיע פון יידיש 
9, 30--44, 47--49, 
68-56, 80, 93--128, 
918-3, 931--239, 
544--281, 264--267 

מאצפארויב(ור 232 

סדן, דב 192, 317 

סהר תחינות ובקשות פור 
פּראָממען יידישע פרײען 
(1869) 80 

סובסטאַנטיון -+ גראַמאַטישער 
מין; צונויפהעפטן 

סװינציאַן 245 

סוצקעויער, אברהם 200--201, 
18 


תקני תקנות 


סטאַנדאַרדץ שפּראַך -+ 
כלל:שפּראַך 

םטוטשקאָוו, נחום 211--213, 
318 

סטיליסטיק 17--22; יידישע 
סטיליסטיק 25--45 

סטעקין:לאַנדאַז, מוםיע 45, 
8, 318 

סטרוקטוראַליסטישע שיטה 
44-1, 978--281, 
284-3, 286; -+ 
דעסקריפּטיויזם; געשיכטע 
לאָגיק; אויסבויאיסטישע 
שיטה 

סימכאָװיטש, ש. 201, 318 

סינכראָניע = דיאַכראָניע 
164-73, 171, 210 

סיסטעם -- אונטערסיסטעם 
128-1 

סר:ציליס 232 

סלאװישער קאָמפּאָנענט 183, 
7--228 

סלוצקי, ב. 59, 267, 318 

סעמאַנטיק 220--228 

סעמיטישע אַלפאַבעטן 71--73 

סעמיטישער קאָמפּאָנענט אין 
יידיש 162, 227--298, 266ן 
- אויסלייג (סעטיטיזמען) 

ספּיװאַק, א. 33, 266, 
319-8 


זוכצעשל 


ספּעציאַליזירטע דיפטאַנגען 
154-2, 249--250 

ספּעציפישקייט פון יידיש 
2--237 

ספר טידות (1542) 77 

ספֿרי ארבנוה ונישרים (1820) 
דד 

(יניפּמון = מצירים 293 

עלבערג, יהודה 77, 201, 319 

ילס - ילס 276 

ענגליש -+ אַנגליציזמען; 
;קאָנפֿראָנטירונג" מיט 
ענגליש 

עגדגיקמויס = לנצטנילטיק 
222 

עצלצר 187 

יס 257 

עסטרייך, גענאַדי 10, 14, 201, 
19 

ניסְלנין 180, 195, 226 

פּאַסיווע קאָנסטרוקציע 
4--267 

פּאָעויע = פּאָעטיק 

פּאָעטיק 12, 42--43, 68, 93, 
3, 229 

פּאָעטן -+ פּאָעטיק; שרייבער 

פּױלישער דיאַלעקט -+ 
דרומדיקע דיאַלעקטן 

פוריזם 37--41, 87--68, 116, 
8 191--193, 204, 


345 


5--218, 239--243; = 
אויסבויאיזם 913--217, 
7, 235 
פּלוראַליסטישער צוגאַנג 
45-4, 127--128, 
132-1, 906--207, 212 
פֿלוראַל -+ רבים 
פּעירל יה 240 
פּעלץ, רחמיאל 17, 319 
פּערזענלעכע אַטאַקעם 45, 
86--207 
פּראַגער, משה 175--176, 819 
פּראַגראמפונקט 269 
פּראקטיששר פאָלקט 
סאלטצדאר (1876) 80 
פּרט:נעמען -+ נעמען 
פּרט:פארשונג 229 
פּרילוצקי, נח 28--30, 33, 62, 
1 86, 172, 175, 
181-0, 208--209, 211, 
320-9 
פּרינציפּן 283--289 
פַּרעסע שפּראַך 171, 
177-8, 191, 205, 210 
פּתה:אלף 78, 81, 104, 
158-157 
פּתה צויי יודן 73, 148--149, 
153-12 
פאָלקסטימל{יר 190, 226 
פּאַמיליע נעמען + נעמען 
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פאָנעמיזירונג פון סעמיטיזמען 


94-93, 99 
פֿאָנעטיק 49--32, 02, 151, 
228 


פּאָראױסזאָנונגען 14, 68, 
125-2, 257, 291--289 
פאַראַיאָרן - פאַר א יארן 119 
פּאַראַנטװאַרטלעב(קײיטט 190, 
7 2158 = אותריוס 228 
פארגאנגעצהייט 190, 193 -= 
בר 225 

פאַרנעיבן -- מוחל זיַן 292 

פארהריסלקיר 218 == 
פאַרהראָסיס 224 

פּארװאָס - פּאָאר װאָם 148 

פֿאַרױבטיק 215, 217; -- 
גייצ 222 

פאַרמוניסט 229 

פּאַרנאַכלעסיקן 190; = 
באַכלאון 221 

פארנט 299 

פּאָרשלאַגן אויף נייע ווערטער 
1, 229--239, 287ן += 
געאָלאָגיזמען 929--230 

פּוקם, אברהם:משה 196, 320 

פוקם, ליב 75, 320 

פּיין, יאָני 201, 321 

פיינט האבן -- האָסן 924--225 

פיגפטעור -- פיפטער 41, 276 

פּישטאַן, שיקל 218, 299, 321 


תקני תקנות 


פּלעדערמויו:בוים 235 
פטאיס 74 
פּעלזענבאַום, מיכאל 202, 321 
פעפער, איציק 197, 321 
פערטער -- פטרדער 41 
פּראַגן -- פראַנטס 262--263 
פרומע יידן -+ חפידים 
פרייהייטויאפג(יס 233 
פריער + פריער 140-139 
צאינה הראינה (1622) 77 
צאַנין, מרדכי 202, 321 
צװייג, א. ר. 58, 264, 392 
צווייפל(ין -- מסופק זיין 203 
צאוקילס = צווטיל{טס 217 
צויכט שפּיגל (1678) 115 
צונויפהעפטן 112--118, 195, 
7, 140--145, 268--269 
צוקונפט, די (זשורנאַל) 119 
ציקונפט 190, 231 
צוקערמאַן, רחמיאל 233, 299 
צייטלין, אהרן 204, 322 
צביפישגאלצװײסשריש 238 
צענטראַל;מזרח יידיש -+ 
דרומדיקע דיאַלעקטן 
צפון:מזרח יידיש -+ 
צפונדיקער דיאַלעקט 
צפונדיקער דיאַלעקט 50, 
612 87--08, 165, 
72--275; 6 דיאַלעקט = 
כלל:שפּראַך 


זוכצעטל 


צפוניסטישער צוגאַנג צו דער 
כלל:שפּראַך: שבעל:פּה 48, 
5 80 שבבתב 274 

קאָװל, קלמן 9, 10 

קאָזלאָווסקי, א. 9 

קאַז(ש)דאַן, ה. ש. 9, 210, 
6, 214, 323 

קאַלקעס 231--233, 239--243, 
8--260 

קאָמפּאָנענטן פון יידיש: 
היסטאָרישע 161--168, 
5 286; סטיליםטישע 
3 -166; אינטעגרירונג 
פון די קאָמפּאָנענטן 
9--228 

,קאָנפֿראָנטירוגג" מיט ענגליש 
1--249, 968--269 

קאַרפּינאָװיטש, אברהט 202, 
8 

קאַץ, מעינקע 11--12, 106, 
8 153, 195, 238, 
825-4 

קֶב הישר (1777) 54 

קִיים 51 

ונל = קיצסט 174, 221 

קופּערשמיד, ש. 108, 825 

קיימברידזשער קאָדעקם 
(1382) 75 

קייך 51 

סינרהייט 190, 199, 213, 217 


47 

קיצורים 154--188 

לאג = סלאג{י 221 

קלאָס, היינץ 87--88, 325 

סְליילדיקייט 229 

סלייגעי מעיצטישעילקי, דאָס 
(1864) 80 

קלמנאָװיטש, זעליג 110, 172, 
3, 328--326 

קמץ:אלף 61, 73, 81, 104, 
158-7 

קערלער, דוב;כער 9--10, 49, 
4 178, 326 


קערלער, יוסף 137, 202, 326 

קריטיקער = קריטיסארם 
1--262 

ראַװיטש, מלך 197, 326 

ראָסקעם, דוד:הירש 172, 326 

ראסשטיקעי גראַגאַטן 235 

ראשי תיבות 154--158 

רבים 261--264 

רובין, ישראל 91, 327 

רוון גארטן (1568) 114 

ריגר 191, 194, 198, 212, 
7, 226; = קיילטבריס 228 

רוסיציזמען 14, 240, 
4--267, 289 

רוסיש -+ רוסיציזמען 

רטעריסער 
פּארטיקל גון?פארניב רער 
238 
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ריטמיק 227--228 

ריטף 191, 212, 218; = בְסינוה 
4, 228 

רייזען, אברהם 197, 327 

רייזען, זלמן 30, 81, 89, 
0--92, 86, 124, 211, 327 

דייפ, רייפקייט 191, 194, 197, 
2 -- צייטייך 228 

רעדן = ריירן 272 

רעכטמאַן, מ. 262, 328 

רעלאַטיוקײט 168--168 

רפה -+ דגש און רפה 

שאַפּיראָ, ל. 149--180, 197, 
4 242--248, 980--281, 
328 

שולמאַן, אברהם 216--217 

שומיאַטשער, אסתר 
198-7, 328 

שטאָלצענבערג, אבא 198, 
38 

שטאנרפּונקט 186, 191 

שמומער אלף 74--75, 94--98, 
112-5, 127, 189--140 

שטיינבוים, י. 112, 328 

שטיף, נחום 30, 82--33, 73, 
98-7, 268--287, 
8--329 

שטערנבערג, יעקב 18--14, 
329 

שינגאָלד, מ. 95, 329 


תקני תקנות 


שילרערן 191, 195, 217; -= 
אָופּמישלנין 41 

שׂין - שין 127, 134 

שיצבלער 233 

שלאָסבערג, בער 172, 
3 -1844, 828 -380 

שלאפּלאזיקייש 191 = 
אאובושלאס 231 

שלום עליכם 81 -83, 171, 
8, 380 

שמר 171, 330 

שגיאזר, זלמן 198, 294, 380 

שניידער, דוד 166, 880 

שעכטמאַן, עלי 203, 381 

שעכטער, מ. 86--41, 45, 
4, 187, 206--209, 
216-3, 224, 229, 235, 
9, 251, 978--277, 
31 -332 

שפּילרײן, איטשע מייער 61, 
8 נם, 382 

שפּירונב 236 

שפּראַך פּאָליטיק 98--112; -+ 
שפּראַך פּלאַנירונג 

שפּראַך פּלאַנירונג 19--22, 
85--48, 76--116; אין 
ראַטנפֿאַרבאַנד 31--38, 
8--60, 83--96, 104--111; 
אין פּוילן 97--111; אין 
ניואָרק 86--41, 93 


זובצניטל 


שרייבער 18--14, 98--27, 
43-41, 150, 191--204, 
8, 242--243, 259, 
0--281, 288, 291--298 

שפה ברורה (1660) 108 

תחילים בור (1586) 114 


249 


תירה ליר (11615-1808 118 

תחינות מקרא קורש 54 

אל יכה 233 

תקנוס פון יידישן אויסלייג 
(1937) 101 -+ אויסלייג 
זייוואָ אויסלייג) 


